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ETEJ TIJIIHAE BIJIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTMU: 14.35.09

A6yos JK.A.* Banmyxanosa C.H.?
12 KasHITY um. Abas
Yookmop ¢unonoeuueckux nayx, npogeccop
2kanouoam Quionoeuteckux Hayk, OoyeHm
Anmamel, Kazaxcman

«KOTHATUBHO-JIMHITBUCTUYECKHN MMOAXO0 K ®OPMHUPOBAHUIO
3HAHWUM HA OCHOBE METOJIA ITPEJIMETHO-SI3IKOBOT'O
HUHTEI'PUPOBAHHOI'O OB YYEHMU S »

AHHOTAUUSA

[IpeameTHO-SI3bIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE OOYYCHHE, KaK OJWMH W3 TOJYyYUBIIUX
HanOoJyiee IMMPOKOE pACIPOCTPAHCHWE M TMPAKTUYECKH BOCTPEOOBAHHBIX METOIOJOTHIA,
npuoOpeTaeT Bce OOJBIIYI0 aKTyaJbHOCTh BCICJICTBHE BCE BO3pACTAIONIErO HMHTEpeca K
npoosieMaM MO3HaHUS, HHTEPAKIIMU U KOMMYHHUKAIIUW B UX B3aUMOJICUCTBUU. B MONHMSI3BIYHOM U
MOJMKYJIbTYpHOM  EBpomeiickoM cooOiiecTBe OH, BEPOSITHO, CYUTACTCS HAWIYYIIUM METOJIOM
JUIsL  SI3BIKOBOTO  00y4eHHs. KitoueBoil OCOOCHHOCTHIO JIAaHHOTO  METOJA SIBJISIETCS  €ro
OudokaapbHas HAMPaBICHHOCTh Ha COBEPIICHCTBOBAHWE HWHOS3BIYHON KOMIICTCHIIUH TIPU
OJIHOBPEMEHHOM OOYYCHHH TMpeaMeTy. YCIellHas WHTErpamus IpeaMeTa M si3bika TpeOyeT
YIIIyOJIGHHOTO MIOHUMAaHMsI MEXaHW3Ma B3aUMOICHCTBUS JBYX KIIOUEBBIX 2JIEMEHTOB B TIpOIIecce
oOyuenus. Ha ocHOBe w3yueHHUs TEOPHA, UACH W B3MILAO0B 3apyOEKHBIX aBTOPOB MO JAHHOU
npobsieMe B CTaTbe OOCYXIAIOTCS IMPOOJIEMBI, CBS3aHHBIE C KOTHHUTHBHBIM M SI3bIKOBBIM
aCrMeKTOM, W POJbI0 U3y4yaeMoro s3bika B (OPMUPOBAHWU KOTHUTHUBHOM aKaJIeMUYECKOM
KOMIIETEHI[UH.

KioueBbie cjioBa: MHTErpalnys KOHTEHTA, SI3bIKa M IO3HAHMS, S3BIKOBBIC HABBIKH,
KOTHUTHBHAS aKaJeMUYecKas sI3bIKOBasg KOMIIETEHIINS

Abuov Zh.A. ! Balmukhanova S.N. 2
Abay KazNPU
Doctor of Philological Sciences, Professor*
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor 2
Almaty, Kazakhstan

COGNITIVE AND LINGUISTIC APPROACH TO BUILDING KNOWLEDGE
IN CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL)

Abstract
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One of the most widely spread and practically highly required methodologies
nowadays, Content and Language Integrated Learning, has been gaining prominence due to an
increasing focus on cognition, interaction and meaningful communication. In a multilingual
and multicultural European society it might be regarded as the best-fit methodology for language
teaching and learning. The main feature of the approach is its dual focus on students’ foreign
language learning and simultaneous facilitation of the subject matter teaching. Successful
integration of the subject and language requires an in-depth understanding of the interplay of the
two key components in the educational context. In the article, ideas, and viewpoints of foreign
authors, based on theories, the issues related to the cognitive and linguistic aspect of the
approach under consideration are highlighted, and the role of the target language in formation of
cognitive academic language proficiency is outlined.

Key words: integration of content, language, and cognition, language awareness,
cognitive academic language proficiency

«ITOH MEH TLJ1 KIPIKTIPII OKBITY 9ICI HET'T3TH/IE BLTIM/II
KAJBINITACTBIPYFA APHAJIFAH KOTHATUBTI-IMHT BUCTUKAJIBIK
TOCLIIEME»

JK. 8. 96yos* C.H.bammyxanosa ?
12 A6ait amvinoazvr Kaz¥ITY
Ypunonoeus evinvimoapuinviy doxmopui, npogeccop
2unonocus bLILIMOAPLIHBIY KAHOUOAMbL, OOYEHN
Anmamur K., Kazaxcman

Tyitingeme

ITon MeH TiUT KIpIKTIpIN OKBITY €H KEH TapajFaH KoHE IC XKY3iHJe CypaHbICKa ue
omicTemenepiH Oipi peTiHAe JKOHE OJIAPJBIH ©3apa OPEKETTECYIHJEr1 TaHbIM, KapbIM-KaThlHAC
KOHE KOMMYHHUKAIMs MpoOieMalapblHa KbI3bIFYIIBUIBIKTBIH apTyblHA OaiJIaHBICTBI ©3CKTI
6osbin oThIp. Ken Tzl skoHe ken MoaeHHETTI Eypomanbsik KaybIMAacThIKTa OYJT TUT YUPEHYIIH
€H JKaKChI 9J1iCi O0JIbIN caHanmaapl. by omicTiH 0acThl €peKIIeNiri - MOH/I1 OKbITY/Ia IIeT TUTIHIH
KY3BIPETTUIINH apTThIpyJa OHBIH OndoKanael OarpITTamybl. [IoH MEeH TUIAI COTTI KIpIKTIpY OKY
MPOLIECIH/Ie €Ki HeTri3ri 3JeMEHTTEpHAiH e3apa OpeKeTTeCy MEXaHU3MIH TepeH TYCIHYIl KaKeT
ereqi. Ocbl Mocene OOWBIHIIA MIETEAIK aBTOPJIAPIBIH TEOPHUSIAPBIH, HACSIApbl MEH
Ke3KapacTapblH 3epTTEy HETi3iHJe MakaiaJa KOTHUTUBTIK JKOHE JIMHTBUCTHKAJBIK ACICKTIMEH
OailJTaHBICTBI MpoOJieManiap, COHAAW-aK TUIMIH TaHBIMIBIK AaKaJACMUSIIBIK KY3BIPETTUIIrH
KaJIBIITACTBIPYIaFbl POJII KAPACTHIPBLIA/IBI.

Tyillin ce3aep: MoH, TUT kOHE TaHBIM KIPIKTIpUTYyl, TUIMIK AaFAbUIap, TaHBIMIBIK-
aKaJeMHUSUIBIK TUIIK KY31peTTLIIK.

Kipicne. Ka3ipri MynbTUMoIeHH olleMI€ T1J QJIEYMETTIK, aKaJIeMUSIIBbIK jKoHE Kocion
TYPFBIJIaH JKETICTIKKE KEeTY/IH MaHbI3[bl KypaliJapblHbIH Oipi 0okl caHanaasl. Exi Tl xKoHE
YIITUIAL OLTiM OepyiiH op TYpJIl TOCUIAEPIH 3epTTey KakeT, MyH/a IeT Tl KociOu OutiM MeH
MOJICHHETApANIbIK KOMMYHHKAIUS QJIEMiHe KIpYAiH KYpaibl pejiH aTkapansl. bizmiH emiMizge
KYPri3UTIN JKaTKaH YIITUIAUTIK cascaThl - SJEMJIIK WHTETpAIHsl )KOJIBIHIAFbl aFbUIIIBIH TUTIHIH
peniH TYCIHYIIH KepiHici. ©Onberre, «O3MIH KOFaMJaFrbl TUIAEPAl 3€pTTeY apKBLIBI
TUTIOPATUHTBU3M/II KOTEpPMEINey apKbUIbl alyFa OONAaTBhIH OJIEYMETTIK, SKOHOMHKAIBIK, MOJICHU
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XKOHE JKOJIOTHSUIBIK apTHIKIMIBUIBIKTAp Oap» [1]. EH TaHpIMan >koHE MPaKTUKAIBIK TYPFBIIAH
CypaHbICKa ue omic-TocuaepaiH Oipi Oosbin TabbmaTein CLIL Ka3ipri ke3meri KOFaMHBIH
»kahaH/IaHy, MHTErpalus )KoHe OacKaiap CHSKTHI MpoOieMalapbIMEH YHJICCETIH TaHbIMFa, ©3apa
OpeKeTTecyre JKOHE Ma3MYHIbl KapbIM-KaThIHACKAa YHEMI Ha3ap ayJIapyblHBIH apKachIHIA
MaHBI3IBIIBIKKA Me Oosia Oactamel. 3eprreymriiepain mikipiame, CLIL kem tutai Eypomanbix
KOFamia TULAEPAl OKBITY MEH YHpPEeTy YIIiH €H KOoJaiibl ofmic aem caHayra Oomambl. CLIL-mix
KO3FayIllbl KYIITEpl €Ki OarbITTa: KONTULAUIIKTI )KOHE TUT MpoOJieMalapblH TUIIIK MOTCHI[HAJIFA
alfHAIABIpYApl KYMICUTETiH MyMKiHmiKTep jxkacay [2]. CLIL-miH apTHIKIIBUIBIKTapbIH TUII
MEHIepy, KoCIOM KY3IPeTTUIK, MOJCHHM OUIiM, HWHTEpPHAIMOHAIM3AIMUSA JKOHE IKOFaphI
BIHTAJIAHABIPY TYpFbICbIHAH Kepyre Oosanasl. CLIL-aiH 6acThl epekieniri - CTyIeHTTepAIH MIeT
TUIAEpiH OUTYIH XKETUIAIPY, COHBIMEH OIpre oJIap/blH MOH/1 OKbII YHPEHYIHE BIKMAT eTy [2].

oaicrep. KenTinautikTiH mparMaTtukanblK OarbITTAIFAaH APTHIKIIBUIBIKTAPbIMEH
Karap, Kell TUIIUIIK aJaMHBIH TICUXHKAJIbIK, KOTHUTHBTI JaMybIHa CEpIIiIH OEpeTiH >XOHE OH
BIKIAJI €TETIHJIIr Typajibl OBl epeKIlle aTan eTKeH keH. Exi TUIiH e3apa Toyenaulirt uaescel
ekl Tuial OUTIMHIH TEOPUSUIBIK HETI3IH KajaFaH KOPHEKTI FadbIMAApIbIH EHOCKTEPIHe
KaJIBITITACTHI, OJIAPABIH IIIIHJE OWJIay MEH COMICYIiH 63apa TOYEeJIUIIrT TEOPUSCHIHBIH JJIEMIe
ourim aBTOpHl ofickep JI.BBITOTCKUIAI, %oHE TAKCOHOMUSIIBIK TaHBIMIBIK TEOpHsIapbiMeH b.
biymapr aiita kerce 607aapl, )KOHE KONTEreH 3aMaHayd oJICTEPMEH TaHbIMaJl aBTOPJIap/bl alTa
KeTy kepek. [3; 4; 5; 6]. Anaiina, CLIL alimarbiHaa ol Jie MIEHIUTyre jKOHE 3epTTENyre THICTI
Kebip e3ekTi mocenenep Oap, mbicanbl, CLIL-meri TimmiH pesi, 6WTKEHI OJI CTYIEHTTEpre
TaKbIPBIIT Ma3MYHBIH TYCIHYyTe, KaObligayFa »*oHEe KOJ KeTKi3yre MyMKiHaik Oepexi. Ilon men
TUIAIH COTTI MHTErpalMsUIaHybl €Ki HETi3T1 KOMIIOHEHTTIH MHTETPAIMSIIBIK TPOIECIHIH
TEOPUSIIBIK HETi3AepiH ne, OuTiM Oepy KOHTEKCTIHAE IIET TUIIH MEHIepy OMICTEpiH Jie TepeH
Tycinyai Taman ereTiHi TyciHikTi. Conpapiktan CLIL TocumiHIH meHOepiHAeri TaHBIMIBIK-
JIMHTBUCTUKAJIBIK AaCIEeKTKE KATBICTHI Cypakrap OipiHINi Ke3ekTe OoJbin caHamanasl. Keitbip
3epTTEYIIUIEp «TUIA1 )KOHE TMeJarOTUKAIBIK TEOPUSIIBIK HEeT131ep Al OIpIKTIpeTiH OUTIM/II JaMBITY
MEH MaFrblHaHBI KAJIBITITACTHIPY YIIIH TUIII KOJIJAHY apachlHAAaFbl MHTETPAIAbl TOCUI MEH Tya
OITKeH KaThIHACTBI TYCIHY KEpek» JeN TYKbIpbIMIanabl. Jlom ockl jkaFaaia TeOpHsl MaHbI3/IbI,
cebeb1 Oy Oi311iH yilbIMFa alTapibIKTail ocep erexdi koHe 013 Oy Tociinai CLIL caGakrapbeiaga
KaJlail KOJIJTaHy KepeK €KEeHIH KOpCeTe .

3eprreymiiep cusakThl 013 ne mebdep mHTerpanus CLIL-mi coTTi Ky3ere achipybiH
KiIT1 OOJBIN TaOBUIATHIHABIFBIMEH KeliceMi3. Keitbip 3epTreymiiiep atanm ©TKEHJIEH, >KOFapbl
OimiM Oepy Ma3MyHBbI OOWMBIHIIIA MyFamiMJIiep KOOIHECe JIMHTBUCTHKAJBIK JKOHE HIAKTUKAIBIK
KY3IpEeTTUTIKTEp/II Ha3apAaH ThIC KaJJIbIPAaIbl , CBHIHBINITAFbl JAWCKYPCTHIH HETI3T1 MaKCcaThl
peTiHae OLTIM Ma3MYHBIH €pEeKIIle aTal ©Tel, COHABIKTaH OJIap TULAIH OChl KOHTEKCTE ajlaThIH
HETI3T1 POJIiH aTaln KepceTnen .

OcpiFan OailylaHBICTBl JIMHTBUCTUKAIBIK CaHa TYCIHITI MICHIyIIi MOHre ue Ooyajsbl,
OUTKEH1 JIMHTBUCTUKAJIBIK CaHa OUTIMHIH €Kl TYpiH OailaHBICTHIPAJbl: TAKBIPBINTHI OUTy kKoHE
ekiHmi Tiai Ooimy. Tium Typanbl OUTIM «Tin Typasibl OUTIMII >KOHE TUIAI YHpeHyAeri caHajbl
KaObpUIAay MEH Ce3IMTalJBIKThI» OuULAipy yuriH Koipaneuiansl [8., 141]. Conapikran CLIL-ai
OKBITYAa TUT OUTIMIHIH TEOPHUSUIBIK HETi3JiepiH *oHe Oenruti Oip OuTiM Oepy KOHTEKCTIHJEri
TUIAIK KQKETTUTIKTep/A1l KaHaFaTTaHIBIPY YIIiH OHBI TEPEHIPEK TYCIHY 6TE MaHbI3/bI.

3eprreyuriiepli MiKipiHIIe, TaKbIPbINTH MYKUAT TaHJAY CO3CI13 MaHbI3/bI, Olpak Oy
CLIL-gig coTTi )xy3ere acyblHa Kemiiaik OepMmeiiai. MeTaKOTHUTHBTI JaFAbUIap MOH Ma3MYHBI
TypaJibl aKIapaTThl OHbIH MaFbIHACBIH TYCIHY JKOHE JKETKI3y KaluleTiHe alfHaIAbIpy MPOLECIHIH
KOKeTTI mapTel Oomnbil Talbuiafbpl. byn gereHiMis, Tim OUTIMIHIH MOHAIK — OUTIMI1
KaJBINITACTRIPYIaFbl MaHBI3ABI peliHe Oaca Hazap aymapbutbin, CLIL myramiMaepi ylIiH alikbiH
00JTyBI KEpEK.

HoaTu:xesep. CLIL-meri Tin TYypiepiH capanay apKbpUIbl TUIAI MEHIepy
KYOBUIBICHIHBIH CUIATBIH AHBIKTAHUTBIH KOHE €Ki TUIAI KOHTEKCTE COTTi OKY YIIIH JaMBITBLTYBI
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KOKET TUIMIK KY3IpeTTUTIKTepJ[i CHMATTAaWThIH TEOPHUSUIBIK Heriznaepaid Oipi - BICS (merisri
TyIFaapanbeik narapuiap) MeH CALP (TaHBIMIBIK akaAeMUSUTBIK TULIL OLTY), OJ TUIAI MEHTepYIiH
€Ki (haKTOPJIBI TYKBIPBIMIAMAChIH OeiiHeneiIi. byt eki KbICKapTy/ bl OacTamKplIa €Ki TUIIL OUTiM
Oepy KoHE eKIHINI TUIII MEHIrepy CalachIHAAFbl KeTeKIn oickepiepain Oipi x.Kammunc
oinamn Taysln, yceiaFaH. [S] Omap Koc TUIII enjepleri CTYACHTTePAIH eKIHIII TUIII MEHIepy
KE3CHJICPIH CHITATTAUTBIH 3€pPTTCY HOTIKECiHAE ayHHere keimi. KemrereH kpuimap OoiibiHa
Oananmapaarsl €KiHIII TUIII MEHrepy MPOILECiH 3epTTeH OTBIPBIN, OJ €Ki TYPJi TiUT MEHIepydiH
aiipipMambUIBIFBIH 3epTTenl. BICS - Oyn kyHnmemikri Gerre-0eT ceiiecy YIIIH KaKeT «yCTipT»
TBIHJIAY JKOHE CeOilsiey JaFablIapbl, OHbl KeOiHe cTyaeHTTep Te3 mrepexi xone CALP mekren
JKaFIalblHA aKaJEeMUSJIBIK TajanTapra cail KeleTiH TUIAl OuUTy acmekTiciH Ourmipesni, Oy
CTYJIEHTTEPAIH KaOUIETTUIITHIH HET131 O0JIbIT TaObUTaAbl )KOHE op TYPJI MoHAEep OOMBIHIIA OFaH
KOWBUIATBIH aKaIEMUSIIBIK TaJlalTapabl OpbIHAAY 0ok TaObutaasl COHBIMEH, aKaJIeMUSITBIK
TUIA1 MEHrepy JeHIrel «aJJaMHBIH MEKTETITET1 aybI3Ia oHe jka30arra 6u1iM Oepy skazbanapbiHa
KOJI JKETKI3yre >kKoHe oJiap/bl Oackapyra OOJAThIH JOpeke» pETiHAe aHbIKTamansl [5; 67]. by
onnekaiiia GopManbabl JKaraaia, MbICabl, CHIHBINTa Ta0yra OOJATBIH >KOFapbl JCHTeWJeri
aKaJeMHSUTBIK JUCCKYPC.

Jlx.Kammurc OyI1 eki ieHrer 6apibIK Tuiaepae 6ap Jen caHalbl - COUKEp KYHIETIKT1
Heri3Je IIaKplpydap MEH KOHTEKCT apKblibl OainanbicaThlH BICS neHreifi xoHe cnukep
KOHTEKCTTIK IaKplpyjapra epekuie Hazap ayaapmail ceitneit amateiH CALP genreiii
Oxkymsutapra OKbITY TUT Kepek Hemece J[k.KammuHC Tim Typasibl KOTHUTHBTIK aKaJIeMHSITBIK
OuriM gen ataiinel. OHBIH TULNIK JaFrasuiapasl TyxbipeiMaamanay CLIL myranimaepine CLIL
oficHaAMachklH KOJIJaHa OTHIPhIN, TutAl MeHrepyre kemekreceni. BICS men CALP apacwiHmarsl
alBIPMAIIBUTBIKTAp KeJlecl Kapama-KaWIIbUIBIKTapFa Herizmenexdi: OeiipecmMu / pecMmu,
JEKOHTEKCTYalnbaAbl / KOHTEKCTIK, onmeyMerTik / moHmik Til. BICS men CALP apacbiHmarbl
anpipMambUIBIKTEL  J[.KaMMmuHC — «aiicOepr» rpadukanblk MeTadopachiHBIH — KOMETriMeH
OcitHeneini. BiyMHBIH TaHBIMABIK KaOUIETTEPIHIH TAKCOHOMMSCHIH KOJIJaHA OTBIPBIM, OJ
TOMEHI1 JCHIeWIeri KOTHUTHBTIK HMaraplaapabl, Mbicanbl, NIRS-men OaitnanbicThl aiicOepr
ycringeri OumiM, Tyciny, kosmany; an CALP-re kaTeiCThl Tanjay, cCUHTE3, Oaranay CHUSKTBHI
YKOFaphl JACHTEHJI TAaHBIMJIBIK JaFabliIap OHBIH acThIHIA OpHAajdacKaH. Tiulal MEHIepyAiH Heri3ri
JICHTeiiHEe KeJeTiH OoJicak, cesecy maraplaapbl (aUTHUIBIM, JIGKCHKA, FpaMMaTHKa aiicOeprTiH
KOpPIHETIH O6JIiriHe e, akaIeMHUsUTBIK TUIIK JaFabliap KepiHeTiH Oeirined ToMmeH (1-kecre).
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Ceiiiecy geHreiii

TaHBIMABIK MPoOIEce Tinnix menrei

Bimim ANTBUIBIM
Tycimy Cesnik Kop

Konnany I'pammarika
AHxanmms CeMaHTHKATIBIK
Cuares TaHBIMABIK / MarbIHa
Baranay aKaJeMHUSIBIK AeHreii

1-kecre. [Ix. Kammunctin kem tinai BICS / CALP AiicGepr monmeni

Exi Tinmi amamuweiy Turmik parasiiapein BICS / CALP koc-Bemocumien MoJemiHIe
Jx.Kammunac yewpiHanel. Tinai meHrepymiH xannsl aynanbl «Kammer Heridautik (CUP)» gen
atamanpl, on amFamkbel Tl (L1) sxone exinmi Tinmi (L2) mambITyra >KOHE KOJIJaHYFa HET13
oepeni. byn 1-tuime maitma GonateiH ke3-kenreH CUP keHeiTy 2-Tinre maijaibl ocep ereni
nererai Ourmipeni. Teopwsi COHBIMEH KaTap KOCBIMINA TULAEPIAl YHpPEHY OHail OOJaThIHBIH
TYCIHAIpeIi.

Taakpriay. J[x.KaMMHHCTIH JKETICTIr1 - )KOFaphl OUTIM Oepyzeri exi Tl oiriM 6epy
MOJIENTIHIH TeopusuiblK HeriziH KypalTeiH BICS >xone CALP TeopusicblHa HETI3NENT€H €Ki
(daktopiael Oaitmanbic MoaemiH aambiTy. BICS sxone CALP apacblHIarbsl ailbIpMalibUIBIKThI
eckepe oTbIphin, [[x.KaMMuHC TUTIiK OUTIMHIH €Ki aCNeKTICIHIH AMXOTOMHUSCHIH YHBIMIACTBIPY
TypaJibl TOJBIK TYCIHIK KaJbIITACTHIPABI, OFaH «Kapama-KaWIIbUIBIKTap» / «KOHTEKCTKE
EHIIPUITeH» /, «TaHBIMIBIK TYPFBIJAH KAKETC13» / «TaHBIMIBIK TYPFBIAAH Tajal eTUICTIH»
KapaMa-KalIIbUIBIKTAp/Abl €HT13€ OTBIPHIN, TCOPHUSUIBIK TYPFBIIAH JaMblI/bl. (2-KecTe)

I I
TaHbIMABIK TYPFbIIaH TaHbIMABIK TYPFbIIAH
KapanaibiM emec / KapanaibIM emec /
MOTIiHMOH eHri3ijiren MoTiHHIH MOHI KaJINIbIHA
KYpJlaCTapbIMEH JKEKe SHTIMe KeJTipiiai
KECKIH MA3IpiHEH TaIChIPbIC TesneoH SHrimeci
oepy JIOCTBIH €CKepTyi
OelfHEMEeH Mpe3eHTalMsl ThIHIAY *a3z0ala HycKay
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IHC.
i Y
TaHBLIMABLIK KaKeTTLIiK / TaHBLIMABIK KaKeTTiIiK /
MoTinHiH MoHI eHri3iaren MOoTiHHIH MOHI KaJINbIHA
ayMOBU3YaIIIbl cabaKTap KeJaTipiiai
FBUIBIMU YKCIIEPUMEHT OKBUIBIM / 2Ka3bLIbIM
HETI3T'1 TaKbIPHII AIEMEHTTEP1 TaKbIPbIIT Ma3MYHbI
KOITEereH Ma3MYH/IbI
CBHIHBITITAP

Kecre 2. JIx. KaMMUHCTIH KBaJpaHTTapbl

Jix.Kammunac CALP aifblpMalibulbIKTapblH TaHBIMJIBIK TYPFBIJIaH Tajlal €TUIETIH JKoHE
KOHTEKCTIK TYpPFbIIaH ToMeH Jnen Oeneni. Ochbuiaiina, akaAeMHUsUIBIK TUT 9JIETTE KOHTEKCTEH
KBICKApPTBUIFaH, SFHA Ma3MyH TypaJbl aKmapaTThl TYCIHYre KOMEKTECeTiH KeHecTep as.
Kopmaran opra Typayibl TYCIHIKTEpIiH OOJIMaybIHAa OailIaHBICTHI aKaJAEMUSUTBIK T QJIC€YMETTIK-
TaHBIMJIBIK TYPFBIJIAH KapanaibiM TUINe KapaFaH1a TAaHBIMIBIK TYPFBIJAH Tajarm eTuTeIl.

OKy TUTIHIH KYPBUTBIMIBIK-TAaHBIM/IBIK OLTIM1 YIIT HET13T1 KOMIIOHEHTIIEH CHUTIATTala bl

- TaHBIMJIBIK KOMIIOHEHT (oiiylay KaOUIeTiH AaMbITy, Tajjaay, CUHTE3, Oaranay), HaKThl
oAbl OUIAIPY, TYXBIPBIMIAPBI JOJCNEY KoHE Taljay, AdJenaeMenep Oepy, mabiMaayniap
KAJIBIITaCThIPy, KYOBUIBICTBIH O6JIIKTepl MEH OJIapAblH apachlHJarbl OailllaHBICTBl aHBIKTAY,
KaNMbLUIAy JKOHE O3CKTUTINH HaKThUIay KaOUISTTUIINIMEH CHMATTAJIAaThIH TIOHJET JKOFaphl
JEHT eIl aKpLI-0M KaOUIeTTepiH naMbITy (Tanmay, CHHTE3, Oarajay). MaHBI3JbI €eMeC akKmapar,
KYOBUIBICTAp bl OaFajay KoHe TYCIHAIPY);

- aKageMUsIIbIK (TIOHIK) KOMIIOHEHT (TOHMIK TEPMHUHOJIOTHSHBI OUTy, JIEKCHKAa,
aHBIKTal OLTY, TYCIHIIPY, TpadUKaIbIK MaTepUaIMEH XKYMBIC icTey, OUTiM Oepy CTpaTerusiChlH
o3ipney (OKBITY 9JICTEPi, 3epTTEY KoHE T.0.);

- TUIAIK KOMIIOHEHT (TUIIIK JKyHeH1 OUTy JKoHE TULMIK AaFapuiapabl (JISKCUKAIBIK KOHE
rpaMMaTUKAJIBIK, (POHETUKAJIBIK) KaphIM-KaThIHAC KYPaJIbl PETIHIE).

TurniH TOHIIK JKOHE TUIAIK HMHTETpalusIaHybIHIaFbl (DYHKIHUSICHI MEH MarbIHAChIHA
Hazap aynapartblH Tarbl Oip TykbIpbiMaaMmanblk CLIL-ra weridmenren menOep - JI. Koin
yeeiarad Turaik Tpuntux moaeni [2; 36]. by tyxpipeimaamainsik moaens CLIL-aeri Tinai e3apa
OailylaHbICTHI YII >kakTaH - Language Triptych KoMImoHEHTTEpIHEH WMHTEpIpeTaIusiayFa Heri3
oepeni:

1) okpITy Tinmi: OUTIM callachIHIAFbl TYCIHIKTEp MEH JafFAbUliapra KOJ KETKI3y YIIiH
KKETT1 MOHIIK-OaFbITTaFaH TUI; Ma3MYHBI: TEPMHHOJOTHS, MOHMAIK CayaTTBUIBIK, CO3JCPIiH
aKaJeMUSIIBIK Ti31M1;

2) OKyFa apHaJfaH TUT: OKYLIBIHBIH IIET TULAIK OpTaja *KYMBIC iCTeylHE MYMKIHIIK
OepeTiH Tin1. byFaH ayTuTOpUSHBIH TUIi, COHAAN-aK OKY MpoIlecTepl MEH KapbIM-KaThIHAC YILIiH
KaxeT Tu1 Kipeni; Ma3myHbl: CALP ¢yHKiusnapsr;

3) OKBITY apKbUIBI TiT: 0Ky Ma3MYHBIH KalIBIITACTHIPY OapbIChIHIA KaJbIITACKAH KOHE
JIAMBIFaH jKocTapiiaHOaraH TUT; Ma3MYHBI: TUT YUPEHYAIH «KYpaJbl» peTiHJe.

J.Koinaein Tin TpuUnNTUXiH Kypan peTiHAE€ OHBIH MaKcaThl MEH KOJIJaHBLTYbI
TOMEH/IET1Ie! TY>KbIPbIMIANaIbI:

- CLIL-miH opTypni KOHTEKCTEpiHIE TUIMIK KaKETTUIIKTEpHi TaljayFa apHajFaH
KypalgapMeH KaMTaMachl3 eTy;

- CLIL TuntiHe KOMBUIATBIH TaJalTapAbIH TYPJIEPiH aXbIpaTa Oury;

- OUTIMA1 KypacThIpy YIIIH TUIAI TI1 peTiHIe KOJAAHYIbl TYKbIPbIM/IAY.
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KopsbiThinapl. Ocklnaifina, ockl Makajiana KapacThIPBUIFAH TEOPHSUIBIK MOJEIIbACD
CLIL-nin ke3-kenreH »ajaiiia )UHAJATBIH TULIEPIIH TYpJepi Typaibl OWiay Kypajbl peTiHae
kbi3MeT ereqi. CLIL-miH TynKi Makcatbl - TaHBIMIBIK JaFbUIap/Abl CHHTE3JCYre KOHE OJIap/bl
MakcaTThl Tulne aybidma aiWtyra OarbittanraH CALP kypy. AKaneMUsUIBIK KOHTEKCTE T
KOJIITaHy MEH Ceiyiecy KOHTEeKCTIHAEri TUIAI KOJIJaHy apachlHAarbl albIpPMAaIIbLIBIKTHIH
MEIarOTHKAIIBIK Calgapbl TUIAI OKBITyFa OaFbITTANFaH TUIMIK KY3IPETTUTIKTEpAiH KaHCBIChIHA
OarpITTanybl KepekTirin kepcereni. BICS xone CALP quxoTOMUSCHIHBIH HETi3T1 HAEsCH - Oyl
TUT KYHJENIKTI KapbIM-KaThIHAC JKaFAalblHA KaparaHaa Oackamia Typle akaJIeMHUsIIBIK MOHJE
KOJIJIaHy; AKaJeMUSUTBIK JTMHTBUCTHKAIBIK KY3IPETTUIIK TaOUFHM TypJe MrepuiMeni, o MOHIIK
TUIAIK UHTETparusiianFad oKbITy 9/1ici - CLIL HeriziHae OKbIThUIA b )KOHE TAMU/IBI.

Tinal 6utiMm Gepy (akageMMsUIBIK) KOHTEKCTIHAE »KOHE Coeiyiecy opTachlHAAa KOJJIAHYy
apacbiHarsl aibipMambublK CLIL TimiH OKBITYIA KaHAal TUIAIK Ky31peTTUTIKTI OacHIbLIBIKKA
aJly KepeKTIriH HEFYpJIbIM HaKThl TYCIHyI€ BIKHNAJ €TeJl, OJ1 XaJblKapalblK CTaHJIApTTapFa eTe
KAKChl CoMKec Keneal. Ma3MyH MEH TUIIIH WHTErpalusChIiHAa KOTHUTHUBTIK-TUHTBUCTUKAIIBIK
KOMIIOHEHTTI TYCIHY aKaJeMUSJIBbIK TUI Typajbl TaHBIMJABIK OUIIMJI MakcaTrThl TYpAe
KAJIBINITACThIPYy YIIIH MaHbI3Jbl 00Jybl MYMKIH. TaHBIMIBIK ()aKTOPJIbl €CKEpEe OTBIPHIN, MOHIIK
OUTIMZII KaJBIITACTHIPY MPOIECIHE KO3Kapac, TaHAEM Ma3MYHBIHJAFbl KOCHIMINA TUIMIH POJIH
TYCIHY - TUI MEKTenTepi MEH YHUBEpPCHUTETTepJe €Ki TUIAl OutiM Oepy camachlH jKakcapTyaa
KYH/IbI pecypc 60J1a anafpl.
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2 p.e.x., doyenm

INETEJ TIJITH CLIL TEXHOJIOTUSICHI HET'I3IH/IE
YUPEHY

Anjparna

byn makanmaga CLIL TexHosorusichl TeOpUsIbIK Typrbiaa KapactelpbuiraH. CLIL
TEXHOJIOTHSICHIH cabaK OapbICBIHIA KOJAAHYABIH MaKcaThl MEH MIHIETTEpi, COHbIMEH Oipre
apTHIKUIBIIBIK TYCTaphl JKallbIHa co3 eTuieal. by oficHama 3aMaH TanadblHa cail OKyIIbUIAp/bl
nasipiiaygarbl ©3€KT1 TEXHOJOTHUIApIbIH O1p1 OOJIBITT TaObLIA bl COHBIMEH KaTap OKYIIbLIAPIbIH
TaHBIMJIBIK O€JICEHIUTITIHIH AaMyblH KamMTaMmachl3 €Te[ll, OJIapJ/iblH IIbIFapMalllbUIbIK JJI€YeTiH
aIapl )KOHE KOMMYHHUKAIUSUIIBIK MAceeNepl Menyre KOMeKTeCce Il.

Tipek ce3nep: mer tuti, CLIL, moH, 0Ky MoHI1, OKYIIIbI, aHa TUI1, OUTIM, OKY MaTepHaJIbl

Baiimazambemosa K.A.* Kemenberxosa 3.4.%

"Mazucmpanm 2 kypca cneyuanvnocmu 6M011900- Hnocmpanmsiii A361K: 068a UHOCHPAHHBIX
A3bIKA

2 ooyenm, K.¢h.H.

N3YYEHUE HHOCTPAHHOI'O A3bIKA HA
OCHOBE TEXHOJIOI'MH CLIL

AHHOTAIUA
B sr1o0ii crathe Teopernuecku paccMmarpuBaerca TexHosiorust CLIL. Ilens u 3agaum
ucnoJib3oBanus Texnosoruu CLIL, a Takxke npeumyinecTBa. JlaHHasg METOIUKA ABJISETCS OJHOU
U3 CaMbIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH B MOATOTOBKE YUEHHUKOB, a TAKXKE CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO
M03HABATEIbHONW aKTUBHOCTU CTYAEHTOB, PACKPBIBAET MX TBOPYECKHI MOTEHIIMANT U MOMOTAeT
pemaTh mpo0IeMbl OOIICHHUS.
KuoueBnble cjioBa: nHoCcTpaHHbIi 536K, CLIL, nmpeamer, yaeOHbIN TpeMeT, yJaluiics,
POJHOM S3BIK, 3HAHUE, YUYCOHBIM MaTepral.

Baimagambetova K.A. 1, Kemelbekova Z.A?
12Abay KazNPU,
IMaster Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
2 Candidate of Philology, Docent

LEARNING A FOREIGN LANGUAGE IN BASIS OF CLIL TECHNOLOGY

Abstract

This article theoretically reviews CLIL technology. The purpose and objectives of
using CLIL technology, as well as advantages. This technique is one of the most modern
technologies in the preparation of students, and also contributes to the development of cognitive
activity of students, reveals their creative potential and helps to solve communication problems.

Keywords: foreign language, CLIL, subject, academic subject, student, native
language, knowledge, educational material
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12 xpiapik OitiM Oepyre kemryre OaitmanbicTsl KazakcraHHbIH OUTiM Oepy xyiieci MeH
OKBITY OficTepi XKeTiuimipiryme, Oyl MyraliMre »)aHa Tamantap Kosapl. JKaHa MEKTenTiH
MYyFaiimi - OyJI pyxaHu JaMbIFaH, oijay KaOijgeri, KociOu medepiri, nmeaaroruKaiblK JapbIHbL
KOHE JKAHAIIBUABIKKA YMTBUIBICEI 0ap mibFapMambUIblK  TyiiFa. COHIBIKTaH, Ka3ipri
OPKEHHETTIH OOJalIaFsl TeK TEXHOJIOTHSIIBIK IPOTPecc MeH YKOHOMUKAIBIK OCy JICHreiliHe FaHa
OaliIaHBICTBI €MEeC JIETeH TYCIHIK maiga Ooyiael. O HETi3ri QJIeyMETTIK-d9KOHOMHKAIIBIK
Mocenenepii aJaMHbIH ITaliJachblHA KOHE OHBIH aThIHAH IIENIyre JaibIH )KeKe aJJaMHBIH POJIIMEH
anbikranagsl. FOHECKO mamimerTepi OofibiHIIa, OyJ1 KYOBUTBICTRIH cebenTepiHin Oipi aneMaik
OPKCHHUETTIH KYHJBUIBIKTApbIH KaWTa Kapay Oo0Jbl, OHBIH OapbhIChIHAAa KOFaM oOJIEYMETTIK
nporpecke OelceH/Il KaTbica anaTblH, ©31H YKOHE allHaJachIHJAFbl OPEKETTEP Il ©3repTe aJIaThIH,
QNeM/IIK OiiJiay KaOiieTi 0ap MOICHUETTI alaM/Ibl TOpOUeey KaXeTTUTiriH Tycini. [1]

Ken wnopce koramuarel OUTIM Oepy JKyWeciHE XOHE OHBIH >KaFJaiiblHa OailIaHBICTHI
OOJaTBIHABIFBIH 00p1 Outesni, ic Ky3iHAe Oy Ooamiak KOFaMHBIH HET131, COHBIMEH Oipre TUIIIH
KOFaMJIaFbl JKOHE OHBIH KAThIHACTApP KYWECIHJETi OpHBI MAaHBI3IBI POJT aTKAPATHIHABIFBIH aTar
OTKEeH ©6H. MeKTen, OKy OpHbI peTiH/e, 63 Ke3eriHje, IIeT TUIIH CITTI OKyFa KarJail »acar
nambITa ajaapl. MyFaniM, eH anibIMeH, 03 MoHIMeH TopOuenelal. by makanana TankpliaHATBIH
O/IIC €H COTTI JIeTI CaHaIa lbl, O©UTKEHI OJ1 ci3re OIpJIeH €Ki HeMece OJIaH J1a KO MOHIEP/Il, COHBIH
IIIHJE aFBUIMIBIH TUIIH YHpeHynal OipikTipyre MyMKiHAIK Oepeai. byn omicti OacTamksl
OybIHAapJa Ja, opTaga Ja Kojamganyra 6omaapl. byl KeI3METTIH OCBI TYPIHIH apTHIKIIBUIBIKTaphI
Typajbl opi Kapail TaJKbLIaHAbI.

CLIL a66peBuarypacsl Contentand Language Integrated Learning - meT TUTiH OKBITY MEH
0acka akaJIeMUsUTBIK IIOHAEPAIH OipiryiH Ooinaipeni. byn repmunmai anram pet JoBua Mapm 1994
KBTI YChbIHFaH. OKBITYIBIH OYyJ1 TYpi MOHIEpP HEMECe OJiapiblH JKeKke OeiMiaepi meT TUTiHIS
OKBITBIJIATBIH KE€3JIeT1 OKY JKaFJdaiJIapblH CHUITATTalJIbl, OChUIAMINA €Ki MaKCcaTThl KO3JICHi:
TaKpIPBINTBI OKY JoHE Olp YyaKpITTa IIET TUIIH OKBIN YHpeHy. Mapimr e3 3eprreynepid
x)anrFacTeipabl xkoHe 2001 KbUTBI omicTeMeHIH MoHI kenecimeil Tycimipuiai: CLIL mer TimiH
OKBITYZbI 0Oacka TMOHAEPAl OKBITYIABIH Kypajbl PETIHIAE KapacThIpajbl, OChUIAMINA OUTIM
QIYIIBIHBIH OKYFa JIeTeH Ka)KeTTUIIrH KaJblITacThIpaabl. Byl oFaH KapbIM-KaTblHACTa, COHBIMEH
Oipre, aHa TUTIHJIE KaiiTa oiJiayFa )KoHE JaMBITyFa MYMKIHIIK Oepei. [2]

OJlicTeMeH1 KaObUIAay/IbIH OacTamKbl HYKTECI - Op OKYIIBIHBIH YTHIMIBI KOHE OUTIMI
TYIFa €KEHAIriH MOWBIHIAY, OlpaK OJI ©31HIH MHTEIICKTICIH TeK aHa TUTIHAE KepceTe ajapbl.
[leren TuTIHAETT KapbIM-KaThIHAC J>KaFJaibIHAA CTYACHTTEp apHaWbl OUIIM - KYPBUIBIC,
MeJaroruka, MeEJQUIMHA J>KOHE T.0. camanmapaarbl  OutiMaepiH kepcere amMaiabl.  Ocbl
MaMaHJbIKTap OOWMBIHINA IIeTe]a TUIIH OuUIMece, oylap KociOMm TYpFbIa ceijece anMaipl.
CoHbIMEH KaTap, OKYLIbLIAP MEH CTYACHTTEpPre KaKeT MaMaHIbIKTap OOMBIHIIA aKMapaTThIK
pecypcTapra KOJI JKEeTIMIUTIK MIEKTeYNl 00JIybl dKoHE THIM/I K3CiOM ecyre MyMKIHIIK OoIMaysbl
mymkiH. Hleren tinpepin meHrepy Oire «Taram», «Ordace», «X000M» CHUAKTHI KOHTEKCTEH
aNmakramn, OoJlallaK CTYICHTTEPAIH KOCIOM KoHE KalllblFa OpTaK KapbIM-KaThIHACBIHA TOH
KOMMYHHUKATHUBTIK JKarjailapra ayblCyFa MYMKIHIIK Oepy kaxkeT. Ocbuiaiiiua, meren TUTIH
OKBITYHaFbl (DYHKIMOHAJIBI TOCUT OUTIM KOHTEKCTI peTiHe KeH OutiM Oepy KEeHICTIriH ycbHa
OTBIPBII, OJIaH Jia TUIM/II HOTHXKETe KOJI KEeTKI3yre MyYMKIHAIK Oepe/i.

CLIL dopmartbinga cabakka ToH anemeHTTep (CLIL omicremeciniy 4 "C"):

— Content — ma3myHbl. [IoH OoiibIHIIA OUTIMII MEHIepy >KOHE ICKEpJIKT1 JaMbITy
MIPOLIECIH BIHTAJAHBIPY;

- Communication — kapbiM-KaTbiHac. CTyaeHTTep/i MoH OOMbIHINA OUTIM anmy YIIiH
[IeTen Tl KypaaaapblH Maiananyra YUpeTy;

- Cognition — oinay kaOineri. Tim MeH MOHII JKaKChl TYCIHY YIIiH oOiijay KaOiuleTiH
JaMBITy KakeT. by MakcaTka XeTy aHaTUTHKaIbIK HEeMece CBhIHM OKYy JKOHE a3y YIIiH
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TancelpManap, 0acTel, CanbICTBIpy, OoipKay, OaimaHpicTapasl Taby koHe T.0. OOWBIHIIA
TarcblpManap KOMeKTece 1.

- Culture — wmopmenuerrany Oimimi. JKekenereH MOIEHHMETTEPIIH CPEKILIEIIKTEPiH,
YKCACTBIKTaphl MEH albIpMAIllbUIBIKTAPBIH TYCIHY OUTIM anmymipuiapra 3aMaHayd MOJICHU
KEHICTIKTE THIMJII 9JICYyMETTCHYTE, 63 MOJACHHUETIH JKAKChl TYCIHYre )KOHE OHBIH CaKTaTybl MCH
JaMYBIH BIHTAJIAHABIPYFa KeMekTecel. [3]

Oxky KypchlH xo0amay Ke3iHJIEe OKBITYIIBI Kelleci (axkTopiapasl ecKepyl Kepek:
OKYIIBIIAP/IBIH KAC MOJIIEPi, OJAP/IbIH AICYMETTIK-JIMHIBUCTUKAJIBIK OPTACKI, TIOHACP/l IIeTEI
TitiHge okymeH TaHbicy aeHredi. CLIL omicHamachl ¢gopmareiHIarel cabakrapasl OTKi3y, Oip
JKarblHaH, LIETeJ TUIl MyFaJiMiHE KOMBLIATHIH TaJanTap/blH KOFapbUIayblH KAMTaMachl3 €Tell,
SFHU 0acka MoH MyFajiMmjepiMeH Oipre cabakTap/bl JalbIHIayFa )KOHE OTKI3Yre JaiblH OOJTybI
kepek. ExiHII KaFblHaH, CTYACGHTTEp IIeTes TUIAepiHjeri cabakTapIbplH Oacka IMoHJEpre
KaparaHJa kKMl KbI3bIKThI OOJIATBIHJIBIFBIH aTall ©Teldl, eMTKeHI MyFalliMIep NMpe3eHTAlHsHbIH,
KYMBICTBI YUBIMIACTBIPYABIH OPTYPIIi (hopMaliapblH KOJIIaHAIBI KOHE Oanmanap/IblH JKEeKe JKoHE
LIBIFAPMalIBIIBIK IC-OpEKETTEpiHE epekile KoHUT Oesieni. byn 0azanblk moHaepal OKy wHIETeln
TUTiHJET1 cabakrapra TOH OeJceH[l >KOHE KOMMYHHMKATHBTI Ke3Kapac asChIHAa Xypriziice,
CTYJIEHTTEp YIIIH dJIIeKaia KbI3bIKTHI )KoHE THIM/I1 00JIa bl eTeH Il OUTaipeTi.

Oxy MarepuaiblH TaHJayFa XOHE OFaH apHaJFaH TalChIpMalapibl d3ipJeyre epekiie
TajmanTtap Koibuiaael. Ocbutaiiima, MyFaliMre Keaeci MIHASTTep KOWbLUIA b

— Oky moH1 OO¥BIHINIA MaTepHall OKYIIBIJIAPAbIH aHa TUTIH/E OCHI MOHJET1 ©3eKT1 OLTIM
JICHT€HIHEH COJI TOMEH KYPICNIUTIK JeHIeHiHIe TaH alybl THIC.

- MoriHgep MyYKHAT IpIKTENIyl JKOHE MaTepuaiibl TYCIHY JKOHE Wrepy YIIiH
TarchIpMaIap/IbIH )KETKUTIKTI CAHBIMEH Ka0IbIKTaTybl THIC.

- Motinni enney OoWBbIHIIA TarchlpManap TOHIIK Ma3MyHBIHa Oaca Hazap ayaapa
OTBIPBIN, OKYIIBUIAPJBI MOTIHHIH 0acThl OWBIH TYCIHY, TEKCEpy, TajKbulay WIPOIECIHE
KATBICTBIPY KEpeK.

- Tanceipmanap JUHTBUCTUKAIBIK (HOpPMaNAPIBIH EPEKIIETIKTEPIH KOPCETY, OJapIbl
Kacay, KOJIJaHy, TeKCepy MeH OarajiayIbIH op TYPJIi TypJepiH KojiaHa oury.

- TanceipManap oKymbUIapAbIH ©31H/IIK KOHE IIBIFAPMAIIBUTBIK KbI3METIH, ST TUTIH/IES
aybl3lla oHe jXazdalia KapbIM-KaThIHAC jKacay YLIIH KOMMYHHKATHBTIK TarChlpMasiap/bl
BIHTAJIAHABIPYBI THIC.

- OKymbutapapl TULIIK, Ma3MYHJABIK >KOHE KOMMYHHMKATHBTIK KHBIHIBIKTApAbl MLICIIY
YIIiH KOMIIEHCATOPJIBIK CTPATErHsUIapMEH TaHBICTBIPY KEPEK.

Oky MarepuanblH TaHJay MEKEME AaHBIKTaFraH KYpPCTHIH KYpPbUIBIMBIHA OaillaHBICThHI
6omanpl. KypcThiy yin Herisri mojeni 6ap:

- Tinnmik OuTIMA1I KEHEHTY - anTachiHa Oip-eKi caraT Oip MOHHIH HeMmece OipHelle MOHHIH
MaTepHuaIAapbIMEeH KYMBIC jKacayFa apHaJFaH.

- Moaynpaik OKBITY - OKY HPOILECIHIH 9pTypii Ke3eHAEpiHAe Keke Hemece OipHele
MIOHAEPAl IeTel TUTIH/IE OKYyFa apHaJIFaH MOJIyJbAep €HI131UIreH.

- Ilonmen imiHapa Oipiry - meren TimiHzaeri cabakrapabiH 50% -s1 CLIL omicHamachl
¢dopmatbiHia etTkiziuienl. OKy MaTepHalbIHBIH Ma3MyHBbl Takblpbll OOMBIHIIA HEri3ri
CBIHBINITAp/Ia OKbIFAH MaTepUaibl KaliTalail HeMece TOJBIKThIpa anajsl. [4]

XKorapeina atanran (akrtoprnapablH OapibliFbiH eckepe oTbIpbin, CLIL omicHamachiHa
HET13JIeNITeH Kypc Keneci 611iM O0epy MakcaTTapbl MEH MIHJETTEPIH HIeNIyre MyMKIHJIK Oepei:

- IIeTeJN TUTIH YHpeHyre AeTeH bIHTaHbl apTTHIPY;

- CTYIACHTTEp/l KYHJENIKTI KapbIM-KaThIHAC MOCENIeIepiH MIENIy/Ae MEeTeN TUTIH CaHaJIbI
’KOHE epKiH Naiinananyra yipery;

- CTYJIEHTTEp/IiH 0acka MOJCHUETTep Typaibl OUTiMi MEH TYCIHITIH IaMBbITY;
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- cryzmeHTTepaAl »ahaHABIK KOHTEKCTE Y3IIKCi3 OuTiM ajyFa JKOHE KYMBIC ICTeyre
nasipiay;

- IIeTeN TUTIH TaOWFU KOHE 3aMaHayd KOJJIaHy apKbUIbl TULIIK JKOHE KOMMYHHKATHUBTI
KY3IpeTTUTIKTEpli AAMBITY.

CLIL cabarbl MyFaJliMHEH KeJIeCi TapMaKTap bl CAKTAY bl TaJIall eTeIi;

- TUT MEH IOHJIIK OUTIMIII VI TaCTHIPY.

- CabaKThIH TUIIIK KYpaMbIHa HaKThI KYPBUIBIM K2KET eMec.

- CabaKThIH TUIIIK KOMIIOHEHTTEP] TAaKbIPHINKa OaillaHBICTHI.

- JIekcHKaIBIK TOCUT TPAaMMAaTHUKAIBIK TYPFBIIAH TOP1 MaHBI3/IbI.

- CabakTa KOWBUIFaH TarlChIpMaliap OKYIIBIHBIH TaWbIHIBIK IEHreliHe OaiIaHbICTHI. [S]

OxpiTynbiy  o3ektiniri KP M)XKMBC  anbikranmran, eWTkeHi opOip OuriMm  0Oepy
CaTBICBIHJIAFbl OKYLIBLIAP/IBIH JKaJIIIbl OKY OUTIKTEpI, JaFblIapbl MEH IC-OpeKeT Tacuiaepl, apoip
IoH OOBIHIIA KYHAETIKTI OMIpAe *KoHE MPAKTUKAIBIK KbI3METTE ajfaH OuIIMI MEH ICKEepJIIriH
naiganaHa Oulyre KOMbLIaTbIH TajanTap OeNruIeHIeH.

MyranimMuin om6ebanTeirbl — Oy CLIL omicinin Herizi. CLIL-ma Tin myramiMi yuriH
KaHa EIITeHE YKOK. AWBIpMaIIbUIBIK TEK MIETEN TUIIHIH MYFaliMi MOH MyFaiiMmi OOJybl THIC
HeMece MOH MYFalliMi 63 MIOHIH 1ieTelN TUliHAe O0epe anmybl Thic. EH 0acThIchl, Ci3 YHPETeTiH MoH
eMec, Ci3 KaJbINTacThIpaThlH TyiFa. [IoH Keke TYIFaHbl eMec, MYFaliM MOH/I OKBITYMEH
OaliaHBICTBl ©3 KBI3METIH KaJbINTACThIpajbl. ByriHri OenceHal OKYIIbI-KOFaMHBIH €pTEHT1
oencenni mymeci. Cebenti oinaynbl yipery yurH «Here?» CyparblH Kdl KOJIJITaHYy KEpek:
CEOENTUIIKTI TYCIHY - OKBITYIbl JaMBITYAbIH KakeTTi mapTel. Lllbrapmambuibik oitnay/sl
npoOiemManappl KaH-KAKThl Talay apKbUIbl TaMbITy KEpEeK; TaHBIMJBIK TarChIpMaiapIbl
OipHele J>KOJMEH IIemy KepeK, KeOiHece IIbIFapMaIlblIbIK TalchipMaiapabl OpBIHAAY.
CryneHTTepre oKy nepCcrleKTUBAIAPBIH KU1 KOpCceTy KepeK. bimiM >kylieciH urepyai KaMTaMachl3
eTy YIIIH cXeMmalapbl, >Kocmapiapibl KoJjAaHbIHbI3. OKYy HpOLECIHAE 9p OKYIIBIHBIH JKEKe
EPeKIICTIKTEPIH €CKepy, CTYACHTTEpAl capajaHFaH Tommajgapra Oipaei OuUTiM JAeHreliMeH
OipikTipy eTe MaHbI3Abl. OKYyIIBIIApAbIH OMIPJiK ToHKIpUOECiH, KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH, TaMy
EPeKIICTIKTEPIH 3epaeriey koHe eckepy. CTyaeHTTepre eMipiik >KOCHapiapbl Ky3ere achlpy
YIIIiH KaKeT HOpCceHIH OopiH Oiyice, op ajgaMm eMipJieH 63 OpHBIH Ta0aThIHBIH TYCIHIIPIHI3. bykin
OMIpP-CTaHJIAPTThl €MEC, OHIPICTIK )KOHE TYPMBICTHIK MICHTIMAEPIiH cepuschl. Ker OuteTiH agam
eMec, OpTYpJli aKmapaT Ke3ACpiHeH ajFaH OUTIMIH YHBIMIACTBHIPA JKOHE KOJIJaHa ajaThIH ajam
TUIM]I.
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IIETEJ TII CABAFBIHJIA BIJIIMI'EPJIEPIIH COMJIEY
BIJIIKTIJIITIH APTTBIPY JA IC-OPEKETTIK TOCIUJIAIH EPEKIIEJIITT

Tyilinaeme

byn makanana mieren TiiH OKBITYAAFbl 1C-OPEKETTIK TOCULMIH KOJIJaHy €peKIeNiri
Typainsl aiTeuirad. llleren TiiH OKbITyAa €peKlle OpbIH ajlaThlH — POJIAIK OWbIHIAp, OJlap
KOMMYHHMKATUBTIK  KY3bIPETTUIIKTIH JlaMyblHa,COHBIMEH Oipre, OKBITY MpOLECIHE
OKYLIbUIApABbIH BIHTAChIH apTThIpyFa bIKnaun etefl. llleren TiniH okbITy Oip-OipiMEH THIFBI3
OalyIaHBICTBl MPAKTHUKAIBIK, TOpOMENiK, OUIIMIIK >KOHE JaMbITy MaKcaTTapblHa KOJI
JKETKI3Y/ll KAMTaMachI3 €Tyre THIC, COHBIH 1MI1HJI€ €H 0aCTBICHI, MPAKTUKAJIBIK MaKcaT OOJIBIT
TaObLIAbI, aJl TOpOUENiK, OLTIM/IIK JKOHE JaMbITy MakKcaTTapblHa OKYIIbLIApAbIH OelceHal
TUIAIK OWJIay TaHBIMJBIK “KaFgadiaapbelHAa TULII MEHIepy IPOIECIHAE JKEeTyre OO0asbl.
CoHBIKTaH, MIET TIJTIH OKBITY 9MIICTEMECiHIH 0acThl ypAicTepiHiH Oipi — ainFa KOWBLIFaH
MakcaTTapAbIH OOpiHE COMKEC KEJIETIH OCBhIHAAN OKBITY TOCUIIEPIH 1371ey OOIBIN TaObLIaIbl.
AnapIMBI3Fa KOMFaH aKbIPFbl MAaKcaTKa JKETY YIIIH cadaKThl JYPHIC YHBIMIACThIpa OLITy KEpEeK
JKOHE POJIIIK OWBIHAApIBl JyphIic KoyimaHa Oury kepek. Erep omicteme cait Oorca,
KOPBITBIH/IBICHI TAOBICTHI OOJIMAK.

Kiar ce3mep: ic-opeKkeTTiK TOCI, peIiK OWBIHAD, )KaHa TEXHOJIOTHSIIAP, MOTHBAIIHSI,
ca0aKThIH YHBIMIACTHIPHLTYbl, KOMMYHHKATHUBTIK KY3bIPETTLIIK.

C.H. Cyneiimenosa* C.M. D60izynosa?
12 Ad6aii amoimoaeer Kas¥ITY

12 OKblmyutsliap, neoazo2uxa SbelMaapblelH Maeucmpﬂepi

Anmamur K., Kazakcman

OCOBEHHOCTbB UCITOJIB3OBAHUA AEATEJIBHOCTHOI'O
INHOAXOJA B YIYUHIHIEHUUN HABBIKOB 'OBOPEHUA Y
OBYYUYAIOIIUXCA HA YPOKE HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

AHHOTAIIUS

B nanHOli cTrathe peub HAET 00 OCOOEHHOCTH UCIIOJIB30BaHUS JEATEILHOCTHOTO
Moaxo/Aa O0y4eHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. BakHyI0 polib B OOyYE€HUH 3aHUMAIOT POJIEBBIE
WUTPBI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHI0O KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIMHM, a TaK»Xe
CIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUI0O MOTHUBAIlMU y y4YalIuxcs B mporecce oOyudenus. OOydeHue
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOMET W JIOJDKHO OOecrnednBaTh JOCTHIKCHUE TMPAKTHYECKOM,
BOCHUTATENIbHON, O0O0pa3oBaTeNbHONH M pa3BHUBAOIIEH IeNieil, TeCHO B3aMMOCBSI3aHHBIX
MEXIy CO0O0#, MpH 3TOM BEOyIIEH SBISETCS MpaKTHYecKas I11ellb, a BOCIHUTATENbHAs,
oOpa3oBaTenbHass M pa3BUBAIOIIAs IIEIH JOCTUTAIOTCS B MPOIIECCE OBIAJACHUS SI3bIKA B
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YCIOBHUSIX AKTUBHOM I103HABATEIBbHONH PEUYEMBICIUTENBHON JEATEIIbHOCTH O0y4aeMBbIX.
Takum 00pa3om, OJHOW M3 BEAYIIMX TEHICHIMI COBPEMEHHOW METOIUKH OOYy4YeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS MOMCK TaKUX METOJOB U IOAXOJ0B OOY4YEHHMs, KOTOpbIC
HaumOojee TMOJHO COOTBETCTBOBAJIM OBl IMOCTaBJICHHBIM ILeisiM. JIJIsi  JOCTHXKEHUS
MOJIOKUTEJIbHON KOHEYHOH 11711 HE00X0AMMO ITPaBUIIbHO OPraHU30BaTh YPOK U IPAaBUIILHO
NIPUMEHUTH POJIEBYIO Urpy. Eciu MeTroauka npuMeHeHa J0JDKHBIM 00pa3oM, pe3ysbTaT He
3aCTaBUT JOJITO KAATh.

KiaroueBble cjioBa: JI€ATEIbHOCTHBIM IOAXOJ, pOJIEBasi UIpa, WHHOBAILIMOHHAS

TEXHOJIOTHUS, MOTUBALIMS, OpraHU3alus ypOKa, KOMMYHUKAaTUBHAsI KOMIIETEHIUS.

Suleimenova S.N. ! Abdigulova S.M. 2
12KazNPU named after Abay
12 teachers, masters of pedagogical sciences.
Almaty, Kazakhstan

THE FEATURE OF USING ACTIVITY APPROACH IN DEVELOPING LEARNER’S
SPEAKING SKILLS IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM
Abstract

In this article we are talking about the relevance of the feature of activity approach of
foreign language learning. Role plays are of great importance in the training that contribute
to the development of communicative competence, as well as to the motivation of the
students in the learning process. Learning a foreign language can and should ensure the
achievement of practical, educative, educational and developmental objectives are closely
interrelated, thus leading a practical purpose, and educative, educational and developmental
objectives are achieved in the process of language acquisition in terms of active informative
ideational activity of students. Thus, one of the leading trends in modern methods of foreign
language teaching is the search for such teaching approaches that would be most fully
consistent with its objectives. To achieve a positive final goal it is necessary to organize the
lesson and apply role play correctly. If the technique is applied properly, the result will not
wait long.

Key words: activity approach, role play, innovative technology, motivation, lesson
organization, communicative competence.

bizaing emipimi3 Oip opbIHIA TYPMaNIBI-01 OUTIM Oepy MpolecTepine o3 TY3eTYyJIepiH eHri3e
OTBIPBIN, KAPKbIHABI JaMbIN KeJedl jKoHe jkaHa OuTiM MeH ImeOepiikTi Tajganm ereii. byrinri
TaHJa, IC-OpEKeTTIK Tocul — OuriM Oepy KyHeciHiH 3aMaHayd ojiCHaMajblK Heri3i Ooua
OTBIPBIT, OKY YIEPICIHIH HEri3ri MCHUXOJOTUSIBIK IIapTTapbl MEH MEXaHU3MIEpiH, OuliM
AYIIBUTAPABIH OKY IC-OpEKETIHIH KYPbUIBIMBIH TOJIBIK CUTIATTAMIBL.

Ic-opekeTTik Tocin — Oy aJaMHBIH CaHa-Ce3IMIiH JKOHE JKaJIIbl OHBIH KEKE TYJIFAChlH
KaJBIITACTRIpyFa OarbITTallFaH iC-opeKeT mpoleci. AgaM — ic-OpeKeT TYPFBICHIHAH OelceHl
HIBIFAPMAIIBUIBIK TYJIFA PETIHIE OPEKET eTel. OJIEMMEH 03apa KapbIM-KaThIHAC JKacail OTBIPHIII,
ajiaM ©31H-031 KaJIBITaCThIPA/IBI.

J1.JIprou OKBITYAAFbI iC-OpEKET TICUTIHIH HET13r1 KaFuaajJapblH aHbIKTaIbL:

- OiTiMrepaep/IiH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH €CETIKe aly;

- oiiyiay MeH iC-OpeKeT apKbLIbl OKBITY;

- TaHBIM MEH OLTIM — KHBIHBIKTAPbI )KEHYIIH Calapbl PETIHIE;
- €pKiH IIBIFapMAaIIbUIBIK )KYMBIC.

JI. C. Beoirorckuii, A.H.JleontbeB, [[.b.Onbkonun, II.A.T'ansnepun, B.B./laBbinoB
eHOeKTepiHe KapacThIPBUIFAH iC-OpEKETTIK Tocll — OuTiM Oepy KyHeciHAeri TYJIFaHbIH JaMybl
eH alabIMeH OuliM Oepy koHe TopOue MpoIeciHiH Heri3i 00BN TabbUIaThIH aMOedan oKy ic-
OpeKeTTepiH KAIBINTACTEIPYMEH KaMTaMachl3 eTuIeIl.
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JHC.

Ic-opekeTTik ToCuTiHIH HETi3ri NPUHIMMII OUTIM amyIIBIHBIH KEKe TYJIFAChIH KaJIbIITACTBIPY
MEH «KaHa OUTIM anryra» OarbITTalFaH ©31HiH JKEeKe iC-opeKeTTepl apKbUIbI KY3€ere achlpbLIaIbl.
OKpITymIBl OLTIMII, MI€OEPITiKTI, JaFAbIHBl KaparmaibiM JKETKI3yIiH OpHBbIHA, OUTIM aTyIIbIHBIH
OKy MakcaTTapblH ©3 OeTiHIIe KOIOBI, OJapibl ICKe achIpy >KOJAApbIH >KoOajaybl, ©3
KETICTIKTepiH OakpliIay *oHe Oaranay KaOUIeTiH JaMbITybl, OacKalla aiTKaHaa, OKYy iCKepJIirin
JTaMBITYBl — MEKTeNTer1 011iM Oepy/1iH 6acThl MakcaThl OOJIBIT TaObLIaAbl. ByJl OKBITYIBIH XKaHa
HBICAaHJapbl MEH OMICTEpiH i3aecTipyni, OuTiM Oepy Ma3MyHBIH XaHApTyAbl Ke3aenai. bimim
TYIIBIIAPABIH IeTeN TUTIHAC MOJICHHETApaIbIK KapbIM - KaThIHAC OpHATa OLTyl — IIeTelN TLTiH
OKBITYIBIH HETi3r1 MakcaTbl OOJbIn TaObu1aabl. Ic-opeKeTTik Tocim opOip OKYIIBIHBIH JKEKe
€pEeKILETIKTEPIH €CKepPE OTHIPBIN, HITHXKENEepre KOJI KEeTKI3y 11 xKocrnapiaayFa MyMKIHAIK Oepel.

[c-opekeTTik Tocul KenTereH neaaroruKajiblK TEXHOJIOTUsIap/IbIH HET131H 1€ KaThIp:

- Kobanay Tocuni;

- OKBITYIBIH UHTEPAKTUBTI 9IICTEPI;

- [Tpob6reManbIK-I1aIOT THIK OKBITY;

- OKBITYIBIH BUTAr€HIIK TOCLII;

- [Tonapansik OaitylaHbICTap HETI31H/I€ UHTETPAIUsJIaHFaH OKBITY.
ATanFaH me1aroruKaiblK TEXHOJIOTHsIIap:

- Bimimai

MEHrepy

MpOLECIHE  1C-9PEKETTIK

cumatr  Oepeni;  KOOAIBIK,

HIBIFAPMAITBUIBIK, 3€PTTEY KYMBICTAphl OAPBICHIH/IA aKITapaTTapAbl MEHTePTYTE;
- JlepOecTik meH >kKayamKepIIUTIKTI ©31HIH >KacaFaH IC-OpEeKETIHIH HOTHKEeIepl

apKbUIbI apTTHIPYFa;

- biniMm GepyniH mpaKTUKAJIBIK OAaFBITHIH JAMBITYFa MYMKIHJIIK Oepei.
OKBITYABIH JICTYPJIi 7KIHE iC-dpPeKeTTIK TICiJAepiHiH epeKueaikTepi

OKBITYIBIH JIOCTYPIIl Ic-opekeTTiH KyphIIbIMBI OKBITYIBIH ~ 1C-OPEKETTIK
ToCLIi ToCLI

OKBITYIIBI ApKbLIBI 1. Makcar-)xocnapiaHraH [Tpobnemaruzarus
KOUBLIA b Y1, 00JKaM/TbI HOTHIKE. MPOIIECIHIAEC  OKYIIBLIAPIbIH

anjarbl KbI3METTIH MaKCaThIH
K1 KaObLIAaybl KaMTaMachl3
eTuIe/Il.

Ic-opekeTTiH CBIPTKBI 2. MoTuB — iC-OpEKETTIH Ic-opekeTTiH 1K1
MOTHBI KOJIIAHBLIAbI. TYPTKICI. MOTHUBIHE HET131ee].

OKBITYIIBI  apKBUIBI ~ aJiFa 3. Kypammap — ic-opeker op TYpJi OKBITY
KOUBLIFaH MakcaTKa | Ky3ere achIpbUIATHIH | Kypajjapbl aifa KOWBLUIFaH
KapaMacTaH KU1 | TocUIAED. MakcaTkKa cai, OouTiM
KOJITaHBLIAThIH TYpi anymbUilapMeH  OipiiecTikTe
TaHJaIabl. TaHJIAJBIHBLIA/IBI.

OKpITYIIBI  KapacTbIpFaH 4. Ic-opeker — ic-opeKeTTiK binim aTyIIbUTIAPIbIH
WHBApPHAHTTBl  iC-OpEKETTep | TOCUIIIH HEri3ri DJIEMEHTI. MYMKIHJIIKTEpIHE CoHKec ic-
YIBIMIaCTBIPBLIAIbI. OpEKEeTTIH BapUATUBTUIIIL.

ChIpTKBI HOTHIKE 5. Hotwxe — maTtepuanibik Herisrici — imKi TyJIFanbIK
OakpUIaHa/bl, COHBIH IMIIHJE | HEMECEe pyXaHU OHIM. e3repicrep.

MEHrepiry JeHreii
aHBIKTAA/IbI.

AJIBIHFAH HOTHIKEH1 XKaJlIbl
KaObUITaHFaH 3TaJIOHJAapMEH
CaJIBICTBIPY.

6. baranay — makcaTka Ko
KETKi3y KpUTEpHUi.

Kexe WHIUBUIYa bl
ATAIOHAAP/IbI KOJIJIaHy
apKbLIBI ©31H-031 Oarainay.

By Tocinaix jKy3ere achIpbUIYbIH Tajlal €TeTiH OapIIbIK MapTTap sl KApacThIpanbIK.
1. TaHbIMIBIK MOTHB I1€H HAKThI OKY MaKCaThIHBIH OOJIYbI.
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2. Ic-opekeTTi JKy3ere achIpy apKbLIbl OLTIMII )KETUIIIPY.

3. binimai caHanmel KOJJAaHY YIIIH IC-OpEKET TOCUIIH AaHBIKTay JKOHE MEHrepy
(caHabl iCKePITIKTi KAJIBIITACTBIPY YIIiH).

4, O3iH — 631 OaKbUIAYABI KATBITITACTHIPY.

[leren TimiH OKBITY HIBIFAPMAIIBUIBIK JEpOECTIKTI KaJBINTACTHIPYFa BIKMAN eTeli, cebedi
IeTeNl TUTIH OKBITY asChIHJA IIBIFAPMAIIBUIBIK TalChIpMallap MEH JKATTHIFYJIApAbl KOJJIaHYy
MYMKIHZIrT 6ap, ojap OKymIbIapjaH €3 OCTIHIIE ic-OpeKeT eTYiH Tajlal €Tell YKOHE OJapIbl
COlJiey OpEeKeTIHIH op TypJepiHAe ©3 OWIaphlH IIeNly YIIH TUIMIK MaTepHaliIapIbl
naiananyra yuperel.

OiiplH OUTIM  anymblIapAblH Olp-OlpIMEH KOHE OKBITYIIBIMEH KapbhIM-KaTbhIHAC jKacayra
YMTBUIBICBIH OeJiceHAIpe ], OKBITYIIBI MEH OUuIiM aiyIibl apachlHIAFbl JIOCTYPJ KeAepriHi
Oy3anpl. ONBIH CEHIMCI3JIIKT1 KBUIAAM €HCEpYre MYMKIHIIK Oepenl, eiTKeH1 oHzia opOip OutiM
alyllbl peJl anajpl XKOHE ceiliey KapbIM-KaTbIHAChIHIA O€JICeHl cepikTec OOJybl THIC.
OfibiHaapaa OKyIIbUIap SHriMenecyai 6acray, OHbI KOJIJIay, SHTIMEJECYIiHI TOKTaTy, KaKeTT1
COTTE OHBIH MIKIpIMEH Kejice Ouly HeMece OHbI TEpICKE ILIbIFapy, QHTIMENIeCYIliHI MaKCaTThl
TYpJIE THIHIAY, HAKTBIJIAUTHIH CYpaKTap KO CHIKTHI KAPhIM-KATBIHAC JIEMEHTTEPIH MEHTePEIi.
[1, 56]

Cabak OappIchIHIAa OWBIHIAAPABI KOJIJIAaHY Kejecl cebenrepre OailmaHbBICTBI  OOJaIbI:
OIpIHIIIIEH, OKBITYbl JSCTYPJl YHBIMIACTHIPY KU1 MOHOTOHABI *oHe Oipkenki O6onansl. KyH
cailblH cabakTa KalTaJaHaTbIH iC-OpEKeTTep: Yil TalChIpMachlH TEKCepy, KaHa MaTepHallibl
TYCIHIIPDY JKOHE OHBI ©HJey OOWbIHIIA KaTThIFynap kacay. OKBITYIbIH OIpi3auiiri
OKYIIBUTAPIBIH MOTHBAILMSACHIH TOMEHACTYIIH HEri3ri cedenTepidid Oipi O0ibIm TaObLIAIbI.
OKBITYIBIH OCJICeH Il 9MIICTEPIH €HTI3Y apKbUIbl CA0aKThI KaHIAHABIPY KOHE TYPJICHIIPY KaXKeT.
OchIHAaM 1C-OpEKETTIK TOCUTIH JKY3€Te achIpaThIH TEXHOJOTHSHBIH OIpi-OMbIH.

Exinmrimen, Oy JKyMbIC Typiepi MyFaliMre OUTIM adylmIbUIApIbIH — IIBFAPMAaIIbLIBIK
OCJICEHIIUIITIH JaMBITYFa KOMEKTECei: oJiap op OajaHbIH KHSUI )KYMBICHIHA JKOHE KOPKEMJIIK
KaOUTeTTepiH JaMBITYFa BIKIA €TE/II.

butiM anymslmapabiH OKy IC-OpEeKeTiH YHBIMIACTBIPYAa ©T€ KBI3BIKTHI JKOHE THUIMII OWBIH
OMICIH KOJAaHY MaHBI3/IbI 9ICTEMEIIK MIHIECTTEePAl memyre komekreceai. OWbIHABI Maiaaaany
cabaKThI KbI3BIKTHI OTKI3Yre KomMekTece 1. OWbIH OU1iM Oepy MpoleciHae meTe TUTIHAES KaphIM -
KaThIHAC JKacaylbl YHWBIMJACTBHIPHINT KaHAa KOWMai, COHBIMEH KaTap TaOWFH KapbIM-KaThIHAC
)Kacayra MyMKIHIIK Oepeni. [2, 56]

Kazipri yakpITTa opTYpii OMBIHIApPFa JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTYBIHBIH ce0ebi — Oy,
OipiHIII Ke3eKTe, OKBITYIBIH IOCTYPJIi HbICAaHAApbl MeH ojaicTepiHeH mmertery. ONbIH opekeTi
OKY-TaHBIM/IBIK KbI3METT1 bIHTAJIAHABIPATHIH dAicTepAiH Oipi 00J1a OTHIPHII, OUTIMII MEHIepYAIH
OapibIK JeHTeliH naiiananyra MYMKIH]IK Oepe/ti.

leten Timi cabakrapblHAa OWBIHAAPABI KOJIJAHY OKBITYIIbIFa opOip OUIIM aNTyIIBIHBIH
KaO1IeTiH, OHBIH JKEKe KaCHETTepiH (€HOCKCYHTIIITIK, OCIICEHILTIK, 1epOecTiK, bacTaMaIllblIbIK,
BIHTBIMAKTACTBIKTa JKYMBIC ICTel OLTy »XoHe T.0.) TepeHipeK airyra, OKy MOTHBAIMSICHIH
CaKTayra JKOHEe HbIFalTyFa kemekTecenl. [3, 56]

Pennix oiipiHmap — mIeTen TUTIH OKBITY MPOIECIH AapalaHbpy MYMKIHIITIH KeHEUTyAi
KaMTaMachl3 eTelli, yillleciM TamkaH >aFjaiifia TUIIIK MaTepHuanfapabl MBICHIKTAy, >KaHa
MaTepHaIbl MEHIepy, HIbIFapMaIIBbIIBIK KaOlTeTTepiH JaMbITy OOMBIHIIA KEIISH 11 MIHAETTEepAl
mienryre KaoiierTi.

Ponmik oMBIHHBIH MOHI:

a) TU1 YHpEHYLIIHIH COJ TUI apKbUIbl KaThIHAC >KacayblHa JETeH KbI3BbIFYIIBUIBIFbIH
apTTHIPAIbL;

) OHBIH OapbICHIHIA TUIMIK KaThIHACTAP €PEKIIe MaHbI3Fa He 00NaIbl;

0) TiI YHpEHYLIiHIH IIeT Tl oH1 O0HbIHIIA OUTIKTLIIN MEH OEJICeH LTI H apTThIpabl.

Pennix oibiHAap CTyIEHTTEpiH OoNaliak MaMaH-ABIFBIHBIH E€PEKIIeNIriMeH TOJBIFBIPAK
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TaHBICYFa Jla CENTIrH TUTi3el. 3epTTeyuIiiepaiy NiKipiHiie, «peIiK OWbIH, OHBIH Ta0BICHl KOI
KarJaiaa OKbITyIbIFa OaitnansicTel. ON1 MyFaiMHIH YHBIMAACTBIPY KOHE OTKI3y KalinerTepine
KaTBICTBI».

KoMMyHUKATHBTIK OMBIHAAP MIETEN TUTIH OKBITY/Ia KQKETTI KATTHIFyIap OOJBI TaObLIaIbI,
OUTKEH1 OJIap JIEKCHKA-IPaMMaTHKAJIBIK MaTEPUAIIIBI KY3€Te achbIpaThlH HAKThl KapbhIM-KaThIHAC
Kypaibl OOJIBI TaObLIAAbI, COHAAN-aK KOPHEKUTIK TOpekeci JKOFaphl KOHE KapbIM-KAaThIHACTHIH
HAaKThl TPOLECIH YATUICHTIH >KOHE MMHUTALMSIIAWTBIH COMIIey >KarmailyapblHIa 3epAeieHeTIH
TULMIK MaTepuaysl OelCeHIipyre MYMKIiHIIK Oepemi. Peymik oHbIHIAP OKBITYIBIH OPTYpPIi
CaThICBIH/IA IIETEN TUTIH 3epTTeyre FaHa KOMEKTECIeIi, COHBIMEH Oipre OKYIIBIHBIH >KOFaphI
TICUXUKAJIBIK JaMy CaThIChIHA KOIIYIH/E po aTkapaabl.[4, 53]

[leTen TuIIH OKBITY ©3apa THIFbI3 OalIaHBICTBI MPAKTUKAIBIK, TOPOHENIK, OUTIMJIK >KOHE
JaMBITy MakcaTTapblHa KOJI JKETKI3yJl KaMTaMachbl3 eTelll, OyJl peTTe >KEeTeKIll MPaKTUKAJIBIK
MakcaT OoJiblll TaObLIaAbl, ajd ToOpOMENiK, OUIIMIIK OHE JaMbITy MakcaTTapblHa OuIiM
ayIIbUIapAbIH OeliceH 1 TaHBIMIBIK COMey KbI3METI KarJailblHaa TUIA1 MEHrepy MpoLEeciHae
KOJI JKETKI3Iel.

Ocpinaiiia, meTen TUIH OKBITYIbIH Ka3ipri 3aMaHFbl ofICTEMECIHIH KEeTeKIIl YpAICTEepIHIH
01p1 KOMBLIFaH MaKcaTTapra OapbIHINIA TOJBIK COMKEC KEJNETIH OKBITY SIICTEpPiH 13/1ey OOJIbII
TaObLIa/IbI.

Anra KOMBUIFAaH MIHIETTEP/Al KY3ere achlpy YIIiH IIeTeN TUIIH OKBITY MpPOLECIHAeri OuliM
aIyIIbUIAPABIH ON - ©pICIH TaMBITYFa bIKIAJ] €TETiH OipKaTap pesaiK OMbIHIap/Ibl YCHIHAMBI3.

« What's the book about?» pesik OHBIHBL

buriM amymisl sKapThl IAybICIIEH KITanmThl OKHJBI, al 0acka OUTIM amymiburap OV KiTamka
KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHII CYPAKTAPBIH KOSIJIBI.

Oxkymier 1: Mark Twain. "The Adventures of Tom Sawyer".

Oxkymier 2: What's the book about?

Oxkymist 3: The book "The Adventures of Tom Sawyer" by Mark Twalin is about adventures.

By ofibIH cabakThIH HET3T1 Ke3eHIHJAE KOJMMaHbUIaAbl. [I03UIUSAIBIK poaaep KOJIaHbLIIbL.
"Kitan He Typanbl" OWBIHBI OUIIM aJylmIbUIAPABIH TaHBIMJBIK  KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH
KaJIBIIITaCTBIpyFa OH 9cep eTell, IIeTeN TUIIH caHallbl Typle MeHrepyre bikman eteai. Omn
nepOecTik, O6acTaMambUIBIK CUSKTHI KAaCHETTEPl JaMBITyFa BIKMAA eTedl. bimiM amymisuiap
Ka3ylIbUIAP/IbIH IBIFapMallapbIMEH TaHbBICKII, CYpaKTap KOWBII, CypaKTapra xayan Oepei.

« A Good Piece of Advice » penik OMBIHEL

BipiHmi oxkymibiFa Tarnceipma: ci3 — mUoHepJiep Myuiecici3. XKorapbl CBIHBIN OKYIIBICHIMEH
KEHECIHI3, 0J1 ci3re KaHAal KiTtam OKyFa KeHec Oepep efi.

ExiHmi okxymibiFa TamchlpMa: Ci3 — JKOFapbl CBIHBIN OKYIIBICHICHI3. Ci3[liH TOOBIHBI3FA
KOCBUIFaH >Kac IHOHEpP MYUIECIHIH HEMEH aWHalbICAThIHBIH aHBIKTaIl, KiTalm TaHJayra
KOMEKTECIHI3.

Mpeicansr:

- What would you advise me to read?

- What do you prefer, poems or short stories?

- 1 am fond of poems.

-Then | advise you to read poems written by A. Pushkin.

byn o#iblH caGakThIH HETI3T1 Ke3eHIHAE KOJAAHBUTYbl MYMKIH, OHJa CUTYalMsUIBIK peJJiep
KoJanbutagel. OWbIH OUTIM  alylIblIapAblH CEHIMCI3AIK KeJepriciH eHcepyre MYMKIHIIK
Oepeni.

OiiblH opKallaH MIemiM KaOblUIAaynbl — HE alTy Kepek, Kajnai ailTy Kepek eKeHIIriH
Oomkaiinel. bimiM  amymismapIelH  Oifflay OpeKeTiH AaMbITaabl. bi3 OWBIHIBI KaFIaib-
BAapUAHTTHl KATTBIFy PETIHJAE KapacThlpambl3, MYHJIa OFaH TOH — CE3IMTaJJbIK, MaKCATThI
OarbITTBUIBIK, coiyien ocep eTy Oenrinepi apKbUIbl HAKThl CeMiley KapbIM-KaTbIHAChIHA
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MYMKIHITHIIE KaKbIHIATUTFAH KaFaaiaap KoIAaHbuIabsL.[S, 42]

Ocpuraiiiia, pesgik OMbIHAAFEl OaapibIK iC-9peKeT TUIAIK MpaKThKara OeJiHreH, COHBIMEH
Karap CeiJieylli FaHa €MeC, COHJai-aK THIHAAYIIbl Ja OapbIHINA OCJICEHIl, OWTKEeH1 OJI
OpINTECTIH PEIUIMKACHIH TYCIHE OLTyl XKOHE ecTe CaKTaybl, OHBI JKarJailJapMeH COMKeCTeHAIPYi,
peruIMKara Jyphic kayarm Oepe Ouryi kepek.Penik oWbIHIApP TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBIIBIKTHIH
KAJIBIIITACYBIHA OH 9Cep €TEe[l, IMIeTeN TUTIH caHalbl MEHrepyre biknan ereai. Onap aepOecTik,
0acTaMambUIBIK, YKBIMIIBUIABIK —CE3IMIH  TopOMeNney CHSKTBI KAaCHEeTTepHi JaMBITyFa
xopaemaeceni. bimiM amymbinap OenceHi, BIHTAIBI XKYMBIC iCTEW i, Oip-OipiHe KoMeKTeces,
03 YKOJIIaCTapblH MYKHAT TBIHIAWIBI; OKBITYHIBl T€K KaHa OKY KbI3METIH Oackapajsl.Pemik
OMBIH COilNIey KbI3METIH bIHTAJaHABIPAAbl, OUTKEH1 OUTIM alylIbliap OWJIAPBIH KETKI3Y, cypay,
aHBIKTAY, TAJIENAey KaXeTTUIIr1 ©3eKT1 O0JIFaH )KaFaaii1a KepceTuiel.
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ACHEKTbBI COAEP’KAHUS HHOSI3BIMHOI'O OBPA3OBAHUSI:
COIUOKYJIbTYPHBIU ACIIEKT.

AHHOTALUA

B naHHOIl craThe paccMaTpHUBAeTCsl  COLMOKYJIBTYPHBIM — acleKT  CoJeprKaHus
MHOSA3BIYHOrO0 oOpa3zoBanus. OpHa M3 1eneil npenojaBaHUs HHOCTpPaHHBIX s3bIkOB (MS) B
HacTosIee BpeMs — oOeclieueHHue MEXKKYJIbTYPHOIO OOINEHUS M B3aMMOIOHUMAHUS MEXIY
naptHepamMu. VIMEHHO TMO3TOMY COLIMOKYJIbTYpHAasi HAaIlpPaBIE€HHOCTb, KOTOpas IOMOraer
y4JaluMcsl BKJIIIOYUTBCS B JUAJIOr KYyJbTYp, SBISETCS OJHUM M3 BaXHEHIIHUX NPHOPHUTETOB
COBPEMEHHOTO 00yUECHHMS.

KiroueBble cioBa: cojepKaHWe WHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUs, WHOS3BIYHAS KYJIbTypa
COLIMOKYJIbTYPHBIN aCleKT COJepKaHUs UHOS3BIYHOTO 00pa30BaHusl.
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HIET TIVIIH OKBITY MA3ZMYHbBIHBIH ACIIEKTIVIEPI: 9JIEYMETTIK-M9/JIEHU
ACIIEKT.

Tyiinaeme
Makanaga mer TULIiK OuUTiM OepyablH acleKTUIepIHIH CHUIIATTaMachl KapacThIPBLIA B
Ocipice,oNeyMeTTIK- MOJICHH acCIeKTIiCl KoHe OHBIH MaHbI3BL.” HeHi yHpery” cyparbl Korampa
opKalllaH TaJKbLIaHAIbl, OUTKEH1 KOFaMFa KaOuieTTi, OuUTikTi Mmamangap kepek. COHIBIKTaH J1a
QJICYMETTIK- MOJICHU aCIeKTicl amamaapablH OYKiT eMipiHe acep eTeli.
Kiar ce3nep: wmet tiaik OutiM Oepy, mIeT TULAIK OuliM GepyablH Ma3MyHbI, IIET TULAIK
MOJICHUETI, QJICYMETTIK-MOJICHH aCTeKTICl.

Khassanova S.A.*
MA teacher
Al-Farabi Kazakh National University

ASPECTS OF THE CONTENT OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION: SOCIO-
CULTURAL ASPECT

Abstract

This article deals with the problem of the describing aspects the content of foreign
language education. In particular, we want to consider the socio-cultural aspect of the content of
foreign language education. The question of what to teach will stand as long as the society will
need qualified people. This is due to the fact that the content of foreign language education
encompasses all kinds of experience (innate, lifetime, social), due to the assimilation of which a
person is able to participate in the life of modern society.

Key words: foreign language education, the content of foreign language education,
foreign language culture, socio-cultural aspect.

Hpouecc HMHOA3BIYHOI'O O6pa3OBaHI/I${, HBHHEMHﬁCH OJHHUM M3 BUJI0OB O6pa3OBaHI/IH,
(baKTI/ILIeCKI/I BKJIFOYAET B ce0s YCTBIPE aCIICKTa:

1) MO3HAHHE, KOTOPOC HAUCJICHO Ha OBJaJCHUE KYJIbLTYPOBCAYECCKHUM COACPKAHUEM
HHOS3BIYHOU KYJIBTYPBbI (croz[a OTHOCUTCA HC TOJIBKO KYJIbTYypa CTpPaHBbI, CcOOCTBEHHO (1)8.KTBI
KYJIbTYPBbI, HO U A3bIK KaK 9YaCTb KyanypBI);

2) pa3BUTHE, KOTOPOE HAIIEJCHO HA OBJIAJICHHE MCUXOJOTHYECKHM COCPKaHHEM MHOS3BIYHON
KYJIBTYpBI (CIIOCOOHOCTH, ICUXUYECKHE (PYHKIIMU U T. 1.);

3) BocmUTaHMe, KOTOPOE HAICICHO Ha OBIAJCHUEC MeIarorH4ecKHM  COJCpIKaHUEM
MHOS3BIYHOM KyJBTYphl (HPAaBCTBEHHBIH, MOPaIbHBIN, STHUECKUI aCIIEKThI);

4) ydyeHMe, KOTOpPOE HAIICICHO Ha OBJAJCHHE COMUAJBHBIM COJCPKAHUEM HHOS3BIUYHOM
KYJIBTYpPbI, COLMAIBHBIM B TOM CMBICIIE, YTO PEUYEBBIE YMEHHUS YCBAMBAIOTCS KaK CpPEICTBa
oO1ieHus B couuyme, B obuiectse. JIro0oi yuammiicss JODKEH 3HaTh U YMETh pPeajln30BbIBAThH T
(GYHKIMH, KOTOPHIMH HAJIENEHO KaXJI0€ M3 peueBbIX yMeHUil u oOmienue B 1enoM. Eciu u
MO>XKHO TOBOPUTH O IPAKTHUECKOM IPEAHA3HAYEHUU HHOCTPAHHOTO SI3blKa, TO HE TOJBKO B
CMBICJIE OCO3HAHMS YKa3aHHBIX (YHKUMH M OBIAJCHUS HMH, HO U B CMBICIE OCO3HaHUS
MIPAKTUYECKOIO PE3yibTaTa, KOTOPBIM CKa3bIBA€TCSl HAa OBJAJECHUU PEUYEBBIMH YMEHUSMU B
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3aBUCHMOCTHU OT YPOBHA OBJIAICHUA KYJIIbTYPOBCIYCCKUM, IICUXOJIOTMIYCCKHUM U NEAATIOTUICCKUM
ACIICKTaMM1 COJACPIKaHUA HHOS3BIYHOU KYJBbTYPEI B IPOHECCE OBJIAJICHUA STUMU aCIICKTaMHU, a HC
nocie. [1,¢.38].

B ocoOeHHOCTH MBI XOTHM pPAaCCMOTPETh COIMOKYJIBTYPHBIH acCHeKT COJep KaHus
HHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHus. B COIMOKYIBTYPHOM acleKTe pacCMaTPHBAIOTCS:
—  0COOEHHOCTH  HAMOHAILHOTO  JOCTOSHHS:  HCKYCCTBO,  KYJIBTYPHBIE  I[EHHOCTH;
— 0COOCHHOCTH COLIMOKOMMYHHUKAIIUH, HAIIMOHAIHHO-KYJIBTYPHBIE HOPMBI COIMOKYJIHTYPHOTO
IIOBCACHUSA u BJIAICHUC MU, 3HAHUC peUCBOro OTHUKETA u puTyaia O6HICHI/I$[;
— 0COOCHHOCTH HAI[MOHAILHOTO XapaKTepa Hapo/Ia.

OTcyTcTBHME HABBIKOB COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMM 3HAUUTENbHO 3aTpYyIHSET
KOMMYHHKAIIUIO. I'maBHas IMpUYrMHa HCIIOHUMAHHWA IMPU MEKKYIbTYPHOM O6HI€HI/II/I ABJISACTCSA
Ppasiiniune HallMOHAJIbHBIX CO3HaHUU KOMMYHHKAHTOB, a4 HC pa3JIM4YuC A3bIKOB.

Conuoky/JIbTYPHBIH ACHEKT U cofepKaHue 00yYeHHUs .

[Ipobnema coxepkanus B Meroauke oOydenuss WS mpomomkaeT ocTaBaThCsl OJHOM M3
cambIX akTyaibHbIX. [lo conepkaHuemM oOydeHUs MOHMMAETCS BCE TO, “‘UeEMY CIEAYyeT yYUTh
yuanuxcsa’. CojnepkaHue oOydeHHs] 3aBHCHT OT COLIMAJIbHOIO 3aKa3a, KOTOPBIM 3acTaBisieT
YCUJINTh KOMMYHUKATHBHYIO CTOPOHY, YTO OTpaxaercs B “TpaHchopmanuu nenei: oOyueHue
MHOSI3bIYHON peur, 00ydueHne MHOS3bIUHOM pedyeBoi JesTeNbHOCTH, 00yueHue oOuieHuto”. Bee
OHM B KOMIUIEKCE B3aMMOCBSI3aHbl, B3aMMO3AaBHCHMBI M MPOSBIAIOTCS B BHUJIE 00ydYarolero,
Pa3BUBAOIIETO ¥ BOCIUTATEIILHOTO pe3ynbTara.[2,c.42]

DneMeHTaMHM, COCTABISAIOIHUMHU COAEP/KAHNUE “UHOSA3BIYHOMN KYJIBTYpPbI CUMTAIOT CJIEIYIOLIUE:
— COBOKYITHOCTh 3HAHUN 00 M3ydaeMoM si3bIke, 0 hyHKImsax VS B obmecTBe, 0 criocodax
OBJIAJICHUS SI3BIKOM, O BJIMSHUU IIpoliecca 00y4eHUU Ha JINYHOCTh yYallluXcsl;

-y4eOHbIE€ U peueBbIC HABBIKU

— YMEHHE OCYILECTBIATh peueBble QYHKIIMN, HEOOXOAUMBIE /7Sl YAOBIETBOPEHHUS CBOUX
noTpeOHOCTEH U IOTPEOHOCTEH OOIIECTRA;

— OTIBIT SMOIIMOHAJIBHOTO OTHOIICHHUS K MPOLIECCY OBIIAJACHUS HHOSI3BIYHOM KYIbTYpOH —
MOTHBAIUS;

— CB$I3b COIIMOKYJIbTYPHOT'O aCleKTa IPY U3y4E€HUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKa U MOTUBALIUU
yUaXxcs.

VYrpasnenue MoTUBaIuen nmpu uzydeHunun M sBisercs oHON 13 EHTPATBHBIX TTPOOIeM
MeToauku oOydeHuss B mikosie. llonoxkutenbHas ycraHoBka Ha usydyeHue M cmocoOGctByer
YIIYYIIEHUIO PEe3yIbTaTOB 00YUEHHUS PEUEBOM JAEATEIbHOCTH.

Benymmum BuUIOM pedeBOil EATENbHOCTH SIBIAETCS yCTHas peub; usydenue WS
MpHOOpeTaeT BBIPAKECHHBIN CTpAaHOBEMYECKHIl XapakTep. OJTO MNpUAaeT 3aJaHusM U
YIPAKHEHUSM “BIIOJIHE KOMMYHUKAaTUBHO-MOTUBALIMOHHBIN Xapakrep”. .[4,c.144]

CornacoBaHHOCTh K€ COJEp)KaHusl 00y4eHHs U CHOCOOOB €ro MoJadyud C pealbHBIMU
BO3MOHOCTSIMU M MHTEpEcaMH IIKOJIbHUKOB CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO MOJIOKUTEIHHON
MOTHBAIlMK. JTO TO3BOJSET YAAYHO COYETaTh OJIIEMEHThl CTPAHOBEAEHUS C S3BIKOBBIMU
SIBICHUSIMM, KOTOPBIE€ BBICTYNAIOT HE TOJIBKO KaK CPEACTBO KOMMYHHMKAIMM, HO U KaK CHOCo0
O3HAKOMJIEHUS 00y4aeMbIX ¢ HOBOM JJIsl HUX JIEHCTBUTENILHOCTBIO.

Takoit momxonq k oOydennto M B mkone obOecrieunBaeT 3¢G¢GEKTUBHOE, pEIICHUE
MPAKTUYECKUX, 001e00pa30BaTeNbHbIX, PA3BUBAIOIIMX W BOCIMTATEIbHBIX 3a]ad, COJACPKHT
OTPOMHBIE BO3MOXHOCTH JJIS1 BBI30BA U MOAJEP/KAHUSA MOTUBALIMN YUEHHUS.

IIpu 3TOM OCHOBHOH 3ajaueil ABIseTCA “U3ydeHUE S3bIKOBBIX €IMHUII, Hanbosee SpKo
OTpaKaIOIIUX 0COOCHHOCTHU KYJIbTYpPhI HapoJa~ — HOCUTEJIS A3bIKa M CPEJIbl €ro CYIECTBOBAHUS.

Tak kak mnpaktuka npenonaBaHuss WS moxaspiBaer, 4YTO ydaiquecs C OJUHAKOBBIM
MHTEPECOM OTHOCSTCS K HCTOPUH, KYIbType, UCKYCCTBY, HpaBaM, OObIYasM U T.A., UIMEHHO
BBIXOJ] HA YPOBEHb BO3MOXHOI'O PACIIUPEHUs CTPAHOBEIUECKOIO MaTepHala MOXKET MO3BOJIUTH
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JOoTMYHO ¥ A(PQPEKTUBHO PEHINTh 3a7add 10 YCWICHHIO COIMOKYJIBTYPHOH OpHECHTAlUU
WHOSI3BIYHOTO OOpa3oBaHMs B IEJIOM, MOJCPHH3AIMU JICKCHYECKOH 0a3bl W YCHIICHUIO
MOTHUBAIIMOHHOTO acriekta o0yuenus US. [6,c. 22].

Hcnonb3oBaHnue cOUOKYIbTYPHBIX 3HAHUI npu n3yyennu UL

CouuoKyIbTYpHBIH aCIEKT OKa3blBAET OIPOMHOE IIOJIO)KUTEIBHOE BIIMSHHUE Ha
MOBBIIIEHUE MOTUBAllMM M YJIy4YlICHHE KauecTBa 3HaHUM, NpPHOOpETaeMbIX B IpoLEcCe
oOyueHus. [laHHBINA acmekT crocoOCTBYeT OOOTAIICHHIO MPEIMETHO-COACPKATEIHLHOTO IUTaHA
peur, BHOCUT 3HAUUTENbHBIA BKJIaJ B BOCIHMTAaHUE, OOpa30BaHME M PA3BUTHUE JIMYHOCTU
cpenctBamu U5, cnocoOctByer Oosiee oco3naHHoMy ycBoeHuto M  kak cpeactsa
MEXKYJIbTypHOTO 001menus [3,c.17].

OcHoBHOU 1enpl0 00yueHus WS sBnsercs pa3BuTHE JTUYHOCTH oOOydaelierocs B
HEpa3pbIBHOM CBSI3U C MpENoJaBaHUEM KyJIbTYpPhl CTpaHbl M3y4yaeMOTO S3bIKa, CHOCOOCTBYS
KENaHUI0  “yyaCTBOBATb B MEXKKYJbTYPHOM  KOMMYHHKAIlMM WM CaMOCTOSITEJIBHO
COBEPILICHCTBOBATLCSI B OBIIafieBaeMoil nestenbHocTH . [lo mMHeHuio Bepemiaruna “BbIACHSIS
COOTHOIIEHUE JIMYHOCTU U KYJIbTYPhl, HEBO3MOYKHO MOHSTH I'€HE3UC, CTAHOBJIEHUS JINYHOCTH B
OTpBIBE OT KYJIbTYPbl COLUATBHON OOLIHOCTH (MaJION COLMAILHON IPYNIBI U B KOHEYHOM HTOTE
Hauu). JKenanue NOHATh BHYTPEHHUM MUpP PyCCKOTO WJIM HEMIla, aHTJIMYaHUHA WK (paHILy3a,
CIIEyeT W3YYUTh PYCCKYIO MJIM COOTBETCTBEHHO HEMELKYIO, aHTJIUHCKYI0 WM (PPaHIly3CKYIO
KYJIbTYypy .

Takum 00pa3oM, MBI XOTUM OTMETUTh, YTO HCIOJIb30BAaHHE COLIMOKYIbTYPHBIX 3HAHUI
npu u3ydeHun M5 nmomoraer yuyammmcs Jiydiie HOHSTh OCOOEHHOCTH KYJIbTYpbl Hapoaa —
HOCHTEJIS SI3bIKa U Cephl ero CyleCTBOBAHUS.
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HNCITIOJIB30BAHHUE CLIL-TEXHOJIOI'MHU JJISI THOCTPAHHOI'O A3BIKA JJISA
OBYYEHUA YTEHUIO

AHHOTALUA

JlanHasi HayyHasi CTaThsl pacCMaTpUBaeT OCHOBHBIC IenH W 3amadu TexHosoruid CLIL,
TEXHOJIOTUH HCHOJB3YEMbIE B MPEAMETHO-S3bIKOBOM HHTETPPOBAHHBIM OOYYEHHH, a TakK Ke,
WCII0JIb30BaHUE €0 MPH 00YUYCHUH YTEHUIO Ha HHOCTpaHHOM si3bike. CLIL — onmcanme metonoB
oOyueHus mpeaMeTa yepe3 NHOCTPaHHbIN A3bIK. B 1aHHOM cTaThe MbI 3aTPOHEM TEOPETUUYECKUE
OCHOBBI 00y4YeHus yTeHuto Ha 1.

KuroueBrble cioBa: fI3pIKOBO€ MHTETpUPOBAHHOE 00ydeHue, 00pa3oBaHueE, COACpKaHHE
oOpa3oBanus, TPEXbA3BIYHOE 00pa3oBanue, 00yueHue uyrenunto Ha 1S, CLIL.
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HET TIUIIHAE OKBITYFA CLIL - TEXHOJIOT'USHBI KOJIJIAHY

Tyitingeme

bepinren reubiMu Makanaga CLIL TeXHOIOTHSACHIHBIH HET13T1 MakcaThl MEH MIHJETI, TUT
MEH TOHI KIPIKTIPIN OKBITYAA KOJIAHBUIATHIH TEXHOJOTHSIIAP KOHE OKBUIBIMIIBI YHpEeTyneri
KOJITAaHBICHl KapacThIpbUIFaH. TalKplIayaelH HAaKThI TakKbIpelObl - CLIL — TeXHOIOTHSCHIHBIH
OKBUIBIM/IBI YHpeTyaeri KoaublcbiH. Ochl MaKasiafa 013 OHbIH MIET TUTIHIE OKYIbIH TEOPUSIIBIK
HETI3JIepiH KapacThIpaMbl3.

Tipek ce3aep: Tunai KipiKTipill OKBITY, OLTIM O6€py, OKBITYABIH Ma3MYHBI, YIITUIIIK OLTIM
oepy, oKpLTBIMIBI YiipeTy, CLIL.

Kazhiyeva A.T.! Kushegalinova A.K.?
12Abay KazNPU,
IMaster Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language: two foreign languages
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USING CLIL - TECHNOLOGY FOR TEACHING READING IN A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract
The article deals with the the main goals and objectives of CLIL technologies,
technologies used in content language integrated learning, as well as four types of language
activities. The specific subject of discussion - CLIL technology in teaching reading - description
of methods of teaching reading through a foreign language. In this article, we will discuss the
theoretical foundations of reading.

Keywords: language integrated learning, education, content of education, trilingual
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education, CLIL.

Kipicne. CLIL TexHOJIOTHSCH — IIOH Ma3MYHBI MEH T/ Oipiece OKBITY TEXHOJIOTHSICHIL.
«CLIL» TepMHHIHIH KOJIJAHBICTA )KYPreHIHE alTapibIKTall yakbIT OoamaraHbiMeH (1994 xbuibl),
OJI ’kKaHa KYObUTbIC OOJBITT TaOBIIMaMIbl. AaM Oajackl KO TUIII KOFaMJa eMip Cypil Kemei.
Ken Tinai meHrepy Korampaa emip cypy Kypaisl Ooinbin Tabbuiaasl. «CLIL» tepmunin 1994
KBUTBI FRIIBIMU aliHaNbICKa JleBux Mapiin OKBITY JKaFJaiyiapblH OCNTiiey YIIiH IMOHIep HeMece
XKeke OenimMaepi «KOCHIMIIA» TiIAe >KYpPri3ulyl YIIiH eHrisreH OosaTeiH. MyHAail OKBITYIBIH
MakcaThbl Olp yaKbITTa OKBITHIIATBIH MOH MEH TUIJI OKBITY OOJBIN TaObLIAIbI, SIFHU MYHJA TUT
0Ky 00BEKTIC1 peTiHze eMec, backa moHaep Al OuTy Kypaubl peTinae kapacteipbutaasl. CLIL omici
TUIre OaFbpITTaIMaraH MOHAEPACP MEH OChl IMOHAI OKBITYAAFbl TUIAIH JaMy Miedepiiriie
OarpiTTasirad. CLIL omici oKymibuiapAblH MOJCHU OUTIKTLIINH, TULAIK jKOHE KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTUIINH KaJbINTACTBIPYFa CENTIMH TUTI3Edl, al Oyl Kaszipri Koramaa KYMBIC
OepymIiiep/iiH €H KaKeT eTeTIH JarbUIapbhlHBIH Oipi OoJsbin Tadbutanel. CLIL omiciH emiMi3ain
KOINTereH OUTiIM opaajiapbl OKBITY YpIICIHIE KOJaHbIl KaTelp. HazapOaeB 3usTkepiik
MEKTeNTepiHe ae Oyl oAicTi KeHIHeH KOJIIaHbLIyaa. ONUTKeH1, KeOlp MoHAep OKYUIbLIap.IbIH
aHa TuTiHAe KyprizuiMmeinl. CoHABIKTaH MOHI1 OKBITYJAFbl TUT — €KIHII Ti1 00BN TaObLIA IbI.
OKyIIBI OCHI TUIZE MOH/1 TYCIHE OTBIPHIN, 63 OWBIH €KIHII TUIE KEeTKi3e OUTyl KaxkeT. JKammsr
CLIL onmiciHIH Heri3ri MPUHIMNITEPIH aHbIKTayaa Oec acmekT OenriteHmi. OHBIH OpPKAWCHICHI
OKYIIBIHBIH JKac €peKIIeNiriHe, oJIeyMeTTIK-TUINIK opTackiHa xoHe CLIL omicine TepeHumey
JEeHTeiiHe OaIaHbICTHI JKY3€Te acabl:

- MOJICHH aCIIEKT;

- QJICyMETTIK aCTeKT;
- TUIMIK aCIEKT;

- IIOHIK aCIIEKT;

- OKBITY acIeKTici

Och1 oxicTi ToxIprOEIe KOJIIaHy OHBIH OH TYCTapblH alKpIHIayFa MYMKIHAIK Oepai. CLIL
OMICIHIH €H HETri3r1 OH TYCTapbIHBIH Oipi €KIHIII TUIII MEHIe€PYIre OKYIIBIHBIH TAJIIBIHBICH OOJIBIIT
TaObuTabl. bynaH 0Gacka OKyIIbl €KIHINI TUIIE OKU OTBIPHIN, OHBIH MOJCHHETIH TEPEHIPEK
OlryiHe MYMKIHAIK ananbl. [loHAI OKM  OTBIPBIN, OKBUIBIN JKaTKAaH  TaKbIPBIITApFa
cail TepMuHAepAl KaiTanay OapbIChIHAA, OJIap/bl €3 OW MailbIMIaynapblHIa KOJIJaHa OTBIPHIIL,
OKYIIBIHBIH OeNrini moH OOMbIHINA CO3IK KOPBIHBIH MOJASTBIHIBIFBIHA KO3IM >KeTTi. Tuimik
JarabpIHbl KanbinTacTeipyMeH KaTap CLIL omici myraniMHeH ca®aKThIH ©TiLTyiHE OaillaHBICThI
KaHa TOCUIl Tajman erefi. MyramiM OKy MaTepuajblH Oepeplie, dKYMBICThl YHBIMIACThIPFaH/Ia
Typai dopmanapisl KOJJaHYbl, OKYIIBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOHE JKEKE ic-opeKeTiHe Hazap
aynapybl KaKeT. bysl OKyIIBIHBIH TIOH/II OKYbIHA JIET€H KBI3BIFYIIBIIBIFEI MEH BIHTACHIH OSITAphI
ce3ci3.  MyranmiM  KocidM  JaMy — MakcaThlH — OKYIIBUIAPABIH  COWNey  JaFIbICHIH
KAJBINTACTRIPY HETI31HAE alla OTBIPBIN, TOMNTHIK, JKYOTBHIK JKYMBICTApIbl YHBIMIACTBIPY
OappicbiHAa OpTYpail (Qopmaaarsl TancelpManapAbl JalbIHAAYABl JaFiblFa aifHAIIbIpaabI.
ocipece, KapTOUYKara JKa3bUIFaH TYpJi TEPMUHJEP/Il CUIATTAy apKbUIBI OKYIIBUIAPABIH coiliey
JaFBICEIHBIH KaJbITacybl Oaiikanmanpl. Kanmail ma GoMMachlH OKBUIBIN JKaTKaH TaKbIPHIIKA
OaiiTaHbBICTBHI TAIIChIpMa KYPACTBIPY Ke31H/Ae opAailbIM KOMEKI TepMUHEp YJIECTIpUIin HeMece
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MYFaliM KaJarajal alThIl OTHIPCa, OKYIIBI XaJblHIAa TEPMHHICPAIH KaTTalybl Cce3ci3, api
OKYIITBI OCBI TTOH OOMBIHIIIA 63 OMBIH aKaJeMHUSUIBIK TUTMEH JKETKI3eTiH 00JIa bl

Onicrepi. Hazap6aeB 3usaTkepnik  MekrenTepinae HHOpMaTHKa TOHI  Kaszak
CBHIHBINITAPBIHA OpBIC TiMiHAE XypeTinaikreH, CLIL omiciH KonmaHy ymIiH KociOM MakcaTtbIMa
xeTyneri OipaeH Oip oy Oonbim TaObuianbl. JKaHa MaTepuanbl Urepy OapbICHIHIA 1a
OKyIIbIJIApFa TYPJIi OpraHai3epiepai KOpCceTim, oJIap/Ibl CUTIATTay apKbUIbI COMIICY JaFabUIapbIH
KaJIBINTACTRIPYy  THIMAI  omicTiH  Oipi.  YIUTUIAUTIKTI €HTi3€  OTBHIPHIN,  OKYLIbLIapra
opraaif3epiep/ii cuamnarray apKbUIbl OPBIC KOHE aF bUIIIBIH TUIIEPIH KETULIIPYre KOJIaay xKacar
OThIpaMbIH. MyHIail >KYMBICTap/Abl OPBIHAAY OKYIIBUIAPABIH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TYABIPAIbI.
CoHbIMEH KaTap ceiliiey IarbIChIH JKETUIIIPE OTHIPHIN OKYILIBI TUT MEH MOH/II TYCIHY YIUIH Oiay
KaOu1eTiH ae xeruiaipredi aypeic. Ocbl opaiifa O6eliHe MaTepuan KepceTim, KeiHiH TOKTaThII, 9p
OKYIIIbIFa 0OC OPBIHAAPHI KOPCETUIreH OeliHe Marepuaira coilkec MOTIH Oepineni. MyHpmait
KYMBIC OKYIIBIHBIH €CTE CAaKTay JaF[IbICHIH, ITOH OOWBIHIIA aKMapaT adybIMEH KaTap COJI TUIIi
MeHrepyre MyMKIHAIK Oepenl. beiiHe matepuan kepceTy apKbUIbl MOTIH/A1 TOJBIKTHIPY AKYMBICHIH
«['mobanpHas cetb MHTEpHET» TaKbIPHIOBIH MEHrepy OapbIChiHIa cabak >KOCHapblHA EHII3reH
O6onatelHMBIH. OKymibulapra Oyl onic Typi yHazasl. OngaH KeliHrl KalTanayra OarbITTasFaH
cabaFpIM/IBI  JKOCTIAplaFaH Ke3/le MJalblH JuarpaMma apKbUIbl OKYIIBLIIApIBl COMIIeTyre
TBIPBICTBIM. AJIZIBIMEH OKYLIBLJIAp JUarpaMmmMamMeH | MUHYTTall TaHBICHII aJIbIIl, KEHIH OpBIC JKOHE
arpUIIIBIH TUTAEpiHAE cunatTan Oepmai. TamcelpMaHbl OpBIHIAyFa TUIEK OULMIPTeH OKYIIBLIAp
canbl ken 6omapl. CLIL onmiciHiH HETrir3i MakcaThl — MYFaJIIMHIH COMJICYIH a3alThIM, KEpICIHIIIE
OKYIIBLTApIbIH Oip OipiMEH CeMsiey MaFIbIChIH KAIBIITACTHIPY. Op cabaKThIH OachIHIa HEMeECe
COHBIHJIA «MHFa TIIA0ybUT» OMICIH YHBIMIACTBIPBIN TYpPFaH THIMAL. bepiiren y¥piMra
OaliaHbICTBl OKYIIBUIAp ©3 OWJIapblH, HIesiaapbl MeH cabakK TakKbpIphIOBIHBIH CaH alyaH
acmeKTUIepiH KO3FalThiH Oosanbl. Ochlaiiina oJapablH coley-oiaay JaFapliapbl KAIBITITACKIII,
ceiiiey ToXKipuoOeci apTaThIHbIHA KO3 JKETKI3TIM. Tankputayra KaThICy
OKYIIBLIAP/IbIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYIBIPYbIHA, SPTYPJl IpobiieManapispl TalKblIayda ceiley
JaFJbIChl MEH OMJIay JarJbIChIH KaJBINITACThIpybIHA dcep eTeni. [laliblHaanaTelH TanceipManap
Typl MOH Ma3MyHbIHA OaFbITTaJFaH, OKYIIbl TYCIHETIHIAEH KypAENUIIK JCHreil OoWbIHIIA
KYPacThIPbULYBI THIC. Op TalChipMa OKYIIBIHBIH ©3/IK )KYMBIChIHA OarbITTalybl KakeT. JKammbl
cabakTapbIMJIbl YUBIMIACTBIPA OTHIPBIN, TaKbIPHIIIKA OalIaHBICTBI KeJecifiel TarcbipMalap
KYpacThIpyAbl HETi3re ajblll KYPMIH: JUarpaMMaHbl KYpacThIpy HeMece TOJBIKTBIPY,
KOMaHJaJlap/IblH OpHaNacy TOpPTIOIH AyphIC aHBIKTay, OOC OpPBIHAAPIBI TOJBIKTHIPY, HAKTHI
aKmaparThl i3/ey, TEepMHH-aHbIKTaMa, ce3lepii Tabyra OarbpITTadFaH oOWbIHAAp. Tarbl Oip
cabakTappIMJla JKaKChl KOPIHIC Tayblll JKYPreH oNICTIH Oipi OKYyIIbUIapFa KOJJapbliHA
TaKbIPHITIKA OallJIaHBICTBI CO3MIEP/I TapaThill, OHBIH TYCIHAIPMECIH OPKaHCBICHI KO3FaJbICTa
XKYpIll OThIpbIN, Oip OipiHe TyciHAipy. Byn TancelpmaHblH MakcaThl — OKYLIBLIApAbIH ceiliey
JAFABICBIH KAJBIITACTBIpa OTBIPBIN, OKYIIBIHBIH O€Nriai TaKbIpbIll OOMBIHIIA KaHIIAIBIKTHI
JalbIH eKeHJIrH aHbIKTay. by oficiTi ©31M MEHrepe OTHIPBIN, OKYLIbIJIapFa J1a MyFallimre Jie
TUTI3ep MalJachIHBIH MOJ ekeHairiHe ke3 >keTkizmiM. CLIL omiciniH Herisi Tingi Ouly moH
Ma3MyHbIH OKY Kypajibl OoJiblll TaObutaThiHABIFbIHAA. CLIL omiciH KoJjaHy OKYyIIbIFa cabak
OapbIChIHAA TULIK JAFJbICBIH KaJBINITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepce, MyFajiMre OKYIIbLIAP/IbI
YIWTUIAK OoiibiHIIa Kojjayra MyMKiHAIK Oepeni. CLIL omiciH KoyimaHy OapbIChIHAA: op
ca0aKThIH TOHJIK OHE TUIAIK MakcarTapbl OOJIybl KepeK, MYFalliM OKYIIBUIAPJIBIH COJ
MakcaTTapra XeTyiH KaJarajaybl KakeT, cabakTa TIpeK CO3/IepMEH MXYMBIC >Kacalybl KaKeT,
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ANTBIIBIM, JKa3bLIBIM, THIHAAIBIM KOHE OKBUIBIM JIaFIbUIAPHI JAMBITBUTYBI KQXKET, OeICeHAl OKY
omicrepin kKonmany kaxker. CLIL omiciH konmmaHy OapbICBIHIA TarChIpMalap: MakcaTKa
OaFpITTAFaH, OKYIIBUIAPABIH TUT JACHreHIepiHe cal, OpbIHAAayFa KbI3BIKTHI, bIHTAJIAHABIPATHIH,
0ip-OipiMeH JIOTUKAJIBIK TYpAe OaliaHbICKaH 0OTyBI KaXkeT.

Hotuakesep. Y tinai Oipaeid MeHrepy opOip Ka3aKCTaHIBIK >KacThIH MiHIeTi. Kasipri
OltiM Oepy caiachlHAa Ja YIITULIUTIKTI €HTI3y JKammai KoJiFa albiHyAa. Bi3aiH MaKkcaThIMBI3 -
JKaH KaKThI, 0ocekere KabineTTi, KenTuiai OUTeTiH, Ka3ipri 3aManFa caii MaMaHbl faspiay. Ockl
MakcaTTa MEH Jie, OOoJalaK ic )Kypri3ymi MaMaHAapAblH YII TUIAI Katap MeHrepyi 6acramachiH
Ky3ere acblpyabl Makcar eTTiM. O3 cabakrapeiMibl CLIL TexHoOTHSICHIH OacIibUIbIKKA aa
oTbIpbIl  ©TKI3eMiH. Mpicanbl, 0510000 «Ic karazgapblH KYprizy JKoHE MyparaTTaHy»
MaMaHbIFBIHBIH 3Kypc CTyAeHTTepiHe MmypararraHy HoHiHeH CLIL TexXHOJOTrusichl apKblibl
OTKI3UIreH cabaKTa OKYLIbUIAPJbIH aFbUILIBIH TUIIHAE OKY, COWUJIEY NaFAbIChIH JKETUIAIPY YIIiH
y# TamchlpMacel YII TULIE KOMOBKTEPJEHIeH TeCT TAaNChIPMAaChl apKbUIBI TEKCEPLIII.
JIaMBIKTHI JICHIeH TarchipMachiHIa cabaKkTa Ke3JeCeTiH kaHa CO3JIepPMEH TaHBICHI, TEPMUHICD
OolbIHIIIA coliKeCTeHAIPY TecT TanchblpManapbl OpbIHAaNAbl. JKOFapel JeHreine Tamnceipma
peTiHAE MOTIHMEH >XYMBIC Kacaybll, «CeH-MaFaH, MeH-CaraH» OWBIHBI apKbUIBI Oip-OipiHe
arbUIIIBIH TUTIHAE cypakrap KoWbuiasl. KelliH ¥NTTBIK MypararTa TycipuireH OeitHepuibm
KOPCETLTIM, COJl OOMBIHIIIA OEPUITeH CoiIeMIep/IeH IITBIH MEH JKaJFaH aKnaparTsl Ta0y Ke3aem/Il.
Cabak ym TuIIe: Kazak, OphIC KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHAE CypakTap KoibuiaThiH «Faxaibin
yurrik» xone «Iloauraor» oitbiHaapeiMen OekiTinal. Enbaceimbiz H.Hazap6aer «bimim Oepy
pedopmacel — KazakcTaHHbIH Oocekere KaOUIETTLIINIH KaMTaMachl3 €Tyre MYMKIHIIK OepeTiH
aca MaHBI3ABl KypaaapAslH Oipil. bisre SKOHOMHMKAIBIK JKOHE KOFaMJIBIK J>KaHapy
KOKETTUTIKTEpiHE cail KeJIETIH OChl 3aMaHFbl OUTIM Oepy jKylheci KaxeT» — Jen aTal KepCeTTi.
JlaMbIFaH MEMJICKETTEp/IiH KaTapblHAaH KOPIHYIMI3 YIIH 013 cayaTThUIBIFBI >KOFapbl KociOM
MaMaHap JalbIHAAYBIMBI3 KEPEKTIT1H alTThl. BUTiMI1 TOJIBIK UTEpY YIIIH OKYIIBUIAPBIH OMIay
KaOUIeTIH JMaMBITy, €pKiH CeJieyiHe, ©3 OWBIH alllbIK JKOHE TOJIBIK alTyra YHpeTy, oi-epiciH
KCHEUTY — OKBITYBIH €H 0aCThl MaKCaThl. OpOIp OKYIIBIHEI 63 MYMKIHAITIHE Kapai O11iM, JaFabl
aNaThIHJAN €TIM OKBITYBIMBI3 Aypbic. EmiMizae OutiM Oepy Ma3MmyHBI skaHaphIn, «[IoHIIK-TUTIIK
kipikTipy TtexHosioruscel (CLIL): kamamMHaH Kagamra» ONICTEMENIK HYCKAYJBIK OKBITYIbIH
YKaHAIIBUT Ke3Kapac maiga OOJybIH KalbINTacThipaabl. MyfraniM €3 iCiHIH MaMaHbl 001ybIMEH
KaTap, OHbIH OOWbIHAA OanaHbl KaKChl Kepy, OajaHbIH Ke3Kapachl MEH MIKIpIH ChIiNay, TeK
©3 TIOHIHIH TOHIPETIHIe FaHa KaJbIll KOMMal, KoFaMmzia OOJIBIN JKaTKaH e3TepicTepre Kyjlarbl
TYPIK, K©31 allblK, )KaH-)KaKThl Tajjay >kacail OueTiH mMamaH OoOJIybl IapT. ¥JIbl aFrapTyIIbl
Axmer BaiitypchiHyIbIHBIH: «bana OKbITYIbl JKaKchl OieliiH JereH agam oyeni Oamanapra
yipeTeTin HopcenepiH e31 XKakchl OuTyl Kepek» JlereH TYXbIpbiMbiHAa «llIbFapmambun ycras
[IBIFAPMaIIbll  MISOKIPT — JalbIHIAWABD)Y JereH Ol alKplH  aHrapbliaabl.  Kazakcran
PecniyOnukaceinga Oumim Oepynai aambiTyasiH 2011-2020 sxpuimapra apHanFraH MEMIJIEKETTIK
Oargapiama 0ackIMIBUIBIKTAPBIHBIH Oipi — OUTIM >KyHeciHAeri anIbIHFbI KaTtapaarsl CuHramyp,
OunangaHaus, YIbIOpUTAHUS CHIHABI MEMIIEKETTEP/IIH O3bIK MOJENiHE CYHeHEe OTBIPHIIN, OuLTiM
KyheciH pedopmanay Oonbin TaOblIaabl. MemiekeTTik OarjapiaMa OaFbITTapbIHBIH Oipi —
mejaror MaMaHAapAblH MapTebeciH KeTepy, 3amaH TajalOblHa cail Oocekere KaOLIeTTI,
TEOPHSUIBIK OUTIMIH eMmipAe KoJjjaHa anaTblH, TYMIHII Mocenenep/i IIelle ajaTblH, ChIHU
OMJIAMTHIH TYJIFaHBl KAJIBINTACTBHIPY OOJbIN TaObLIagpl. OpTa OUTIM calachlHIAFbl e3repicrep eq
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aJJIBIMEH, MYFaJliMIep KaybIMBbIH KAaMTHbI. ATan aifTcak, megaror KaapiapaslH KY3bIPEeTTUIrH
apTThIpy MakcaTbeiHga «Hazapbaes 3ustkepiik mekrentepi» IBBY, «l[legarorukansik mebdepiik
OpPTANIBIFBI», «Opiey» YITTHIK OUTIKTLTIKTI apTTeipy oprtanbirb»y AK  kypeurran. JKana
e3repicTepai KaObuIgayra, OareIT-Oarmap Oepyneri YJIKeH CENTIriH TUTI3TeH MyFaliMJIepaiH
OLTIKTUIINH apTTRIpaThiH Oa3aybIK JIeHredl Kypcrapel exmi. JleHreimik KypcTapablH OacThl
Makcathl -XXI Faceiparsl OUTiM Oepy Tanadbl —63 OeTiMEH KYMBIC iCTeH alaThiH, JKaH-)KaKThI
13JICHIN, YITTBIK KYHIBUIBIKTAPAbl YCTAHATHIH, aJIFaH OLTIMIH eMip/ie KOJIIaHa aJIaThIH KY3BIPETT1
OKymbl TopoOueney. Erep kyHi OyriHre neWiH OKy yAepiciHIE MyFaliMHIH peJii MEH OpHBI
Oacrankpl OoJica, SIFHM MyFaliM OuIIM Oepylli pejiiH aTKapbll Kelice, €HJl MyFaliMaep TeK
OaFpITTaylllbl, OaKpLIAyLIbl, PETTEYIIl (YHKUMSIIAPbIH ajiblll, OKYIIbl OuTiMAl ©3 OeTiHIe
urepeli, ChIHU TYPFbIIaH OMJIAaHBII, Ke3 KeJTeH MOCeNelliK cypaKTapFa )ayar i37erl, MaKcaTbIHa
xetenl. Jloctypii 6UTiM *kKyieci HaKThl TEOpUSIIBbIK OLTIMIe, eCTe caKTay, penpodyKTUBTI OLTIMIe
HeridaenreH. by yaepic skahannpIk 3aMaHHBIH ChIH-TEreypiHAepiHe kayan Oepe anmaiiabl. Ocbl
MakcarTa KIpIKTIpUIreH OKY OarjapiaMachl KypacTbIpblUIFaH OojaTblH. KipiKTIpUireH oKy
OargapiaMachl CIUpaABIIK Karujga Heri3iHiae KypacTeipbulnbl [1]. Okymbsimapaa OutiM MeH
TYCIHIK KaJBIMTACTBIPHIN, TAPUXH KOHIICTITUIEP Il HETI13TE ajia OTHIPHIT, JaFIbUIAPbl, TAPUXH O -
CaHaHbl JaMbITyFa OarbITTalFaH. MpIcalibl, OKyIIbUIapAa MOJCHUET Typasbl 0a3ayblK OuTiMaepi
Oap, aran aiTcak, OIpiHIII TOKcaHIa OKywbUiap Ka3akcTan aymarblHIa epTe€ OpTarachblpiibIK
MEMJICKETTEep/IIH maiiga OoJysl MEH bIAbIpay ceOenTepiMeH, OJapJAblH pYyXaHH IKOHE
MaTepUaIbIK MOJICHUETIMEH TaHBICHIII, EKIHIII TOKCAH TaKbIPHIOBIHIA OKYIIIBLIAp JaMbIFaH OpTa
Fachlpyiapiarbl MEMJICKETTEPAIH pPYXaHH IKOHE MaTepUaIbIK MOJCHUETIMEH TaHBICHII,
epeKILEeTIKTEepIH aHbIKTaIbl. SIFHU OargapiamMaza KapacThIpbUIFaHIal, TaKbIPBIITAP apachlHIa
Olpi3AUTIK TeH cabakracThlK Oalikamanel. OKymibliapaa MOICHHUET TaKbIPhIObI OOWMBIHIIA
OuTiMIep1 MEH JaFabLIapbl TOKCAH CalbIH, )KbUT CAlbIH TOJBIKTHIPHUIBIT OTHIPA/IbI.

Taakpliay. Hazap6aeB 3usTkepiik MEKTENTEPIHE YIITULMIK cascaThl )KY3€re achIPbUIBII
keneni. Oky OarmapiiaMachl OKYIIBIIAPABIH ©3Te YT OKUIIEPIMEH THIM/II KapbIM-KaThIHAC jKacay
JaFJblIapblH  JAMBITY JKOHE XallbIKapaliblK JEHreHAeri KOFapFbl OKY OpBbIHAApbIHA TYCYTe
KOJIZIay KOpCceTy MaKCaThIHAA TUIMIK KY3bIPETTUTIKTEPAl KAIBIITACTBIPYbI KO3ACHI. 3UITKEPITIK
MEKTENTEP Ka3ak, OPbIC KOHE aFbUIIIBIH TULAEPIH YHUpPETe Il )KOHE OChI YIII TUIII OacKa MmoHaepAl
OKBITY YIIIH KojaaHaabl. Meicansl, KazakcTtan Ttapuxsl, reorpadus Kazak TUTIHIE, AYHUE XKY31
Tapuxel, HHPOpPMATHKA TOHIAEPI OpbIC  TUIIHAE  OKBITbUIAABL.  KipiKTipiireH  OKy
OarJapiaMachbiHBIH O1p epeKIIeNiri MoH MEH TUIl KipikTipin okbiTy. On mereHimiz Kazakcran
Tapuxbl, reorpadus MOHAEPIH €KIHII TUIAE OPHIC CHIHBINTAPBIHIA Ka3aK TLTIHIE OTKi3y. bacTel
MakcaThl TOH apKbUIbl TUIAIK KY3BIPETTUIIKTI AaMbITy Oouibin TaObutansl. [loH MeH Tinmmai
kipiktipin okbiTy CLIL omicTepi apKbUibl ky3ere achippuiafbl. CabakThl Kypy OapbIChIHIA
Mmigaerti typae CLIL-miH OGipkarap opicTepiH KoJAaHaMblH. MbIcalibl, JUKTOTJIOCC,
TEPMUHOJIOTUSUTBIK JUKTAHT, COWICHTIH KapTa, aKMapaTThIK KeIl, MOTIHMEH >KYMBICTa 9p a3aT
KOJIFAa TaKbIPbII Oepy, OJ OKYIIBIHBIH MOTIH[I BIKIIAMJAN, TEPEeH TYCIHYiHE BIKHAI eTCe,
MYFalliMre IMIOKIPTTIH KaHIIAIBIKTBl MaFblHAaHbl TYCIHI'€HJINH Oalikayra kemek Oepeni [2].
Alimak epekuienirine OainaHbICTBI TUIAI MEHTepTy KUBIHFA TYCTi. AJjaiiia, yakelT eTe KeJe,
OKYIIBUIAPJBIH TULAIK KY3bIPETTUIIKTEPiH JaMBITHIN, aKaJeMUsUIBIK TUIAE coieynepine
MYMKIHJIIK TYbIHAAbI. ByJl )KyMbIC MyFajliM MEH OKYIIbl TaparblHAH YJIKEH €HOEKT1 KaXKeT eTTi.
ITon MeH TuIAl KIPIKTIPIN OKBITY MYFaliMAepl Kel Ke3[le OKYUIbUIAPBIHBIH aybl3eKi Tulze
(Ka3ak/OpbIC/aFpUIIIBIH  TUTIHAE) €pKIH  COWNIECKEHIMEH, aKaJeMUSUIBIK  TUIII  KUBIH
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TYCIHETIH/IriHe TaHAaHybl MYMKiH. [ToH MeH TNl KipiKTipill OKbITY KOHTEKCTIH/IE OKYLIbLIap
TYpJii ’kaHa manmimet (input) anaael. KamMMuHC MyHIail skaHa MAIIMETTi €Ki Typre Oesneni skoHe
€Ki TYpJIi TUT aCTIEKTLIEePiH aHBIKTaW/bI: aybI3eKi J)KOHE aKaJeMIsUTBIK. by acnekTinepai OasHuay
ymin on BICS (Basic interpersonal communicative skills) basansik —Tysraapaibik
kommyHuKaTuBTIK  garaeuiap, CALP(Cognitive academic language proficiency) Tinai
MEHIepYyIiH TaHBIMIBIK aKaJIEMUSIIBIK JaFapUIapel TepMHUHISPIH KoimaHansl [3]. Ockl opaiina
YII TYFBIPIIBI TUT casicaThlH opTa OuriM xkyiecinme xy3ere aceipyaa CLIL (Content and language
integrated learning) omicinin THiMALTITi 30p. byt ofic exi *aKThl MakcaTThl Ke3aenai. bipinmrici
— OKY IIOH1H KeTik OuTy OoJica, exiHmrici-(meren) TuliH MeHrepy. CoHbIMEH KaTap, IoH MEH TUII
KIPIKTIpIN OKBITY OarJapiamMachblHbIH Ka3ipri 3aMaHAa KOIMOACHUETTI TYJIFa KaJlbIITacThIpyAa
opHBbI epekie. EH 0acThIChl, aTaJMBIII 9/IIC TAIIMIEpAEp IiH TUIAIK KY3bIPETTUIIrH apTThIPHII,
©3 eJIHIH MO/IeHUETIH Oaranan, 0acka MOJEHMETTI KypMeTTeyre yhperenl. OJemaeri JaMblFaH
enepAiH OUTIM cajlachIHAA OCHI 9MIIC THIMJI KOJAaHbLIyaAa. bipTiHaen O1311H eniMi3ae e OCHI
ozicTi 61TiM canacelHa eHrizyae. Tambl3 koHpepeHuuscbiHAa binim jkoHe FhuIbIM MUHHUCTPI E.
CaranueB TYHiHA1 co3iHAe OlpHelIe MOHep eKIHII TUIe OKbITHUTY KEPEKTIrl Kaiibl aTtar eTTi.
SrHu, emimizaiH Oipkarap Mekrentepinne Kazakctan tapuxbl, reorpadus, TYHHEXKY31 TapuXbl,
nH(popMaTHKa MOHJEpl EKIHIIl TUIAe OKBIThUIATBIH OoJaapl. JlereHMeH pecmyOnuKambI3IblH
OlpmaMa MEKTEenTepl OChl OMICTI OipHEIe KbUI KaTapblHAH KoJjaHeim kedemi. Ochbl
MEKTENTEP/IIH aJJABIHFBI KaTapbiHga HazapOaeB 3uATKEpiK MEKTENTepiH aiTyra Ooaabl.
JlereaMeH KIpiKTIpUIreH OaraapiiaMaHbIH KEMICIH OIpAeH Kepe aliMaiMbI3, ceoedi Oy OipHere
KbUIIBIH JkeMicl. COHBIMEH KaTap, OKY YIEpIiCIH/IE TOH MEH TUT MYFalIIMiHIH O1pJIECKEH KYMBICHI
OKyIIIbUTApFa YJIKEH OCepiH THUT3edl. O3 TokipuOemae MEH 8-ChIHBINT OKYIIBLIAPBIH TaHJAIl
anneiM. Kazipri yakeitra omap 10-ceiHbInTa OKbBIM KYp. OpbIC chIHBIMTapbiHAa Kazakctan
Tapuxbl MEMJIEKETTIK TiIAe )Kyprizuteni. COHOBIKTaH TapuX MOHI MYFaliMi a/IbIHIA €K1 MaKcat
Typabl. On moH OoifpiHIIA OLTIM Oepy JKOHE MEMIICKETTIK TUIE €pKIH CouseTy. YII KbLI
apaJbIFbIH/IA OKYIIBIIAPBIMHBIH KETICTIKTEPIH KOpilm OThIpMbIH. OKYIIbUIAp ©3 OMIapblH €pKiH
KETKI3yre, JIoneneMernep KeaTipyre, Tajnjay skacayra JaFabuianabl. EKIHIN Ti1Ae KYHISTIKTH
ceisiey ynkeH ToxipuOe Oepemi. Cabakra MyFalliM OKYIIbUIapFa OWIaHYy YIIIH KON YakKbIT
Oepreni xeH. CoHJIa FaHa KETICTIKKE JKeTe/l. O3IMHIH TOKIpUOEM/Ii YCHIHFBIM Keir oThIp. [Ton
MEH TUIAI KIPIKTIpin OKBITYIa THUIMII dfic-TocimaepMen OenickiM kenin oTeip. [lon meH Tinmi
KIPIKTIpIN OKBITYABIH ©3apa ThIFbI3 OailmaHbicThl 4 Herisri Karuaatel Oap. Omap MasmyH
(content), sruu, CLIL omici OoiiplHINA TUT TUIAI YHpeHy YIIIH FaHAa eMec, Ma3MyH apKbLIbI
MOHAIK OlmiMaepai mambiTy 00wl Tabbimaabl [4]. OHBI Kejeci TanchlpMa apKblIbl OaliKayra
O6onanpl. TeiHpmanraH OeilHemarepuanra cail Kelecli cypakrapra ayan Oepyi Tuic. bimim
KyHeciHaeri Tarbl Oip eneyni e3repicTepAiH Oipi — OKYIIBUIAPABIH OKY JKETICTIKTepiH
OaranmaiiThlH KpuTepuaniblk Oaramay xyiheci. Kem skarmaiima moctypsi OutiM okyilecinae
MyFaliMep o3 Toxipuoenepinae 5- OanablK okyieHi KongaHeln keneal. OKyHmIbLIapAblH - ic-
opekeTi MeH OUTIMIH TeKcepeTiH Oyl ofic OOBEKTUBTI TYpJie OKYIIBIHBIH AAWBIHABIK JCHIEHiH
Oaranmayra MYMKIiHJIK Oepmeli. COHABIKTaH OKYIIBUIAPJBIH OKY METICTIKTEpiH Oaranayia
KaHala OMICT1 KOJIJaHY TaJIMBIHBICHI >Kacalblll JKaThlp. OKYIIBUIApJBIH OKY JKETICTIKTepiH
Oaranayna KpuTepuanabl Oaranay skyieciHiHIH opHbI epekiie. Kpurepuanasl OGaranay sxyiieci
OKYILIBI MEH MYFaJIiM apachIHJaFbl OAlIaHBICTBI OPHATHII, OKY Yepici OapbIChIHA OKYILIbLIapFa
KaTeJIKTep/ll TYy3eTyre MYMKIHAIK Oepeli, OKYIIBIHBIH OKyFa JereH IIIKi YoKiH OSTHIM,
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JaMBITATBIH Kypan OoibIl TaObu1aabl. OKYIIBIIAPIBIH OKY JKETICTIKTepiH Oaranaynma Oipkartap
JaFapuIap Kojpaneuiaael. Onap: 61y, TYCiHY, KOJIIaHy, CBIHU OislaHy, aHalIu3, CHHTE3, Oaranay,
3epTTey HNaFAbuIaphl, pediekcus, KOMMYHUKATUBTI AaFaplIap, TUIMIK JaFabLIap, KEKe KYMBIC
’Kacay JaraplIap, TONTa KYMBIC JKacay JaFablIapbl, MOTIMETTI i3/1ey JaFIblIaphl, TOKIpHOETiK
JaFapUIap, MIBIFAPMAalIbUIBIK AaFapuiap, I T-TexHoaorusmapap! KoJaany JaFabuIaphl.

KopsiThinaesl. CLIL oxmiciH KOJNJAaHATBIH MYFaJIiM TeK IIOH MYFaliMi HeMece TeK Til
MyFaimimMi OoJMaybl THIC, KepiciHIe, MOH MEH TUIAI Karap OKBITYbl KepeK. byi omicrieH
OKBITYIBIH €peKIIeNiri, MyHaa TYpJli OKBITY Karaaiinapaa cabak jKoHE OKy MaKcaTTapbIHBIH
OepuireH Ke3eHiHe THICTI TULAl MaijanaHbll, cabaKThl OTKI3Y €Kl TUIAE KY3ere achIpbliajbl.
CLIL omiciH KoOJNJaHy MYFaliMHEH: MOHJIIK OUIIMIH >KETUIIIPYIl, pecypcTapibl KeHIHEH
KOJIIaHYy/1bl, cabaFrblH THSHAKTBI *KOCIapJiay ibl, K9ciOM OUTIKTUIINIH YHEMI apTThIPbII OTHIPY/bI
Tajan ereal. llemaror OKBITYIOBIH jKaHAa oJAICTEpIH OaphblHIA JKETIK MEHIepil, HEFypJbIM
HIBIFAPMAIIBUIBIFBI KOFAphl 00JICa, MYFATIMHIH KOCIOM KY3BIPETTUIIIT COFYPJIBIM KEeH OOJMak.
Kasipri 3amanayun Tananka coilkec ©31HJIK Ke3Kapachl 0ap >KaH-)KaKThl JAMbIFaH )KEKe TYJIFaHbI
KaJIBIITaCThIPy MyFalliMIep YIIIH MaHbI3Jbl Macene Oosbin oThip. JKac ypnakka Outim Oepyne,
oJlapApl  OoJylamiak  emiMI3IiH  Tiperi eTim TopOueney op YCTa3dblH, op OKYy OPHBIHBIH
KayanKepIIUTIKIIeH aTKapaTblH MIHIETIHE.
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HET TULAIK BIJIIM BEPYIEI'l ’KEKE TYJIFAHbI KAJIBIIITACTBIPYFA
BAT'BITTAJIFAH OKBITYJIA UHTEPAKTUBTI TEXHOJIOT'UAJIAPIBI KOJIIAHY

Tyiinaeme

byn makanaga Ourim Oepyzeri jKeKe TYJIFaHbl KaJbIITaCThIpyFa OaFbITTalFaH OKbITYIa
KOJITAaHBUIATBIH MHTEPAKTUBTI TEXHOJIOTHSIIAP/IBIH €PEKIICNIKTEePl, KOJIJAHBUTY MaHbI3IbLIBIFbI
KOHE pesil KapacTelppliabl. bumiM Oepyneri ecki Ma3MyHHBIH OpHBIHA >KaHAchl Kemyje.
WHTepakTUBTI OKBITY oficTepl TYJIFaapaliblK KapbIM-KaThIHACKA HETI3JIENI€ OTBIPHIN, ‘“KeKe
TYJIFAHBl JTAaMBITyFa OarbITTalaThIH Ka3ipri OutiM Oepy MapajaurMachlH KaHaFaTTaHbIPaJbl.
ConbimMeH 0ipre, camajbl OUTIM amyIblH aJFbIIIapTTaphl OOJIBITT TAOBLUTATHIH TAaHBIM OEJICEHILTIr 1
MEH 13JIeHIC JepOECTIriH KaJbITACTHIPBINT KaHa KoWMai, apbl Kapail gambitanel. Cos cebenTi
MaKaJIaHBEIH MAaKCaThl — MyFamiMAEpiH IIeT TUIAIK OuriM Oepymeri Keke TYJIFaHbI
KaJIBIITACTRIPYFa  OaFbITTAIFAaH  OKBITYJA KOJIIAHBUIATHIH WHTEPAKTHUBTI TEXHOJOTHSIIAPIBI
YTBIMIBI KOJIZIaHa OUTyiHe HeTi3Aeemi.

KinT ce3nep: xeke TyJIFaHbl KAJBINTACTBIPYFa OaFbITTAIFAH OKBITY, MHTEPKTUBTI
TEXHOJIOTHSI, KeHC CTai, MUFa IMa0YkI, DKUTCO OKBITY dJIICI, POIAIK OWBIHAAD
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HUCITOJIb30BAHUE HHTEPAKTUBHbBIX TEXHOJIOI'MHU B JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOM INOAXOJE HHOA3BIYHOI'O OBPA30BAHMUA

AHHOTAIUSA

HaHHaH CTaTbs pacCMaTpUBaACT OCO6CHHOCTI/I, BaXXHOCTb H POJIb yr[OTpC6J'ICHI/I5I
JIMYHOCTHO-OPHUCHTUPOBAHHOI'O IMOJAXO0Jd B 06p3.30BaHI/II/I. CO,Z[Cp)KaHI/IC 06pa30BaHHe MCHSCTCA
CO CTaporo K HOBOMY. I/IHTCpaKTI/IBHBIe METOAbI O6y‘IeHI/IH OCHOBAHbl Ha MCKIMYHOCTHOM
O6H_ICHI/II/I U COOTBCTCTBYIOT COBpeMCHHOﬁ O6pa30BaTeJ’ILHOI>i napaaurme, ((OpHeHTHpOBaHHOﬁ
Ha Ppa3BUTHUC YJAHICTOCA KaK JIMYHOCTHY. B 10 Xxe BpEMsA II03HABATCIIbHAA OCATCIBHOCTD,
KOTOpas sABJISICTCA HpeI[HOCBIJ’IKOI\/’I MOJIYYCHUSI KAYCCTBECHHOI'O O6pa3OBaHI/I$I, HE€ TOJIBKO CO31ac€T
" pa3BUBACT CaMOCTOSITENbHBIN IMOUCK, HO W Ppa3BUBACT €rO. HGHLIO r[[aHHOI\/'I CTaTbHu SABJISCTCA
CHOCO6HOCTI/I y‘II/ITeHeﬁ Bq)q)eKTI/IBHO HCIIOJIb30BATh MHTCPAKTUBHBIC TCXHOJIOTHMU IPUMCHACMBIC
B JIMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOM O6y‘ICHI/II/I HNHOA3BIYHOT'O O6pO3OBaHI/I$I.

KuaroueBkie cJIoBa: JIMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOC O6yquI/Ie, HHTCPAKTUBHLIC
TCXHOJIOI'H, KeWNc craju, MO3TOBOH mTypM, METOA YTCHUC IKHUI'CO, POJICBBIC UI'PBL
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THE USAGE OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN STUDENT-CENTURED
APPROACH OF FOREIGN LANGUAGE EDUCTAION

Abstract

This article examines the peculiarities, importance and role of using interactive
technologies in the person-oriented education of foreign language. The content of education is
changing from old to new. Interactive teaching methods are based on interpersonal
communication and correspond to the modern educational paradigm which is “personality
oriented education”. At the same time, cognitive activity, which is a prerequisite for obtaining a
quality education, not only creates and develops an independent search, but also develops it. The
purpose of this article is based on the ability of teachers to use interactive technologies
effectively in the person-oriented learning of foreign language.

Key words: person-oriented learning, interactive technologies, case study, brainstorming,
jigso reading, role play

Kazakcran Pecriyonmkacer «binim Typanbsr» 3aHbiHbIH 8-0a0b1H1a «binim Oepy xyiieciHin
0acTel MIHAETTEpIHIH Oipl — OKBITYJIBIH aHa TEXHOJOTHUSUIaphlH €Hri3y, OuriM Oepyai
aKnapaTrTaHblpy, XaJbIKapajblK FaJaMJbIK KOMMYHHKAIUSUIBIK JKEJIUIepre HIbIFY» Jer aran
kepceTkeH[1]. Emnbachr H.O. HazapbacB »xonmaysiHaa aiTkanmaii: «boiarrakra
OPKCHHUETT] JaMbIFaH eNJEPMAiH KaTapblHA €HY YIIIH 3aMaH Tajla0blHa cail OUTIM KaKerT.
Kazakcranapr mambirad 50 enmiH KaTapblHa JKETKI3CTiH, Tepe3eciH TeH ereTiH — Oumim»[2].
CoHnpIKTaH, Ka3ipri JaMy Ke3eHl OuriM Oepy KyHeciHiH aiablHIa OKBITY YPHICIHIH
TEXHOJIOTHSUTAHJIBIPY ~ MoceNieCiH  KOWbIN  OThIp. OKBITYIBIH  OPTYPJi  TEXHOJIOTHUSIIAPHI
capamnTalblll, KaHAIIBUT MeIarorTapAblH IC — TOXKIPUOEC 3ePTTEil, MEKTEN JKOHE YHUBEPCUTET
OargapiamanapbiHa eHy/Ie.

Kazipri ke3ge Outim Oepy mapamurmachel esrepai. On OypbIH MOHre OarbITTaIFaH TYpIe
KYprizijice, €HJII JKEKe TyJIFara OaFbITTaIFaH TYpAE >Kypri3uieTin Oomabl. byi-korammarbl
e3repicTepre OalIaHBICTBI TybIHAaFaH OOBEKTUBTI MPOIECC. BYPBIHFBI OKBITY TEXHOJIOTHIAPHI
OKYIIBIIAPBIH JKAIMbl OKYFa JEreH YMTBUIBICTAphl MEH OUIIKTIKTEpIH KaJbIITaCThIpYyFa
OarpiTTanrad efnl. OHAa OKBITBUIATHIH MOHHIH €31 OKBITY MakcaThl TOpi3[i OOoNaThlH 1a, ai
OKYIIIBI — COFaH JKETy Kypasbl 00Jbin caHanaTbiH. OChIHBIH HOTHXKECIHIE KONTEreH OKyIIblIapaa
OKyFa JIeTeH OH Ke3Kapac KaJlblNTachmalTeiH. biniM Oepy canackiHia MYMKIHAIKTEpAl naiiianaHa
OTBIPBIM, OKBITYJIBIH aHa OMiC-TOCUIAEPiH, jKaHAa TEXHOJOTUSHBI THIM/I MalJanany, OKbITYIbI
KETULIpe TYCy, OKYIIBUIAP/bI JKEKe TYJIFa peTiHIE KaJbIITacThIpy, OJapJblH OuTIM AeHrewiH
XaJIbIKapaIblK CTAaHIApTKA COMKECTEH TPy — €H 0acThl OarbITTapAbIH Oipi OoJbin caHanaabi[3, 16
0.]. JKeke TtyirFara OarpiTTanFraH OutiM Oepy JereHiMi3 - MeNarorHKaiblK iC-OpEeKeTTiH
o/licHaMalbIK ’KaHa OaFbIThl, SIKM OalaHbIH KaiTanmanOac lapa TyJiFa peTiHIe ©31H-631 TaHYbIH,
©31H-631 JKEeTUI/IIpe OTHIPHIN, JaMBITYbIH KAMTaMachl3 €TETiH 03apa THIFbI3 OaillaHbICTHI HaesIap,
TYCIHIKTEp MEH iC-OpeKeTTep KUbIHTHIFbI[4,10.].

K. JA.Vuiuuackuii alTkaHgail, kasipri 3amaH TanaOblHa caif, op MyFamiM, o3 OuliMiH
KETUIIIpin, ecki OipcapelHAbl cabakTapAaH Tepi, JKaHa Tajlanmka caii HHHOBAIUSIIBIK
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TEXHOJIOTHSUTApABl ©3 cabaKTapblHAa KYHACTIKTI maijanaHca, cabak TapThIMIBI 12, MOH],
KOHBIMJIbI, THiMAI Oonapsl ce3ci3[5, 4616.]. Kasipri yakpITTa mnemaroruka FbUIBIMBIHBIH Oip
epeKIILTIri — OamaHblH TYJFAIBIK TaMyblHa OaFbITTAIFaH j)KaHA OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPBIH eMipre
eHri3yre yMThuTybl. «llemarorukansik TeXHOJIOTHSIIAp — Oy OUTIMHIH OachIMIBI MaKCaTTapbIMEH
OIpIKTIpUIreH TOHAEP MEH JJiCTeMENIepIiH: OKY-TOpOHe MPOLECCiH YHBIMIACTHIPYIBIH ©3apa
OpTaK TYXKbIppIMIaMaMeH OalTaHBICKaH MIHICTTEPIHIH, Ma3MYHBIHBIH, TYpPHATTapbl MEH
ONiCTEepiHIH KypJelli KoHE amblK Kylenepi, MyHIa opOip KypaMHBIH OacKalapblHa dcep eTil,
aKplp asAFbIHJIA OKYIIBIHBIH JaMyblHAa JKarbIMIbl JKarJaiiap I KUBIHTBIFBIH —KYpanabI».
WHTepakTUBTI TEXHOJOTHS TYpJEpiH cabak YpAiciHAe MaijaaHy, OKYLIbIHBIH HIbIFapMallIblIbIK,
WHTEJUICKTIK KaOUIeTiHIH JaMyblHa, ©3 OUIIMIH eMipje maijanaHa OuTy JaFabUIapbIHBIH
KayblnracybiHa okenesi [6, 1 0.].

XX racelpaeiH  60-kbUIIApbl  OTiM - Oepyne HWHTEPAKTHBTI TEXHOJOTHS KEHIHEH
KoJimaHbeuia Oactagpl. Keitbip FanpiMaap OHBI OKBITYABIH MPAKTHKAIBIK OICIHE KATKbI3aIbl, ajl
Oackaiapbl OHBI €pPEKIIe TOMKA JKAaTKbI3abl. HHTEPAKTUBTI TEXHOJOTHUIAPIBI SAICTepCH OOJIil,
€peKIe TOMKA KATKbI3y OIpIHIIIIEH, OJapJblH KOPHEKUTIK, CO3MIK JKOHE MPAKTHKAIBIK
OMICTEP/IIH AJIEMEHTTEPIH ajla OThIpCa J1a, OJIAp/AbIH ThIC EKEHIITHAE, ajl eKIHIIIICeH, OJIapJIbIH
©31He TOH epekienikTepinae 6obin Tadbutans [7, 204 6.].

WHuTepakTHBTI TEXHOJIOTHS — MYHJAFbl MHTEPAKTHUBTI ce3i - inter (e3apa), act (opeker
»Kacay) YFBIMBIH OUTIipe/i, OKYIIbLIAp JKYIIIEH HEMece TOIICH KYMBIC icTer, Oip-OipiMeH oii-
MIKip anMackll, cabak OapbIiChiHA OapibIK OKYIIBLIAPABIH KATBHICYBIH Tajlall €TETIH OKBITY
OapbIChl. byJ1 TEXHOIOTHS - MIET TUTIH OKBITY OaphIChIH/IA KOJJAaHATBIH TaThIpMac Kypai OOJIbII
TaObLIa B, ce0e01 MHTEPAKTUBTI OKBITY OKYIIIBIHBIH JKEKE ©3/IT'HEH 13/IeHYIHE, TOMTACHIT OKBIT
yipeHyiHe,  IC-opeKeT OaphIChIHIA OULTIM allyFa, OKYIIBLIAPJIBIH ©37epiH Oaramail OuryiHe
MYMKIHAIK Oepeni. WHTEpakTHBTI TEXHOJIOTHSUIAPALI 0i3 OKBITYIIBI MEH OKYIIBIHBIH
apachIHIarbl OKBITY YPAICIH OWBIH TYpIHIE YHBIMIACTBIPBUIFAH XYM€ peTiHle KapacTblpcak
0onanpl, SFHU NEAArOTUKAJIBIK JKYMBICTBI OWBIH TYpPIHIAE YHBIMIACTBIPYABIH OIICTEpPl MEH
TocuIIepiHiH KublHbL. OHAAFBl MakcaT OKYIIBUIAPABIH KapamaibiM 0osica Jja €3 OiapblH epKiH
YKETKI3INM KaHa KOWMaii, e3apa Tl TaOBICHII MIKip aamacyra yipery. OWbIHIAp OKBITYIBIH 9JIICi
peTiHAEC OKBITYIBIH OCJICEHIUTINIH apTTHIPYABIH YJIKEH MYMKIHAIKTepiHe ue. VHTepakTuBTi
OMBIHAAP apKbUIbI OKYIIBLIAPBIH MIBIFAPMAIIBbLIBIK OMJIaybIH KaJbINTACTBIPY — OYTIHT1 eMip
TanaOblHA call a3amaTThl TOpOWeNneyAiH Herisri kongapbiHbIH Oipi. Cabak OapbiChIHAA OMBIH
AJIIEMEHTTEPIH THUIMJI MaiijiaiaHy OKYIIbUIapAblH cabakka BIHTACHIH apTThIPaIbl, OJapIbIH
OlLTiMIi TepeH, eMipMeH OalIaHBICTBIPHIN UrepyiHe MyMKiHAIK Oepeni. CoHbiMeH Oipre
OTKI3UITeH TOXKIPUOENEpIiH HOTHXKENepl TUAAKTHKAIBIK ONUBIHIAPIBIH OKBITYAAa MaHBI3bl POJIb
aTKapaThIHBIH Kepceteni [8, 65 6.].

Xana TexHomorus TypiepiH cabak YpAiciHIe maiifanaHy, OKYIIBIHBIH IIBIFAPMaIIbLIBIK,
WHTEJUJIEKTIK KaOUMeTiHIH JamyblHa, ©3 OUIIMIH eMipje mnaiijanaHa Oily AaFablIapbIHBIH
KaJbIITacyblHA oKeneqi. VHTepakTUBTI TEXHOJNOTUSANAPIBIH TYpJiepi oTe Ko, COJap.IblH
IIIHJEr1 eH KUl KOJIJaHbIIaThIHapbIHA TOKTAl KETCEK.

Keiic cramu TeXHONOTHSCHI — apHaiibl MOJENBICHITEH HEeMece HaKThl OHAIpiCcTeri
KaFr aimapapt Tanaay, Mocenenepin AHBIKTAY, aIbTePHATHBTI
memiMaep i37ey, MOCENEHIH ONTHMAaNbIbl IIeHIiMiH KaObUijay OapbIChIHAA KOJJAaHyFa
Herizenred texHonorus. Keiic omici anram per AKUI-Tein ["apBap yHUBEpCUTETIHIH KYKBIK
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MekTeOiHIH OKy ypaicinme 1870 XbUibl KOJJaHBUIFAH OOJAThIH, aj COJI JKEepJeri OusHec
mekteOinae 1920 »xpurman Oacranm KojjaHbuia Oacrarad. OKBITY[IBIH HAKTBl JKaFIasTTap
KUHAFBIH  IIBIFApBIN, KEHWC CTaau amal TOCUIIH  KOJJIaHy JKOJJAPhIH  KOPCETKEH
ranmeiM  Korutena eH anFamkeiiapAbiH Oipi OOJBIT €3 €HOEKTEpiHIe OChl TEPMHH aTayblH
naiinananran exked [9, 112 6.]. Keiic oxmiciH mieT TUTIH OKBITY/a KOJAaHY KEHIHEH TapajfaH,
cebebi Oy Ke3 KeinreH MpoOJeMaHbl Taijan TajKpUlayFa OarbITTaFaH TEXHOJIOTHSL.
Oxymbutapapl  TOmTapra Oemim, oyapra cabak OapbICBIHIAFBl TAaKbIPHINKA OalITaHBICTHI
npobsemMiiapIpl HeMece JKarmasTrapael Oepin Oip memim Talyra yrirreiiai. JKarmastrapasi
Tangay OapbIChIHIA OKymibutap Oip OilpiMEeH MiKip ajaMmaceim Oip mIenrMre keneai opi
OKYUIBIJIAP/IbIH COIJIeYy MEH ThIHAAy MOHEPIHIH JJaMyblHA CENTIT1H TUTI3el.

Mura mabysun (brainstorming) — tom wmymienepiniH Oenriai Oip TaKbIpbIl OOMBIHIIA
OeJICeH/Il KYMBIC ICT€H OTBIPBIN, COFAaH KATHICTHl aWTBUIFAH WJCSUIAPBIH ©3 IIIIHJE TaJKbLIAIl,
OpTaK KeliciMre KeJNreHAEpiH Heri3fen >kKas3blll YChbIHY opekeTi. byn opeker »xyprizymii
TaparblHaH HAKTHl OCJTUICHTeH YaKbIT KOJEMiH/e OpBIHAATYBI mapT. Mura malysin oxiciH 1941
KbUTbl A.®.OcOopH ychIHFaH 00aThiH. Oyen 0acTa apHaMasblK OW3HECTe KOJJaHbUIFaH Oyl
o/lic aJlaMHBIH ILIBIFAPMAIIbUIBIK ONJayblHA KO3Fay caly MaKCaTbhlH Ke3JereH enal. bys omicTiy
HETI3r1 MIHAETTEpl: MYMKIHIITTHIIIE KO WesIap bl )KHHAKTAY; FHUTBIMH HEMECe OKYyFa KaThICThI
MoceNeNiep/li MeNry; CTYASHTTEP/iH MIBFapMAIIbUIBIK OWIAYBIH AaMBITY; BIHTBIMAKTACTHIKTHI
nameity [8, 60 6.].

JIkUrco omici — MOTIH OKyFa apHaJfaH WHTEPAKTUBTI TEeXHOJOTHA. OKBITYIIbI
OKYIIBUTAp/II TOTITapFa Oejexdl, oiapra y3ak OipTyrac MOTIHII OipHemie KiurripiM OesikTepre
Oeutin Taparajbl, OKyIIBUIAPAA TOPT aJaMIbIK IIAFblH TONTapra OemiHin («bacTamkel TOm»), 1-
neH 4-xe neiin HeMipieHedi. OchlIaH KEWIH OJIAPIBIH Op-KAHCBICHI 63 HOMIpiHE COouKec
MOTiHHIH Oip Oenirid fana okuapl. ColaH KEWiH TonTap Kypambl ©3repTulil, >KaHa TOmNTap
(«capanibiiap TOOBI») TOOBI KYPBUTAJIbI, Capariibuiap TONTAPbIHAA OKYIIbUIAp 63 HeMmipiepi
OoiibIHIIA KUHAKTaIaAbl: MOTIHHIH Ne 1,2,3,4 Gemirid oKbIFaH OKymibutap 1 Tomka T.c.c. 4 Tom
Kypanaapl. Op Toml ekiiepi O6acka Tomrapra Oapsli, ©3 *KYMbBICTAPbIH TAHBICTHIPAIbl, TONTHIK
TaJKpLIay JKypeal. OuriMrepiiep TEeK ©31HIH OeJiMIepiH OKBIN TONTarblIapFa TYCIHIIpeni,
oChUIaiIa OyJI MOTIH TaJKbUIAHBII, Ma3MYHIAIaIbl. biiM anymbiiap ceiiey MEH OKy MOHEPIH
JaMbITabl, TOMMEH MOTIHII TalKbLIAy *oHE HJesIapMeH Oeicy apKbUIbl bIHTBIMAKTACTHIKTHI
opuaransi[10, 5 6.].

Pennik oiieiH — Oy eMipiik KarmaiiapaslH Oenriri Oip MiHE3-KWIBIK HeEMece
SMOIIMOHANIBIK JKaKTaphlH MEHIepy HUETIHJIE alJIbIH ana OeJiHreH pesiiep apKbLIbl KAThICYIIIbI
TONTAP/bIH caXxHaJarn oiHaybl. PeIik OHbIHAAp HIaFbIH TOMTapaa XYpris3ineai (3-5 KaTbiCyIib).
Kartbicymbsl Tamceipma ananel, penaepii Oemnexdi, »argailibl OWHAABI *KoHE OapiblK TOIKA
kepcetei. OKpITYIIBI Oananap MiHe3 KYJIBIKTapbIH €CKepe OTBIPBIN pesiiepai e3xaepi Oenexni [8,
63 6.]. IlleT TiMi OKBITYIIBICHIHBIH aIIbIHA KOWFaH MAKCaThl, OLTIMIepIiep/i T TUTIHEC COUIeTy
O0JIFaH/IBIKTaH, OKBITYIIBIHBIH aJ/IbIHAa TYpFaH 0acTbl MIHAETTEpAIH Oipi mIeT TiUTiHe YHpeTyliH
TYPJ1 SICTEpiH CyphINTail Kene, €H TUIMAICIH ©3 cabarblHja KojfaHy. OKyIbUIapblH coniey
OpEeKeTIH JKaKcapTyFa HET13ereH THIMI1 TeXHOIOTHsIIapblH Oipi — pesliK OMbIH.

KopeiTa aiiTkaHAa WHTEPAKTHBTI TEXHOJOTHSUIAP OKYIIBUIAPIABIH OOWBIHAA JKaHA
KacHeTTep MEH iCKepJIIKTep/l KalbINTacThIpyabl ke3aeiai. Connaii-ak Tl OKBITY OapbIChIHAA
CTYACHTTEPAIH 9pTYpi mpodieManap sl Talaay >KoHe oJap/bl miemre Oi1y KaOileTiH JaMbITYFa,
aKmapatIieH >KYMBIC Kacayabl YipeTyre Jae YJIKeH MYMKIHIIK TyFbI3anasl. Ka3ipri yakeITTa mer
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TUIIEPIH OKBITYBIH Oip €peKUIiIiri — OKYIUIBIHBIH TYJIFAJIbIK JaMyblHA OaFBITTANIFAH KaHA OKBITY
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ©MIpre eHTi3yre YMThUTYbl. VIHTepakTHBTI TexHolorusiap — Oy OUTIMHIH
0aceIMIBI MaKcaTTapbIMEH OIPIKTIPUITeH MOHAEP MEH OMICTeMEIEepAiH: OKy-TopOue mporeccin
YUBIMIACTBIPYABIH ~ ©3apa  OpTaK  TYXKbIppIMIaMaMeH  OaiiJlaHbICKaH  MIiHACTTEepiHiH,
Ma3MYHBIHBIH, TYpIaTTapbl MEH OMICTEpiHIH KYpAeJi >KOHE allbIK Kyhenepi, MyHna opOip
KypaMHBIH OacKajlapblHa dCep €Till, aKbIp asFbIHIa OKYIIBIHBIH JaMYbIHA YKaFbIM/IbI JKaFAainap
KUBIHTBIFBIH KYPanIbl.
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NEPEBOJ KAK BUJ] PEUEBOM NESTEJbHOCTH

AHHOTALIUA
B cratee aHamm3upyeTrcss OIpeaereHrue CYIIHOCTHM IIepeBOJia KaK BHUIA PEYEBOM
nesrenbHOoCTH. [lpennmaraercs omucaHwe [BYX BHIOB MEPEBOJAa — XYIAOKECTBEHHOTO U

TEeXHUYECKOTO. OTNHCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH PAa0OTHI HAJ TEPEBOJIOM HAyYHO-TEXHUYCCKUX
TEKCTOB. YTIOMHHAIOTCSI PAa3JIMYHbIC MCTOYHUKU WH(POpPMAIUU, HEOOXOAUMBIC Ui TPAMOTHOTO
nepeBona. PaccmarpuBarorTcsi TpeOOBaHWS K TEXHUYECKHM IepeBoguukaM. ONHCBIBAIOTCS
HEKOTOPbIE TBOPYECKUE BBI3OBBI, CTOSIIIUE TIEpe]l MEPEBOAYMKOM, HAIPUMEpP H300pETeHHE
HOBOTO TepMuHA. [loquepkuBaeTcst cyniecTBeHHas pa3HUIAa B 00y4eHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
MUCHbMEHHOMY TTEPEBOJTY.

KawueBble ciioBa : crienuanbHas HHGOpMaIs, y3KOOTpaciieBas MoAroToBKa, CHCTEMa
3HAaKOB , CpeACTBO oOMeHa wuHopmaruen ,0ubauorpaduyueckue ykasaTenu ,COACpKaHue
OpUTHHAJIA, TEPMHHOJIOTUIECKUH CIIOBAPB.
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TRANSLATION AS A KIND OF SPEECH ACTIVITY

Abstract

The determination of translation as a kind of speech activity is analysed. Two ways
of translation description are presented .Peculiarities of technical translation work are given.
Different sources of information needed for proper translation work are mentioned. Some
demands for translators of technical texts are depicted. Some challenges facing translators are
noted. Difference between teaching general English and teaching translation of technical texts is
stressed.
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AYJIAPMA COMJIEY KbI3METIHIH, TYPI

Tyilinaeme
Makanaza aymapMa MoOHIHIH aHBIKTaMachl COMJIEy KbI3METIHIH TYpi peTiHIe TajlaHallbl.
AynapMaHblH €Ki Typi - KOPKEMIIK-TEXHHKAJIBIK CHUIMATTaMachl. I BIIBIMH-TEXHUKAIBIK

MOTIHIEpAl aynapy OOWMBIHIIA XYMBICTBIH €peKuIeNikTepi cumartanrad. Ky3elperti aymapma
YIIIH KaXeTTl opTypil axkmapaT Ke3aepl Kepceruienl. TexHHKaNbIK ayJapMalibliapra
KOMBUIATBIH TaJlanTap/pl KapacThIpasl. AyaapMalibl ajAblHAa TYPFaH KeHOip IIbIFapMallblUIbIK
KUBIHJIBIKTAp, MBICAJbI, JKaHAa TEPMHUHHIH o©HepTaObickl cumartanrad. lller TiTiH XoHE
ayJapMaHbl yiipenyeri anTapJIBIKTal albIPMAIIBUIBIK Oap.

Kint cesnmep: apHaiibl akmapaT, cajara apHailbl NaWbIHIBIK, OCNTUIep XKyieci, akmapaT
anMacy Kypaiibl, OMOIUOTrpadusuIbIK KOPCETKIITEp, TYMHYCKA Ma3MYHBI, TEPMHHOJIOTHSIIBIK
CO3IIK.

H3BIK €CThb CpeHCTBO IIO3HAHUA. C IIOMOIIIBIO A3BIKA MBI coo6maeM prrI/IM JJFOO5IM TO,
Y€ro OHM HE 3HAIO0T, a4 TaKXKE€ TO, YTO MbI YEro-TO HEC 3HAEM U XOTHUM y3HaTI). C IIOMOIIBIO SA3BIKA
MBI yY3HaeM MBICIIU ApYyrux joaeil. Ecau Obl monu ObUIH CIIOCOOHBI « YHWTATh) MBICIU JPYTUX
JIFOJIeH, UM HE 0 ueM ObLJI0 OBl  pa3roBapuBaTh.

S3BIK TaKKe CIY)KUT CPEACTBOM OOIICHUS JIOACH pa3HBIX HAIMOHAJIBHOCTEH. MbICiH,
BBIPQKEHHBIC HA OJTHOM SI3BIKE C TIOMOIIBIO OJHOW CHUCTEMBI 3HAKOB, TO €CTh BBIPA3UTEIBHBIX
CPEIICTB OJHOTO $3bIKa, MOTYT CTaTh HETIOHSATHBIMU JUTsl JTIOJICH, TOBOPSIIEM Ha JAPYroM SI3BIKE,
€CJIM B MpoIiecce OOIIEHUSI OHU OyIyT BBIPAXKEHBI C TTIOMOIIBIO CUCTEMBI 3HAKOB 3TOTO JPYTOT0
SI3bIKa, TO €CTh C TIOMOINBIO BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB O3TOTO BTOPOTO sSI3bIKA. OJTHM U
3aHUMAIOTCS TIEPEBOTYMKHU, 0€3 KOTOPBIX MPOIIECC OOMIEHUS MEXIY JTFObMH, UCIIOJIb3yIOIIUMHI
pas3IMYHbIE CUCTEMBbI 3HAKOB ]ISl BRIPAKCHUS MBICIICH, ObLT OBl KpaliHe 3aTpyaHeH. Tak 4ro ke
npeAcTtaBimsier  coborr mepeBon?  Ilpekae dem naTh ONpeIeeHHE IepeBoja, CIAEAyeT
BCIIOMHHUTh, 4YTO TIPOILIECC IIepeBOJa — OTO aKTHBHBIM, II€JCHANIPABICHHBIA IpOIecC,
BKJTFOYAIOIIUH B c€0s1 TPY OCHOBHBIE YaCTH:

1. 3putenpHOE WM CIIYXOBOE BOCIIPUATHE Ha KAKOM-JIMOO SA3BIKE C 11EIbI0 IOHUMAHHUSL.

2. OcMmbICIeHHOE 3allOMHHAHWE TOHATOTO IMYyTeM €ro aHaiu3a Ha S3bIKe OpUTHHANA H
CUHTE3a Ha POJHOM SI3bIKE C IEJIBIO CICNIATh COJIEP)KaHUE COOOIICHUS U OPUTHHAIA CBOMM
COOCTBEHHBIM 3HAHUEM.

3 BocmpousBenenue 3alioMHEHHOTO Ha JPYroM si3bIKe (Yalle BCEro — POJHOM) C LIETBIO

neperayu TOro, YTo cTajao COOCTBEHHBIM 3HAHHUEM, APYTrOMY JIUILY.

Takum 06pa3om, epeBOIOM MOKHO Ha3BaTh BBIPAXKEHHE TOTO, UTO YK€ ObLIIO BBIPAKEHO
paHee Ha OJHOM S3bIKE, CpPEICTBAMM JPYroro s3plka. [lpudem, 3TUMH S3BIKOBBIMU
CpPEeICTBAMU MOXHO BBIPA3UTh HE TOJBKO MBICIH, HO WU 4yBCTBa. M3 3TOro mpocrtoro
OTIpeJieNieHus] CIEAYIOT BeCbMa Ba)XKHBIE BBHIBOJBI ISl TEOPUHU MEPEBOJA BOOOIIE W TEOPUU
TEXHUYECKOTO MEPEBOJA B YACTHOCTH.

Ecnu mepeBo - 9TO mepenayda TOro, 4To yxKe ObLIO BBIPAKEHO, TO, 3HAUUT, MEPEBOAATCS HE

CJIOBa, HE rpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKUHU MU JPYTHE CPEACTBA fA3bIKAa OpPUTMHANa, a MBICIU

coaepxanue opuruHana. CoJep:kaHue U BbIpakaeTcs €Ie pa3 MpU MEepPeBOAE, HO YKE C

MOMOIIBI0 JPYTUX CPEACTB, OOpa3yIOMIMX APYTYI0 CHUCTEMY S3BIKOB, HUMEIOIIYIO CBOU

coOCTBEHHBIE MTPaBUJIa U 3aKOHBI.
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W3BecTHO, 4TO OJJHO U TO K€ CJIOBO, M JAXe€ LIEJI0€ MPEIJIOKEHHUE, MOXKET BbIpaXkaTb
pa3Hoe coAep KaHHE U MOJIY4aeT OJHO3HAYHBINA CMBICI TOJIBKO B ONPEIECIEHHOM KOHTEKCTE.
Tonpko Takyl OAHO3HAYHYIO HH(OPMALHUIO MOXKHO TOHSTH, 3allOMHUTH M BBIPA3UTh Ha
JPYroOM $3bIKE, TO €CTh IEPEBECTH.

CruxorBopenue M. JlepmonroBa « Ha ceBepe IUKOM...» - 3TO NEpEBOJ HU3BECTHOIO
CTUXOTBOpEHUs1 HeMenkoro nosra [' .I'eliHe, HO cMBbICT CTUXOTBOpeHus ['eiiHe oTimyaeTcs oT
cMbICTa JiepMOHTOBCKOTO TiepeBoaa. Y ['eiine on ( der Fichtenbaum) tockyer o neit (die
Palme), a y JlepmoHTOBa OHA, COCHA BCIIOMHHAECT €€, CBOIO MOJPYry majibpmy. M TeM He MeHee
9TO TPEKPacCHBIM MEPEeBOJ, MOJB3YIOMIHMICS OOJbIed HM3BECTHOCTBIO, YE€M Y APYTHX
MIEPEBOTYMKOB, COXPAHUBIIMX HUCTUHHBIM cMmbicn opuruHaia (Keap — Ilamema, JIy6 —
[TaneMma).

Pagun uero ke JlepmoHTOB moctynwics (opMadbHbIM TIpu3HakoM? Buaumo, paau
YyBCTBA, KOTOPOE 3TO MPOHUKHOBEHHOE CTUXOTBOPEHHE BBI3BIBAET Y YUTATEINS, IOTOMY, YTO
9TO YYBCTBO M €CTh OCHOBHOM CMBICII CTUXOTBOPEHUS.

IIpexpacHbiit most u nepeBoauuk M. KpputoB Toke XOpOoUIO NOHMMAJ, CTO TJIaBHOE B
MTOATUYECKOM IE€PEBOJIE — ITO MPOU3BECTH AJIEKBATHOE BO3/IEHCTBUE HA UYBCTBA YMTATENs, a
HE TOKOPHO CJIeJIOBaTh 3a CJIOBOM OpUTMHAaja WM ero (GopMajabHBIM CMBICIOM. BepositHo
mo3toMmy ripu repeBoje 6acuu Jlaponrena « Ctpeko3a u mypaseii» (La cigale et la
fourmi), on e moGosuics mepenenath la cigale - e€ mukany B cTpekosy, a la fourmi- Toxe
e€ (y ¢paHIry30B MypaBeil TOXXe >KEHCKOTO pojia) — B HEro, Mypasbsi. M momydminoch, Kak
HaM BCEM M3BECTHO, OY€Hb Xopouo. M HeBakHO, UYTO KpPBUIOBCKAs CTpeKo3a U TOET U
IUISIIET B TpaBe, Ba)KHO, YTO IE€PEBOJ BBI3bIBAET T€ K€ YYBCTBAa y UHUTaTeNsd, 4YTO U
(dbpanmy3ckuit opuruHan JlagonreHna.

Bo3sgeiicTBoBaTh Ha YyBCTBa YMTATENICH TaK K€, KaK 3TO CAeJal aBTOp — MOA3T (WU e1le
CHJIbHEE) — BOT 3ajJiaya [epeBOAUMKA MO3TUYECKUX MpousBeneHni. CuiibHee BO3AEHCTBOBATh
Ha 4MTaTeNls — 3HA4YUT OoJjiee SIPKO BBIPA3UTh COJEP)KAHNWE OPUTHMHANA, TO €CThb MBICIH U
YyBCTBa aBTOpa, 4eM caM aBTop. l3BecTHOEe BBICKA3bIBAaHME 3aMEYaTEIbHOTO I0ITA —
nepeBogunka B.A. JKyKoBCKOTO 0 TOM, YTO MEPEBOJUMK CTUXOB MOMKET MHOT/AA OKA3aThCs U
COIIEPHUKOM aBTOPA, MPEICTABISACTCS IPABOMEPHBIM.

IToaToMy - TO mepeBoa M ONpEAENseTCs KaK BBIPAKEHHE BCEro TOro, YTO yXe ObLIO
BBIPQXKEHO HAa OJHOM SI3bIKE CPEJICTBAMM APYroro si3blka. A €ClIM MepeBOJ — 3TO BbIPAXKEHUE
TOrO, YTO YK€ OBLJIO BBIPAXKEHO HA KakoM — JMOO sI3bIKE, TO 3HAYMT, HENEPEBOIUMBIX
OPUTHMHAJIOB HET , TaK KaK TO , YTO MOXHO BBIPa3UTh HA OJTHOM f3bIKE, MOKHO BBIPa3UTh U Ha
moboM apyroM. EcTb TOIBKO TpyZHONEpPEBOAMMBIE TEKCThl. llpuyeM TpyAHOCTH IpH
IepeBOJIe - 3TO WIM TPYAHOCTH, CBS3aHHBbIE C MOHUMAHHEM, KOTOPbIE MPOMCTEKAIOT OT
HEI0CTaTOYHOTO 3HAHUS 3bIKa OPUTMHAJIA I HEA0CTATOYHOTO 3HAHUS CYILECTBA MIPEeIMETa,
TO €CTh OT HEJJOCTaTKa CIELUAIbHBIX 3HAaHUH. MM TpyaHOCTH, CBSI3aHHbIE C BBIPAKEHHUEM,
o0BsiCHAEeMBbIE cl1a0bIM 3HAHMEM sI3bIKa, HA KOTOPBIN /eiaeTcs nepeBo, JM00 OTCYTCTBUEM B
3TOM S3bIK€ TOTOBBIX SKBHUBAJEHTOB JUISI BBIPAKEHUS TOrO, YTO YK€ ObUIO BBIPaKEHO
CpeACTBaMU S3bIKa OpUrMHAA.

ITomumo nepeBoa Xy0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI CYIIECTBYET U MEPEBOJ «TEXHUUECKUX
TEKCTOBY», TaK Ha3bIBAEMBIM TEXHUYECKUN NEPEBOJ, XOTS CIELYET IPU3HATh, YTO MOHATHE «
TEXHUYECKUI» TEKCT OYEHb pacIUIbIBUaTO. Tak, HapuMep, HayaB C YACTO « TEXHHUYECKUX «
TEKCTOB, ONMMCHIBAIONIIUX pa3IMYHOE MPOU3BOJCTBEHHOE 000PYIOBaHHE, MOKHO HE3aMETHO
NEepelTH K TEKCTaM, ONMCBHIBAIOLIUM XHUPYpruieckoe o00pyAoBaHUEe, TO €CTh K MEAULUHE, a
MeIMILMHA, KaK M3BECTHO CBsi3aHa C OMOJIOTHEH, a 3TO yXe 00JacTh eCTeCTBO3HAHUS ,
KOTOPOE B CBOIO OUEpe/Ib SABJSIETCS OCHOBOM (utocopuu, a puiaocopust — 0OCHOBA MOTUTHKH.
« Tlonutudeckue» e TEKCThl HACTOJIBKO PA3HOCTOPOHHH, YTO 3aTparMBaloT Bce 00JacTH
YeJIOBEUECKOW JesITeIbHOCTH M OPraHMYeCKH CIMBAIOTCA C  00JacThIO XYA0KECTBEHHOM
outepatypel. B TO ke BpemMs B XyJOXKECTBEHHOM JuTeparype, OCOOEHHO HAy4YHO —
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(aHTACTHYECKOM, MOKHO BCTPETHTh HEMAJ0 CTPAaHUI], MOAXOJSAIIMX I0J OOIIENpUHATOS
MOHATHE TEXHUUYECKUX TEKCTOB. Kpyr, Takum o0pa3om, 3aMbIKaeTcs, WU Mbl BHIUM, YTO
YETKOM I'PAHUIIBI MEXAY TEXHUYECKOU U XYI0KECTBEHHOU JIUTEPATYPON HE OKa3aloCh.

Tem He MeHee OOBIYHO BHUIBI CHEMUATBHOTO ( HEXYI0KECTBEHHOTO ) TMEpeBoja
ONpENENAOTCA XapakTepoM Marepuaia, oOpalaTeiBaeMoro mnepeBoguukoM. Hampuwmep,
CYLIECTBYET TaK Ha3bIBa€Mblll « BOCHHBIN MEPEBOJ «, U CYIIECTBYIOT y4eOHbIC 3aBe/ICHUS,
TFOTOBSIIME  BOCHHBIX  IEPEBOJUYMKOB,  SIBJSIFOIIMXCS  PA3HOBUJHOCTBIO  BOEHHBIX
nepeBoaunKoB. Ho Beap 04eBHIHO, YTO TMEPEBOAYHKY, PAOOTAIOMIETO B 00IACTH « BOGHHOTO
[IEPEBO/Ia», HEPEAKO MPUXOJUTCS UMETh JIEJIO C COBEPIIEHHO « HEBOCHHBIMH « TEKCTAMHM
HarpuMep. MpHU J0MPOCEe BOCHHOIUICHHBIX WK TIpu 00padboTke nHbopmanmu. [loctymnaromeit
oT HaceneHus. TakuM o0pa3oM, JeJI0 HE CTOJIBKO B TOM , YTO IEPEBOJUTCS , a B TOM , Kak
MEepEeBOAUTCA W JUIsl 4Yero. TexXHUYeCKHil NepeBOJ — OTO MNPEXKAE BCEro IMepeBos,
UCIOJIb3YeMBbI /Il CIEUMAJbHBIX 1eJeil, a WMEHHO i oOMeHa CHelnualbHON
nH(popmalre, MOCTynaroIe 1 BOCIpUHUMAIOIIEHCsS Ha pa3HbIX si3blkax. CieroBaTesbHO,
MEepeBOJT TEXHUYECKUI — 3TO MEpeBO/Jl , UCTOIb3YEMBbIH JUIsi oOMeHa crienuanbHOH HAyqHO —
TEXHUYECKON MHPOpMaIel Mex 1y JII0JbMHU, TOBOPSIIIUMHI Ha PA3HbBIX SA3bIKaX.

W3 sToro BhITEKAET, YTO TEXHUUECKUN MEPEBOJUMK - ATO MEPEBOJUUK- MMOCPETHHK, O3
KOTOPOTO ATOT OOMEH Obl1 Obl HEBO3MOXKEH. TeXHHYECKHUH IMepeBONYMK, TaK K€ KaK U
MEPEBOTUMK XYJ0KECTBEHHOM JINTEPATYpPH, TOKEH 0043aTeNIbHO 3HATh [1BA SI3bIKa , OJTHUM
13 KOTOPBIX OH JIOJDKEH BIIAJETh JOCTATOYHO CBOOOJHO Ul TOYHOTO, SICHOTO M I'PaMOTHOTO
BOCIIPOM3BENECHUS s3bIka opuruHaia. Ho 3To eme He BcE. Tak Kak TEXHUYECKUH MEPEBOJ —
3TO CpPelCTBO OOMEHa HAaydyHO — TEXHHYECKOM MHpOpMaluen, To , CIeI0BaTEeNbHO , LENbI0
3TOr0 MEepeBOoJila Ha POJHOM SA3BIK JOJDKHO OBITh MCIIOJIb30BAaHHE MPUHIMIIUAIBLHO HOBBIX
CBEIICHUN.

A TiepeHMMaTh HOBBIE HAy4YHbIE CBEIACHUSA M3 €BPOINEUCKOW WU MHPOBOM HAYKH - 3TO
HaCyIllHas 3aJa4a B IpoLecce pa3BUTH HAyKu He3zaBucuMoro Kaszaxcrana. A 3To o3Haudaer
,UTO B CBOEH paboTe TEXHUYECKUH MEepPeBOMYMK YacTO HMEET JeJI0 C CaMblM HOBBIM
MartepuagoM ( MpUYEM KaueCTBEHHO HOBBIM M €llle HUKOMY y Hac He HM3BECTHBIM) , HJIs
BOCIIPUSITUSL KOTOPOTO HEOOXOJMMa OIpe/elieHHas IOJrOTOBKA, HYKHBI CIHEIUaIbHbIE
3HaHUS.

Kakumu ke kadecTBaMu ,3HAHUSIMM U YMEHUAMH JOJDKEH OONajgaTh YeJloBEK
BBITIOJTHSIOITUN POJIb IOCPETHUKA B OOMEHE Hay9HO — TEXHHYECKOW nHpOopManuen ?

[Ipexxe yeM OTBETUTH HA ATOT BOIPOC , HEOOXOAMMO OCTAHOBUTHCS Ha CYIIHOCTH U
¢dbopmax 3Toro oOMeHa , MOCKOJBKY COJAEpKaHHE ATOro IMpolecca H ompenensetr (Gpopmbl
paboThl TEXHUYECKOTO MIEPEBOIUHKA.

Hayuno — texHuueckyro MHGOpPMAIMIO, MOCTYMAOIIYI0 HA WHOCTPAHHBIX S3bIKaX, MOKHO
pa3ienuTh YCIOBHO Ha 3 MOTOKA :

1) maTeHTHYIO JUTEpaTypy, SABISAIOLIYIOCS OCHOBHOM (popMOii 0OMEHa , TaK KaK BCE HOBOE B
00JacTu HayKH U TEXHUKH O(UIManbHO oopmiiseTcss B BUAE MATEHTa M €ro MPOU3BOIHBIX
opm ;

2) NepuoUKy ,CHELUANbHO MpeIHa3HAUYeHHYI0 Ui OOMEHa HayyHO — TEXHHYECKOM
uHpopManuei, HanpuMmep : oTpacieBble OIOJIETeHH , coJepxKaliue pedeparsl, aHHOTALUU U
Ha3BaHMs ; OTPACIEBbIE HAYYHO — TEXHUYECKHUE JKYPHAJBI , COJAEPIKAIINE TUCKYCCUOHHBIE ,
npobseMaTUuyHble M OTYETHBbIE CTaTbU CHENMAIbHOTO Xapakrepa ; Oumbmuorpaduyeckue
yKa3aTeaM ¢ Ha3BaHUEM TeM , H300peTeHUI U IpeAMETOB MPOMBIIUIEHHON MPOIYKIIUH, TAKKE
MHOT/Ia COJIep Kall[ie aHHOTAIlMH U TeMaTHYeCKUue 0030pbl paboT MO JaHHOU OTpaciH ;

3 ) pasauyHblE NEPUOJMYECKUE M HENEPUOJMYECKHE U3JaHUS U JIPYyrMe€ HCTOYHUKH
uHpOpMaIUY , HE MpeHa3HAuYEeHHbIE CTIEUAIFHO sl HAyYHO — TEXHUYECKOro OOMeHa , HO
MOTYILUE HMCIIOIb30BAThCS Ul ATOM LEIH , HAlPUMEpP : CHELMAIbHBIE KYpHAIbl U KHUTH ,
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peKilaMHBIe MaTepHaibl , WHCTPYKUMU M Jpyrue IMOAO0OHbIE HCTOYHUKU CIIEHUAIBHOM
uH(pOpMaIUH.

TexHu4eckuii mepeBo]i 0XBATHIBAET HECKOJIBKO OPM U CITOCOOOB 0OpaOOTKH OpUTHHATIA
nepeBo1UMKOM. CyIlecTBYET HECKOJIbKO TAKMX BUIOB TEXHUYECKOTO IEPEBOJAA , KaXIbIi U3
KOTOPBIX MMEET CBOM OCOOEHHOCTH W CBOM 3aKOHBI. JTH (OPMBI HE 3aBUCIT OT CQepsl
CHEelMAIN3alUU , U MO3TOMY KaX/blll TEXHUYECKUH MEPEBOJUYMK JIOJDKEH OBbITh 3HAKOM CO
BCEMHU BHUJaMH TEXHUYECKOIO [IEPEBO/IA.

B 3aBHCHMOCTH OT MpaKkTUYECKOW IEHHOCTH ,IIOCTYIAIOLIME B HAILy CTPaHy B IPOLECCE
oOMeHa Marepuansl 00padaThIBAIOTCA IO- pPa3HOMY. BcCSi TpPaKTUYECKH HCIOJIb3yeMast
nHpopmanusg 0O0bIYHO oOpalaThiBaeTcd B (OpME MOJIHOTO MMHUCBMEHHOTO IEpeBO/Ja,
SIBJISIFOILIETO OCHOBHOM ()OpMOM TeXHHUUECKOro nepeBoda. MHpopmamms , HakanauBaeMas 1o
OTIPEJIEIEHHOM CHUCTEME B KayecTBE CIIPAaBOYHOTO M MOJICOOHOrO0 Marepuaja , a TaKKe Tak
HaszblBaeMasi CUTHaJibHas MHGpopMaius oOpalaThiBatoTCsl B (OpME COKpALICHHBIX BHJIOB
TEXHUYECKOTO MEepeBoJia , TAKMX, KaK peepaTUBHBIM MEpeBO]] , aHHOTAIIMOHHBIN NIEpeBo ,
MIEpPEeBOJT 3aroJjOBKOB U T. [I.

Otcrona crnefyer , YTO TEXHUYECKUH NMePeBOIUMK JOJDKEH MPaKTUYECKU 3HATh BCE BUIbI
00paboTkM  TmepBUYHOW HHPOpMANUM , a TaKKEe HMETh B CBOEM pPaCHOPSHKCHUH
OTIPEJICNIEHHYI0 CYMMY CIEUUaIbHBIX 3HAaHUN , TMO3BOJISIIOIIMX B IIpoIlecce IepeBoa
COBEpUINTH Iepexo] M3 001acTh CTaporo , YK€ H3BECTHOro , B 00JlacTh HOBOTO
HEU3BECTHOTO , COCTAaBISIOLIEIO OCHOBHOE COJIEp’KaHUWE OpUTHHANa. ITO MOCieIHee
00CTOSITENLCTBO SIBJIIETCS MPUYMHONW BeChbMa PpACHpPOCTPAaHEHHOTO MHEHHS O TOM , YTO
TEXHUYECKUH TEepPEeBOAYUK JODKEH 3HaTh TEXHUKY , ObITh CIEHUAIMCTOM , HHXKEHEPOM.
Koneuno , Xopomio , €ciii TEXHUYECKHUI MepeBOIUMK 3HAET TeXHUKY. Ho 3TO , K coxaneHuro ,
JAJIEKO HE BCEra BO3MOXHO. Jlake y3KUH CHEUANINCT , HAPSHKEHHO CIIEs 3a BCEM HOBBIM ,
HOSIBJIIIOLIMMCS B €10 00J1aCTH, KaK IOKA3bIBACT CTATHCTUKA , YCIIEBAET O3HAKOMUTHCS JIUIIIb
C HEOOJIBIIION YacThIO MHTEpECYyIomel ero uHbopManuu. J[Jis1 Hamero BpeMeH!n XapakTepHa
y3Kas cnenuanusanus. Ecau JgeT ¢To Hazaj 4enoBeK MOT IIPH JKEeJIaHUU OJAMHAKOBO XOPOILIO
YCBOUTB ITOYTH BCE YK€ U3BECTHOE U BCE HOBOE B 00JIACTH HAYKU M TEXHUKHU , T O B HAIlIU JHU
9TO COBEPIIEHHO HEBO3MOXKHO HHMKOMYy. Hayka M TexHHMKa MOJIYy4YMJIM TAKOE HIMPOKOE
pa3BUTHE, OHU TaK YCIOKHWIIMCh U Pa3BETBUIIMCH , UTO y3Kas CHEUUAINA3ALM U1 HAYYHO —
TEXHUYECKUX PAaOOTHUKOB CTajla HACYyLUIHOW HEOOXOJMMOCThIO. DTO PacHpOCTpaHSETCs U Ha
TEXHUYECKUX NEPEBOJYUKOB, KOTOPBIM, KaK IPABWIO , NPUXOIUTCS CHELMAIU3UPOBATHCS B
KakoH - 1100 01HOH 00JIaCTH TPOU3BO/ICTBA.

Ecnn nepeBonunK HE MMEET y3KOOTPAcCIE€BON MOATOTOBKH , OH JOJDKEH BOCIHOJHUTH 3TOT
npo0en , cucTeMaTUYEeCKH U3ydasi CIeUaIbHYI0 JUTEpaTypy, CiIelsd 32 HOBUHKAMU B JJAHHOM
oOmnactu , oboraiiast CBOIO NaMATh 3HAHUSMHU CIELUAINUCTOB, C KOTOPBIMH OH OOIIaeTcs 1o
paboTe , mpuHMMas OMNbIT Oosee ONBITHBIX KoJuler .JlocTeneHHO M caM MepeBOIYUK
CTaHOBUTCS CHELMAIMCTOM B JAHHOM 00I1acTH.

CymecTByeT , OJHAKO , HEMAJIO IMEPEBOJAYMKOB , HE MMEIOIIUX €LIE ONpPEACICHHOU
cdepsl crenuanu3aliy , HalmpuMep IEepeBOJAYMKOB — BHEIITAaTHUKOB U (hpUIIaHCEPOB
,00pabaThIBAIOLINX CIy4aiHbIN MaTepuai , WIM HAYMHAIOIIUX MEPEBOAYMKOB , TPOOYIOIINX
CBOM CHJIBI B PA3JIMUHBIX 00JIACTAX HAYKH M TEXHUKH. TaKuM MEepeBOIUYMKAM CIIEIYET MPEexKIe
BCEr0 YYUTHCS IOJb30BATHCS UCTOYHMKAMHU CHEUUATbHOW MHPOPMALUMK , TO €CTh YUYUTHCS
OBICTPO HAXOJIUTh U MPAKTUYECKU UCIOIb30BATh HEOOXOUMBbIE CIIEIUATIBH
bl€ CBEJCHMS M JUId MPABWJIBHOTO NMOHMMAaHUS OPUTHMHANIA B PA3jIMYHBIX 00JacTAX HAyKu U
TEXHUKH. B 3ToM cioydae , B OTIMYME OT CHELHMATUCTA , IEPEBOMYMK IOJIB3YETCS
CMELUAIbHOM TUTepaTypoil MacCHUBHO , HE CTaBs Mepe]l COOON LeNu JOCKAaHAIBHO U3YYUTh
JnaHHYI0 oOmacth. OKOHUUB IMEPEBOJ , OH MOXKET U 3a0BITh T€ CIEIHAbHBIE CBEACHUS .
KOTOpBIE OH MOJYYWJI M3 HUCTOYHMKOB MH(popmanuu. Ecnum depe3 HekoTopoe BpeMsi eMy
BO3MOJKHO TpHUJAETCS JeiaTb HOBBIM INEepeBOJ] U3 TOM ke o0macTh , OH MOKET CHOBa
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00paTUTHCS K TEM K€ UCTOUHHKAaM UH(POPMALIMH , TPUYEM Ha 3TOT pa3 OH CMOXKET HAWTH 3TH
cBeleHUsl ObicTpee. DTO yMeHHE OBICTPO HAXOIUTh HEOOXOIUMYIO CIEIHATbHYIO
MHGOPMAIIMIO U MPABHIIBHO €€ WCHOJb30BAaTh MOXKET 3aMEHHUTH MEPEBOUUKY HE00X0IuMoe
3HAHUE TEXHUKH.

Ho paxe u y3ko cnenualv3upyroLUics MEpeBOJYUK BCErja JOKEH ObIThb FOTOB K
NepeBOIy MaTepraia u3 He3HAKOMOW 00J1aCTH, TaK KaK BCE OOJIACTH HAYKH M TEXHUKH TECHO
B3aUMOCBSI3aHbl M Kak Obl MPOHUKAIOT Jpyr B Jpyra. Tak , Hampumep, B
aBTOMOOWJIECTPOCHHE BOBIICKAIOTCSI M METaTyprus , ©u 00paboTka METauioB, U
IIPOU3BOJICTBO CIUIABOB , M AJIEKTPOTEXHUKA, U XUMUS , U JIEKTPOHUKA , U MAIAPHOE JIEN0, U
MHOTO JIpYIUX OTpaciel MPOMBIIIIEHHOCTH U HayKHU ( 0 TEMaTHKE MPEANpUATHS).

Ho m 310 eme He Bce. Ecnm nmepeBOAUMK XYAOKECTBEHHOM JINTEPATyphl MOXKET M HE
3HATh YTO Takoe My(dTa , pa3BepTKa WJIN BYJIKAHU3ALHUS , TO JUIsI TEXHUYECKOTO MEPEBOIUNKA
— 9TO0 OOBIJCHHBIEC MOHATUS , U COOTBETCTBYIOIIME UM HHOCTPAHHBIE CJIOBA — TEPMHUHBI
JOJIKHBI BXOJUTh B €r0 aKTUBHBIM CIOBapHBIN 3amac , KOTOPBIM JOJDKEH BKIHOYATh TaKkKe
Ha3BaHUs OCHOBHBIX JIETaJel MaIlMH U MEXaHU3MOB , TPOIECCOB 00pabOTKM MaTEpHAJIOB ,
OCHOBHBIX XHMHUYECKUX PEAKIMI , OCHOBHBIX PAJUOTEXHHUUYECKHUX MU AJIEKTPOTEXHUUYECKUX
YCTPOICTB ¥ MPUOOPOB , HOMEHKIIATYp MEP U BECOB.

AKTHBHBI TEPMHHOJIOTMYECKAN CJIOBAPh IIEPEBOJUYMKA CYIIECTBEHHO JSKOHOMUT €T0
pabouee Bpems. Takolt clioBaph MOXKET HAaKaIllJIMBAaThCsl TOCTENIEHHO B Tpoliecce paboThl , U
COCTaB €ro OIpeneNsieTcsl COAepKaHUEM 3TOH paldoThl , TO €CTh y KaXJOTo IMepeBOJYHKa
HaKaIlJMBaeTCsl CBOW COOCTBEHHBIN CHElMalbHBIA CIOBaph , XOTS , KOHEUHO , CYILECTBYET
KaKoOM — TO MUHUMYM OOIIETEXHUYECKON TEPMHHOJIOTHH . KOTOPHIM 00S3aTeNbHO OJIKEH
BIIAJIETh KaXKJbIH MEPEBOTUHK.
Ecnu cymmupoBaTh BBIMIEU3NIOKEHHOE , TO MOXXHO CJeNaTh BBIBOJ , YTO TEXHUYECKUUN
MEePEeBOTYMK JOJKEH :
1) 3Hate XOTS Obl OJWMH HMHOCTPAHHBIH SI3BIK B CTCNEHH , IOCTATOYHOM ISt
MMOHUMAaHHUS
2) 3HaTh APYroi sA3bIK ( OOBIYHO POJHO¥M ) B CTENEHHM , JOCTATOYHOU ISl TPAMOTHOTO
W3JI0KEHUS ;
3) yMeTh MOJIb30BaThCS PaOOYMMU UCTOUYHHKAMHU UH(POPMAIUH;
4) yMmeTb JenaTh pa3invHbIe BUIbI TEXHUYECKOTO MEPEBO/IA ;
5) obnamath TEPMHUHOJOTHYECKUM MUHUMYMOM;.
6) yMeTb NPUMEHSTH JAHHBIM MHHUMYM B CBOCH KOHKPETHOU paboTe.

OTU KadyecTBa TEXHMYECKOTO MEPEeBOJYMKA OMpPEIEIsiioT 0COOEHHOCTH U COJEpPIKAHUE €ro
npodeccuoHaIbHOM 1A TEIbHOCTH.

CrnydaroTcsi Takue CUTyallMM TpU MEpeBOJie HAYYHO — TEXHUYECKOW IUTEpaTyphl , KOrjaa
HMCKOMOE CJIOBO MOXET ObITh HE HailIeHO HU B OJHOM M3 MCTOYHHUKOB MH(GOpPMAIUU, TO €CTh
HU B JBYSA3BIYHBIX CIOBApsX , HU B CIIPAaBOYHHUKAX , HU B SHUUKIONeAusX. Eciu He ynmaetcs
HAWTH TAaKOE CIOBO HU B OJIHOM U3 YHOMSHYTBIX BBIIIE HICTOYHHKOB , HO CMBICH €r0 ICEeH U3
KOHTEKCTa O MEPEBOJUYHUK UMEET MPABO MOCIE KOHCYJIBTALUN CO CIIEHUATUCTOM MPENTIOKUTh
HOBBIM TepMHUH. 37ech MOXeT ObIThb Tpu MyTH. IlepBbIif — 3TO BBeJEHHE HOBOTO TEPMHUHA.
OTOT IyTh UMEET JBE BETBH :

a) M300peTeHune TepMUHa, HAPUMeEp, KOT/Ia MPUIyMalTH JUisl aHIJIMICKOTro TepMUHa Scanning

OKBHBAJICHT « pa3Béprka  , mamst tepmuHa Push- pull — aByxrakTHbIA ( pamuo ) ; mis

fading - 3amupanue ( paguo ) u T.1.

0) KaJbKUPOBAHHE , TO €CTh KOHCTPYHPOBAHNE HOBOTO TEPMHUHA B COOTBETCTBHHU € (hOPMOM U
COCTaBHBIMHM YacTSIMH OpPHTHHaNa , Hampumep: lawn- mover-« rasoHokocuika «, SKy-scraper-
HeOockpeOd (oT SKy - Hebo u SCrape - CKpecTH).
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Crnenyromiuii crioco0 co3/1aHUsl HOBOTO TEPMUHA — ONKCAHUE. OTHM IyTeM TEpPMHUH SCanning
MOXET OBITh OIKCAaH KaK « 00eraHue sKkpaHa JiydoM « , aTtepmuH fading kak « ocinabieHue
CHTHAJIa Ha BXOJE B pe3ylbTare uHTepepeHIrm». BoT emle HeCKOIbKO NPUMEPOB OMUCAHUS :
repeater - mpPOMEXYTOUHBIN ycuauTesb, titromatic analyser -aBToMaTHueckas yCTaHOBKA JJIs
MEPUOJNYECKOTO TUTpoBaHus, piggyback- mepeBo3ka aBTOGYpProHOB Ha KEIE3HOAOPOKHOM
iatdopme.

Tpetuit ciocod — 3T0 TPAHCKPHUIIIUS WU TpaHCIuTepaus. B 3ToM ciydae y)ke 3HaKOMbIN HaM
TEPMHUH  SCanNing MoKeT ObITh TMPEACTaBICH B COOTBETCTBHHM C O3THM IyTEM KaKk  «
ckanupoBanue « ; fading xkak « demunr ; puss-pull kak «oymmyn « piggyback kak «
nurubak « u Tak gaiee. Bot eme mpumepsr: bulldoser - 6yiasmosep , air lift - spaudr, banking, -
OaHKUHT.

TpaHcKpUTIIIUS OTIMYACTCS OT TPAHCIHUTEPAIMH TEM, YTO TPAHCKPHIIUS TEPeIacT 3BYKH
OPUTHHAJILHOTO TEPMHHA, a TPAHCIUTEpanus — OyKBBI, OJJHAKO MPAKTHUYECKU PA3HHIIA MEXTY
TPAHCKPHIIIIMEH W  TPaHCIWTEpAlied TPH  CO3JaHUM HOBOTO TEpPMHUHA  HEBEIIMKA.

Crnenyer uMeTh BBUIY, YTO TPETUH MyTh, XOTS U CAaMbId JIETKUH, AJIEKO HE BCETJia Camblid
JYYIIUH , TaK KaK MOCTPOEHHBIE TI0 3TOMY CIIOCO0Y TEPMHUHBI HECYT Majo HH(pOpMaIWH , 9acTo
TPEOYIOT JIOTIOJTHUTEIFHOTO OOBSICHEHUS, BBI3BIBAIOT ITYTAHUILY M 3aCOPSIOT S3BIK. TeM He MEeHee
, CIelyeT TPU3HATh , YTO B TOCJEIHEe BpeMsl K yKa3aHHOMY BBIIIE CIIOCOOY mpuoeraro BCE
gamie. Tak MOXXHO OOBSICHUTH TOSIBJICHHE OOJBIIOE KOJWYECTBO  HOBBIX NPHINEIIIUX W3
AHTJIMACKOTO S3bIKa TEPMHHOB TakuX Kak MaiHuHT ( mining ), dopxunr ( forging ) xeiitep
(a hater ) u ap.

BeIBaroT cimydau , KOrja NCTOYHHKAMH WH(MOPMAIMH TEPEBOIUYNK MOXKET IMOJIb30BAThCS BHE
pa3zHooOpa3HOi cHCcTeMbl. JTO T€ Cllyyau, KOTJa MEepeBOAYMKY HYXKEH TOJIBKO OJIMH BIIOJIHE
oTpeieJICHHBIN HCTOYHUK HHpOopMaluu. BoT aTu cinyyan :

1. TlepeBomunka HHTEpECYeT rpaMMaThyeckast popma Kakoro-imoo cioBa si3bpika. Ha koTopslid
nenaetcst nepeBoj. Hampumep , TpeOyercs y3HaTh, Kak OyleT MHOKECTBEHHOE YHCJIO OT
cioBa qHO. OTBET MOXHO HalTH B opdorpapuueckoM CI0Bape : MHOKECTBEHHOE YHUCIIO OT
CJIOBA JTHO OYJET JIOHBSI.

2. IlepeBoAuuKy HY)KHO NEPEBECTU KaKHe — JTUOO HEMETPUUYECKHE MEPhl B METPUYECKUE ,
Hanpumep rpagycel no ®dapunreiity B rpaaycel no Llenbcuio , 110WMbI B CAHTUMETPBI U
Tak fanee. B aToM ciydae Hy>)kHO cpa3y oOpatutbes K « CpaBOYHUKY 7S IepeBojia Mep U
BECOB « WJIM K MPUJIOKEHHIO JIBYSI3bIYHOTO MOJUTEXHHUUECKOTO CIIOBApA.

3. IlepeBoauuKk BCTPETHJI HE3HAKOMOE CIIOBO , KOTOPOE SIBHO SBJISIETCA COKpalleHueMm. B
3TOM ciiydae clieffyeT oOpatutbes K « CroBapro aHINIMHCKUX U aMEPUKAHCKUX COKpAIleHU
« WM WK K CUCKaM COKpAIICHH IBYA3bIYHBIX CIIOBAPEH.

4. TlepeBoguuK BCTpeYaeT CJIOBO WJIM BBIpAXEHHE B JATUHCKOM HAMHMCAHUU , SBHO HE
BXOJISIIEE B CJIOBAPHBINA COCTaB s3bIKa OpUTHHATA, HampuMmep eX adverso. B stom ciyuae
HY>KHO TIOCMOTPETh CIIUCOK MHOCTPAHHBIX CJIOB M BBIPAXKCHUN B JIATUHCKOM HAIMCAHUU «
CroBapsi HHOCTPAHHBIX CIIOB «. BOT HECKOJIBKO MOMY/ISIPHBIX JIATHHU3MOB : Per  se = by
itself — camo o ce6e , Via = through - myrem , Sic= important — BaxHo , Mo yIHHHKK , Ergo
= consequently - ciegoBatenbHo , In situ = at the site — na mecte, Sui generis = in its
kind B cBoém poze, Proviso= on condition that — mpu ycrnoBumu.

A BOT 3arojioBOK IOJIHOTO MHUCHbMEHHOTO TEXHUYECKOTO TEepeBOJa CIeAyeT MepeBecTH B
camyro TIOCIIEHIOI OYepelib, IPUHSB BO BHUMaHUE BCE OCOOCHHOCTH COJIEp)KaHUsI OpUTHHANA
BCel CTaTbU WIM TEKCTa. ITO MPEACTABISAETCS €CTeCTBEHHBIM , TaK KaK W3 TEPEeBOJIOB
3aroJIOBKOB CTaTel , MaTeHTOB , KHUT U T. JI. COCTABIISIFOTCS OuOIuorpaduieckue ykazaTeiu ,
KapTOTEKH , KaTajord , COPAaBOYHUKH , UHJEKCHI , KOTOPHIE MOTYT MOMOYb CIEHHATHCTaM
0oTOOpaTh Uil TMPAKTHYECKOTO TPUMEHEHHUs MaTepHallbl COBEPIIEHHO OIPEIeICHHOTO
COJIepKaHUS.
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Wrak, mpenogaBarenb JOJDKEH SICHO NPEACTABIATh cebe  pasHUIly MEXIy OOydeHuem
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY H O0Y4E€HHEM TEepEeBOTy KaK CaMOCTOSTEIbHOMY yMeHHUI0. Kak n3BectHO
, Ha 3aHATHUAX 10 aHTJIMICKOMY S3BIKY IEPEBOJ HAa POJAHOM SI3bIK UCIIOJIB3YETCSI B OCHOBHOM B
KauyeCcTBE CPEeACTBA KOHTPOJI MOHUMAaHUsI TEKCTA U AJIsl IPOBEPKU 3HAHUN M3y4aeMoOil JIEKCHUKH.
Ha 3aHsaTusx ’xe Mo TeXHUYECKOMY INEPEBOJAY IEPEBOJ] C AHIIMHCKOTO s3bIKa Ha Ka3aXCKUI
WM PYCCKUM SI3BIKH SIBJISIETCS OCHOBHOM LIEJIBIO PaOOTHI.

Hcnonv3oseannan rnumepamypa:

1. H.A. Yebypamxun « Texuuueckuii nepeBon B mkose «. [lox penakuueit b.E. benenkoro.
Mocksa «IIpocsemienuey. 1993.

A.A. JleontbeB « S3bIK , peub, peueBas AesTENbHOCTb «. MockBa, 1996.

3. C.K. ®omomkuHa « OOydueHHe UYTCHHWIO Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE B HES3BIKOBOM BY3e «.
Mockaa, « Beiciias mkoma «. 2001.

N.N Aprobonesckuit «I[lonurexunueckuit cioBapb «. Mocksa,2000.

N

B

MPHTH: 14.35.09

Baiicanbaes T.K.* Maxuwesa M. K% Kapuntaesa I A.3
Y C 1 Acgpenouapos amvinoazer ¥nmmuoix Meouyunanvix Yuusepcumemi Akyuonepiix Kozamei,
Tinoix nandep xagheopacvinviy OoyeHmi, Gunron0cus bLIbIMOAPbIHbIY KaHoadamsl Anmamet,
Kazaxcman.
2 On-Dapabu ameinoazel Kazax yimmulx yHusepcumeni,
XanvlKapanivlk KamolHacmap gaxyivmemi, JJuniomamusiivlk ayoapma Kageopacvinbly 00yeHmi,
Anmamul, Kazaxcmat.
3on-Dapabu amvinoazer Kazax ynmmolix ynusepcumeni,
XanvlKapanvlk Kamvlnacmap gaxyniememi, Juniomamusansiy ayoapma kageopacvlHvly aza
oxymulubicwl, Aimamul, Kaszaxcman.

MEJMIAHAJBIK AYIAPMA OKYJBIKTAP TUITHAETT KEMIILIIKTEP

Tyilingeme

Makanazsa Kazak TUTIHJE Ka3bUIFaH MEAMLMHAIBIK OKY Kypajbl TULAIK TYPFbIJAH KaH-
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1

A3BIKOBBIE HETOYHOCTH ITPU INIEPEBOJIE MEJIUIIUHCKNX YYEBHUKOB

AHHOTAIUSA

B cratee  paccmarpuBaeTcsi  SA3bIKOBOM  acmeKkT — ydeOHOro - mocobust 1o
MEIMIIMHE, HAMMCAHHOTO Ha Ka3aXCKOM Ss3bIKe. ABTOPBI 0CO0O0 OTMEYAOT OTCYTCTBHE HAYIHBIX
TPYZIOB, B KOTOPBIX HCCJIEIOBAHBI Y4YEOHUKH IO MEAWUIIMHE B JUHTBHCTUYECKOM acmekre. B
CTaThe M3JI0KEHBI JIEKCHUECKHE, CHHTAKCUUECKHUE U MMYHKTYAI[MOHHBIC OMUOKH, TOTYIEHHBIE B
y4eOHOM TOCOOMH. ABTOPHI MPUXOMAT K BBIBOMIY, UYTO MEIUIIMHCKHE PAOOTHHUKHU OJDKHBI
paboTath BMECTE C JIMHTBHCTaMH, YTOObI c(OpMHUpOBATH CTWIb MEAMIIMHCKOW HAyKH Ha
Ka3aXxCKOM SI3BIKE, CChIJIAsICh HA TPHYUHBI ATUX HETOYHOCTEH.

KioueBbie cjioBa: SI3bIK  MEpPEBOJIa, HAydyHbIE TEKCThI, MEIUIMHCKHAE TEPMHUHBI,
TepeBe/ICHHbIE TEPMUHBI, HAITUCAHUE TEPMHUHOB, MOPSIOK CJIIOB B MPEJIOKCHUM, ITyHKTYyaIlus,
OCOOEHHOCTH CTHJISA KaK HAI[MOHAJBLHOTO, NeJIaTh aHAJIM3.
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LINGUISTIC INACCURACIES IN TRANSLATING MEDICAL TEXTBOOKS

Abstract
The Linguistic aspect of one educational manual on medicine written and published in the
Kazakh language is considered in this article. The authors point out the absence of scientific
publications where textbooks on medicine have been researched. Lexical, syntactical and
punctuation mistakes made in the above told educational manual. The authors conclude that
medical employees should work with linguists to formulate the style of medical science in
Kazakh, referring to the causes of these inaccuracies.
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FruipIMHBIH op canachlHAa KEHIHCH KOJIIAHBLIYbl — TUIAIH JICKCHKAIBIK, TPAMMATHKAIIBIK
KOHE CTHIIBIIK aKTaH JaMYbIHA 30p YJECiH Kocaabl. KanblTackaH FRUIBIMU CTHIIBJIIH OOJYBI
COJI TUIJIET1 FEUTBIMBIHBIH JaMy JCHIeHIHIH KepceTKimri nece ae 6onaabl. KeHec OkiMerTi ke3inae
MIe/IarOTHKAJIIBIK OKY OPBIHAAPHI 00JIMaca, dKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH OapIiIbIFbIHAA OLUTIM OpBIC
tiringe Oepinai. TinTi Ka3zak MekrenTepiH OiTipreH Oananmap Ja €MTHUXaHAbl Ka3zak TUTIHIE
TaIlChIPFaHMEH, OFapbl OKY OPHBIHAAPBIHJA TEXHUKAIbIK JKOHE MEIUIMHAJIBIK OLTIMAL OpbIC
TUTIH/AE allaThlH. byJl FhUIBIMJAp calachbIHAAFbl JUCCEpTalusIap Ja OpbIC TUIIHAE Ka3bLI/bL.
Mine ocbutapabiH OapiiblFbl OyJl cananapia FhUIBIMBIM TEPMUHAEPIIH 1€, FRUIBIMU CTUJIbAIH /€
KaJbIITacyblHA Kelepri »acaapl. EmiMi3 Toyenci3fiK ajFaibl >KOFapbl OKY OpPBIHAAPBIHBIH
OapnbIFbIHAA Ka3ak Oenimzepi ambuiapl. Kazakiia OKyJIbIKTap MEH OKY KypajJgapbl »a3bUIbII,
Ka3akIia TePMUHJICP KAJIBINTACTEIPY OOMBIHIIA Ja KONTETEH KYMBICTAp aTKapbuIyna. JlerenMeH
OCBI JKa3bUTFaH OKYJBIKTAp MEH OKY KYpaJJapblHa, FBUIBIMA €HOCKTEepre TUIIIK TYPFBIIaH
Tajjay skacaiamail skateip. AkagemMuk O.AnTOalyibl: «bipeH-capaH 0ojca Ja apblK KepreH
FBUIBIMU €HOeKTepl capasnan Oalikacak, MbIHAay MbIHA FBUJIBIMHBIH, aHAY aHa FhUIBIMHBIH ©31HE
FaHa TOH KaJlaM CUITECiH, OasHay TOCUTIH, CTUIIBIIK OpHETIH TaHBITAIbl JCHTIHACH OyiTapTnac
alFaKThl MBICAJIBI Ta0y ©T€ KHWBIH, SFHU FBUIBIMH CTHJIBIIH apa-XkKiri o alKbplHAada KOWFaH
woK» [1, 311],— neit xene, FRUIBIM TUTIH, FEUIBIMA MOTIH CTHJIIH TaJiJan OepeTiH eHOEKTep MKOK
€KEeHIHE TOKTaJIaIbl.

Temenze Ka3ak TUTIHIETT METUIIMHAIBIK FHUTBIMUA €HOCKTEPIIH TUTI TYpaJlbl o3 KO3FalbIK,
On ymin  Kazakcranmarsl MaHaai alijibl MEAUITMHAIBIK XKOFaphl 0Ky opHbl — C.0K. Achennuspon
aTBIHIAFbl ¥JITTHIK MEAUIIMHA YHHUBEPCUTETIHIH «Xa0apIbIChIHAa» Ka3aK TUTIHJEr Makaiajap
caHbl KaHIIa JIeTeH Macelere TOKTajailblk. Mbican peTiHIe OCbhl  YHUBEPCHUTET
«XabapmbichiHBIHY  2017-xbpurbl  No2-caHblHA IIBIKKAH —MaKajaJlapJbl CaHAm IIBIKTHIK,
«Xabapmiblia» KapusjaHFaH Makajgaiap canbl — 89, oHbIH 14-1 Ka3akimia, 9-pl aFbUTIIBIHINA [2].
Kazakmia »xas3puiran 14 makaigaHbIH yIIEyl JOpUTIK ©CIMIIKTEp MeH ¢apmalrieBTHKa ©OHIIpici
MoceJieCiHe apHaJFaHblH, Oipeyl Ka3ak TUIIHAC TEPMHUH KaJIBIITACTHIPY TYpaJibl MakKaida €KeHIH
€CKepCceK, Ta3a MeJMIIMHA TaKbIphIOBIHIA OH Makalla FaHa >Ka3bUIFaHBIH KepeMi3. Mynpaii
Karma «XaOaplIbIHBIH) OapiblK HeMipiepiHe ToH. Ka3zip MeauIuHanmblK KOFapbl OKY
OpBIHIApPBIHIA Ka3aK O0eJliMIHJIE OKUTHIH CTYIEHTTEp CaHbl OachiM. SFHM, Ka3ak TuUliHIE cabak
OepeTiH OKBITYHIBLIAp Ja Kemn jgereH ce3. OHIa Here Ka3ak TLUTIHJE Ka3bUIFaH Makaiajap as
JereH cypak TyblHIaiabpl. OHBIH ce0ebl FhUIBIMM MakKaia 3jka3aTblH mpodeccopiap MeH
noreHTTep KeHec OkiMeri Ke3iHAe MEIMUIMHAIBIK OLTiMaI opbIc TuUliHAe anranmap. Opsic
TUTIHJE OKBIN, OPBbIC TUIIHAC JKa3blll JaFIbUIAHBIN KaJiFaH oJjap YHPEHreH oieTTepiHeH
KaHBUTFbUIaphl kenMeinal. Kazakina xa3yaplH MaliakatbiHaH Karnaael. Kazakiia tepMuHIepIiy
Oipi3IUTIKKEe TycHel »aTybl 1a, OEKITUIreH TEepMHHIEPIiH KahTa-KalTa Kapasbll, XKHI-KUl
e3repTiie Oepyl A€ Ka3zak TUIIHAE Makala j>a3yllbUlapFa KUBIHIBIK TyAblpanbl. OcblHIai
mocenenepai  eckepren  C.OK. AcpenguspoB  ar.  Kaz¥VY  pekroper  T.C.Hyproxun
TEPMHUHOJIOTHSUITBIK KOMHUCCHSI MYIIeNepiHe Ka3aK TUTIHAE KapbIK KOPreH OKYJIBIKTap MEH OKY
KypaliapblHa capanTaMa >kacay/sl Tancelpran OonaThiH. biznin koibsiMbizra C.T.KuzaToBanbig
«OKana Tyran HopecTenepaiH caprarob («OKenTyxu HOBOPOKIECHHBIX» (Yy4eOHO-METOIUYECKOe
nocob6ue (M. Uza. «JIutrepa», 272 ctp. 2015 r. Mackey «JIuttepa» 6. 2015 x. 272 6.) [3] aTThI
OKY-9JlicTeMeNIK Kypajbl TYcTi. TeMeHie 0Chl OKy-oICTEMENIK Kypaliga KeTKeH KeMIIUTIKTepre
caHamasan TOKTaJlaMbI3.

1. Kepin oTeIpraHbIMBI3/Iall KiTam eki Tuie ska3buirad. OHbBIH YCTiHE OYJ1 OKY KYpaJIbIHbIH
QIIBIMEH OpBICIIA >KA3bUIBIN, KEHIH Ka3zakiia ayJapbuiraHbl aHblK Oadkameim Typ. OKy
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KypalIapblH €Ki Tinge Oip KiTam KbUIBII IIBIFApy AYpPHIC €eMec e OiaitmbI3, cebedi opbic
OeMIMIHIH CTYACHTI OKY KYpaJIbIH ajica, OFaH Ka3aKila HYCKACBHIHBIH KakeTi KaHmia. Kepiciniie
Ka3akK OeJIMiHIH CTYJIEHTi YIIIH COHJail. ANl KaKeTi >KOK OeTTep caHbl OKYJBIKTBIH ©3IHJIK
KYHBIH KbIMOATTATaIbl.

2. Oky-omicTeMeNiK Kypajijga TEPMUHOJIOTHSUIBIK KOMHUCCHS O€KITKEH, COHJaii-aK
MEIUIMHAIBIK TePMUHICP CO3AIrIHAC Oap TEPMUHACP TOJBIK KOJIaHBLIMaraH. MBICAIBI, OKY
KYpPalbIH/IA HOBOPOXCOeHHbI JIeTeH TEPMUH Jicaya my2aH Hapecme JEll  aylapbUIBIITHIL.
«Kazaknapar» OacnaceiHan 2014-xkbeuibl  mbIkkaH —«Kazakia-opeiciiia, OpbIcia-Ka3akiia
MEIUIMHAIBIK co3aikTe» ((Memnunmua) XIV T.) Oy tepmMuH napecme nen aynapwsutrad [4, 165].
CoHnpaii-ak onjeKalaH Ka3ak TUTIHE ayJdapbUIbIl KOWFAH emuiapa, 0apyMeH, JHCbLIAYblK, OeHe
Kbl3Ybl, ACNAnmulK 3epmmey CUSKTHI TEPMHUHJIEP MEH TEPMHUHJIIK CO3 TIpKeCcTepi OKY KypasbIHaa
npoyedypa, SUMAMUH, KUCMA, OeHe MeMnepamypacvl, UHCMPYMEHMAIbObl 3epmmey el
OpbICIlIa, HEMECE OpbIC CO3IMEH TIPKECY apKblIbl KOJJaHbUFaH. BekiTuireH TepMHUHAEpAl
KoimanOay aBTOPABIH 1@, OKY KYpajblH TalKbUIaFaH KOMHUCCHSI MYIIEJNEpIHIH e
JKayarnchI3IbIFbIH KepceTeal. TepMUHOIOTUAIBIK CO3MIKTep kacayMmeH ic Oirmeinai. JKacanran
TEPMUHJICP FBUIBIMU MOTIHJEP/Ie KOJIAHBICKA TYCY apKbLIbI OCKH[Ii, COHJIBIKTAH OYJI Mocesere
CAIFBIPT Kapayra 00IMaiIbI.

3. Oxy-oicTeMeNiK Kypaaaarbl MUKpOCHepayumapivl dpumpoyumapivl QyHKYUOHATIbOBIK
CUSIKTBI TEPMHHJIEpP OpBIC TUIIHIH CHIH €CIM TYABIPYIIBI JKYPHAFbl apKblLIbl >Kacalblll TYpFaH
TepMUHJIEp. MYHBI €CKEpMEreH aBTOp OFaH YCTEeMeJeN Ka3aK TUIIHIH ChIH €CIM TYIBIPYIIbI
JKYPHAFbIH JKaJIFanThl. byJ TepMuHIEpre Kas3ak TUIIHIET1 ChIH €CIM TYABIPYIIBI >KYpPHAKTap
Mukpocghepayummi, spumpoyummi, GyHKYusIvlK OOJIBIT 3aT €CIM TYJIFachlHA KaJFAHYbl KepeK
enl. MyHpaaii keMIIUTiKTep Ka3akiia MEeIUIUHAIBIK OKYJIBIKTap MEH OKYy KypasJapblHa KeNTell
Ke3zecel.

4. Oky-omicTeMeNiK KYpaJJblH aTblHAA myy Ce31 Ka3aK TUIIHIH 3aHJbUIBIFbIHA cail
KOJITAaHBLIFaH, OIpaK IIHACT1 coeMaepaiH OapbIFbIHA, MBICATIBI WUALA MYbLI2AH, MeP3iMiHe
Jgicemin  mywiiean T.0. CHUSAKTBI MYy €TICTIT1 BIPBIKCBI3 €TIC KYPHAFbl (-bLJ) apKbLIbI
KoJimaHbeuFaH. OpeIC TUTIHIH TPaMMAaTHKANIBIK 3aHIBUIBIFEI OOMBIHINIA cOJlaii O0JFaHBIMEH, Ka3aK
TUTIHJE MYHJAal €63 TIPKeCTepiHIE BIPBIKCHI3 €TIC JKYpHarbl kanraHOaiapl. Kazak TimiHIH
3aHJIBUIBIFBI OOMBIHINA wiana my2aH, mep3imine dcemin myean OOJbIN KOMAaHbUTYBI THiC. Kazak
TUIIHIE myean KyH, MYeau dicep, myeaH el CUSAKTBl €3 KOJJIAHBICTapbl OI31IH OWBIMBI3/IBI
nonenae tycemi nmen oimambiz. Kazak TUTIHAETT ASCTYpIl €63 KOJAAHBICHIH OPBIC TUTIHIH
YAriciHe cayblll e3repTy OeneH aneim Oapanel. TinTi paamo, Teneauaapiapaa Ja «YJIKeH
paxMeTr», «MEH OMIalMBbIH», IIOJUIUS KbI3METKEpJIepIMEH KYPBIKTAJIIbl» el OpbIC TUIIHIH
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATUKAIIBIK KYPbUIBIMBIMEH COMICHTIH KOpHAIIIbLUIAP KOOSHIN KETTi.

5. Oky-anicTeMeniK Kypajija rpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPHI Ka3aK TUTIHIH 3aHAbUIBIFbIHA
Ccolikec KeMMEHTIHAIKTEeH, TYCIHyre KUBIHIBIK KeNTIpeTiH ceitnemaep Oipimama. Meicanbl: Ocbl
MaceneHiy epeKuie MAaHbI30bLIbIZbIH MbIHA O0epekmep auKbIHOAUuobl: 2unepounupyouHemus
Hapecmenepoezi OpmanvlK JHCYUKe JHCYUeciHiy KeuiHHeH 3aKbIMOAIYbIMEeH KOCAPIAHbIN JHCypedi
arcone Ketiin 10-0in memenoeyi, HellpocencopvlK KepeHOIK, bananiapoviy yepedpanosl caidanybl
CUSIKMbL ACKbIHYIAPMEH OAMUObL.

byn ceitnemai: unepounupybunemusnviy napecmenepoezi Opmanvlk Jdcyuke dHcyueciiy
KeliHHeH 3aKbIMOALybIMeH Kocapaauvln ocypyi, xeuin 1Q-0iy memeHnOeyi, HeupoCceHcopblK
Kepenoik new Oananapoviy yepeopanrodvl Ccaidamybl CUSKMbL ACKbIHYIAPObIY O0aMybl Oy
MaceleHiH Maubl30bLIbIRbIH AliKbIHOALObl JeTl KOJJaHca, dJ/eKalaa Ka3akbl >KOHE TYCIHIKTI
6omap eni.

CeiinemM aypbiC KypbUIMaraHIbIKTAH, Opi aBTOPJBIH HE AaNTKBICHl KEIreHi TYCIHIKCI3
OONFaHIBIKTaH, OPBICIIA HYCKACBIHA JKYTIHYre Typa KelreH Tarbl Oip ceilieMre TOKTaTaWbIK.
Opsicmiacel: Beudy cHudiceHusi QyHKYuU 3ax6ama NeYeHouYHblX KIemoK 4acmb YpOOUIUHO2eHa
nonaoaem 6 obwull Kposomox u evidensemcs ¢ moyou. Kazakmacel: bayvip srcacywanapvinvly
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Kapman any Kbl3MemiHiy memMeHOeyiH ecKkepe ombulpbin, YPoOunuHo2eHtiy 0ip 6eniei dcainvl Kam
aUHANLIMbIHG mycin, 3opmeH Oipee 0OoiiHedi JeN ayAapbUIBINTHL. byn ceiinmemperi Bsudy
CHUDICEHUSI PYHKYUU 3aX6aMA NeYeHOUHbIX KIemoK JIETeH €3 TIpKeci AyphIc ayaapbuiMaraH. by
ceiieM Kazakina ObliIail KypbUTybl THIC JIETI €CeNTeUMI3: baywip Hcacyuianapulibly Kapman auny
KbI3MeMmiHiK meMeHOeyl CAloapbliHaH YpoOunuHo2eHtiy Oip Oeoniei Jcainvt KaH AuHATIbIMbIHA
myceoi 0e, 39p apKblibl CHIPMKA WbIRAPBLIAOYL.

Keiine »KypHaKTBIH TYPBIC )KaTFaHOAYbIHAH COMIIEM TYCIHIKCI3 OOJIBIN IIBIFAIbl. MBICAIIB:
... MYHOQ KeUiHHeH OUIUpYOuH OUSIOKYPOHUOKe AUHANYbl MblHA Kecme 0oublHwa sHcypeoi. byn
CelJIeMJIer1 XKAaThIC CENTITiHACT1 CUITey eciMIiriHe (MyHOa) -Fbl KYPHAFbI JKaJIFaHybl THIC €.
ArHM, ... MYHOA2LI OUNUPYOUHHIK KeliHHeH OucllOKYPOHUOKe AUHANY MblHA Kecme OOUublHuLA
Jrcypedi 60mybl THIC. Al ... emneH iuexkke mycedi NETE€H CO3 TIPKECIH/Ie KOMEKTEC CENTIriHIH
KaJFaybl €eMeC €MeC, aTay CENTITiHIH IIbLIaybl KOJIIAHYbl KEPeK €11, SIFHU 6Mm apKblibl iUleKKe
Tyceni 00Tybl KEpek.

6. Kelibip ce3mepaiH OpbIC TUIIHJE aybICTajbl MarblHaJa TYpPFaHbIH €CKepMEyJeH TyFaH
KaTeliKKe MbIHa ceiyieMl Kentipyre Oomnaabl. Opsicmiacel:  [lpakmuuecku y  8cex
HOBODOJCOEHHbIX HA  2-5-1i 0eHb  JICUSHU omMeuaemcs Mmpaszumopuvie No8bllieHUe
KOHYenmpayuu ouiupyouna 6 cvigopomke Kposu. OKy-oIlICTEMETIK KypajiaFbl Ka3akIia
HYCKachl: Kanoazvl OunupyOuHHiy mpam3umopivl HCOapbuliaybl madxcipubde HCy3iHOe Oapvlk
HapecmenepOiy emip cypyiniy 2-5 Kyninoe oatikanaovi. Opbiciia HYCKACBIHAAFbI NPAKmMuyecKu
ce3i Oy ceiiemae maowcipube Jicysinde NETEH MarblHA[a eMec, Oapinoe (bapiviebinOa) NEeTeH
MarblHaJa KOJJAHBUIBIT Typ. SFHHM, ceiieM Obutali KypbUTybl THIC: Hapecmenepoiy
OapaviebiHblY — Oepiik  emipaepiHiy — 2-5-KyHOepiHOe  KaH  capblcylapblHOa — OunupyouH
ULOBBIPAAHYbIHLIY (KOHYEHMPAYUSCHIHBIY) OMKIHWIE (VAKbIMULA) HCOAPbLIAYbL OAUKALAODL.

7. OKy-omicTeMeINK Kypajja THIHBIC OCNTUICPIHIH AYPBIC KOWBUIMAYBI KHi Ke3JIeCe/Il.
Meicanbl: ' emonuzoix capeaiooviy Heeizei cebebi spompuyummepoiy, KapKulHObl 2emonusi. byn
ceisieM/ie OacTayblllITAH KEHIH KOWBUIATHIH CHI3BIKIIA eckepiiMmereH. Jlypbichl: [ emonuzoix
capearovly Hezizel cebebi — 3apompuyummepoiy KapkbiHOvl 2cemonusi. CoHpal-aK pPeTTIK caH
eCIMHEH KeWiH neduc KoWblIca Ja, OFaH YCTEMEJIeNl PETTIK ChIH €CiM JKYpPHaFblH JKaJIFaFraH.
Meicanbl: omipiniy 1-wi kyninoe 1.6. by xxepae ®@.MycabekoBanbiH: « TBIHBIC OenTLIEPl TYPHIC
KOWBUIFaH CoMIeMl OKY Ja, YFhIHY/a KeHUI. ThIHBIC OeNTiICiH TYPBIC KOO apKbUIbI jKa3yIIbl €3
OMBIH, Ce3IMIH jka30arna TYpe JoJ KETKI3eIl KOHE alTHaK OWbIH €KIHII agaMaap/IblH COHIan
TOpeKele TYphIC TYyCiHyiHe >kopaemini Oonaapl. Omaii 0oJica, THIHBIC OeNTuIepiH Kanai
KOJITAaHY/IbI OUTY KepeK, opOip THIHBIC OENTiIepiH OPBIH-OPHBIHA KOS OUTY Kepek.» [5, 22],-nerexn
MIKIpIH KeNTipe KeTy/li ’KOH KepPill OThIPMBI3

8. Celinemaeri ce3lepAiH OpbIH  TOPTIOIHIH  caKTaaMmaybl JKOHE  COHJIEMHIH
OasHIAybIIBIHBIH ~OpPHBIHIA TYpPMaybl CHSKTBl KEMIIUTIKTEpre TOKTalalblK. MpIcalb:
Hapecmenepoezi apbip capzarooviy sacagoaiiiapblHO0a anamuesoi aHbIKMay MAaHul30bl 00Jbln
Keneoi: aHachlHOAbl pe3yc-ColuKeCmiK NeH KaH mooObl, JHCYKMiNiK neH 6Oocany KesiHoezi
ungexyuanapoviy 60IYbl He OOIMAYbL, ...., ... Kazak TUTiHAE aHBIKTAYbIII 631 aHBIKTAaUTBIH CO31H
anmaeiHaa Typansl. byn ceitnemue apbip ce3i ocazdail CO3IHIH aHBIKTAYBINIBI, SIFHU ocaz20all
CO31HIH alAbIHAA TYpYbl THIC, COHJal-aK ceWeMHIH OasHIayblllbl Ja OpPHBIHJIA TYPFaH *OK.
Ocbl KaTediKTepal ecKepcek, ceiyemai Oblnail KypraH nypeic Oonap eni: Hapecmenepoeci
capaaroovly apoOip AHca0AUNAPLIHOA AHACLIHOARLL Pe3YC-CIUKeCmiK NeH KaH moovl, HCYKMILK
nen 6ocany KesiHoeci UH@eKYUANapovly 00aybl He O0AMAYbL ..., ... CUAKMbL AHAMHE30epoi
AHbIKMAY Maywvl30bl 60BN ecenmeneoi.

OpsbICc TUTIHIH YITICIMEH KYpbUIFaH, SFHU OasHIAYBIIIbBI COMIEMHIH COHBIHAA KEIMEreH
Tarbl Oip ceilieMre TOKTaJalbIK.

Kayinmi capzarooviyy epme 6encinepin awvlkmay YuliH HapecmeHi MYKUsm Oaxviian
OMuIpY Kepek:
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bananviy colpmKbl Kelbemin Jicane bencendinicin bazanay;
copy peghiexci men mecnewn emizyoiy Hamudceniniein bazanay,
HaJICIC neH 39pOiy cunamovl MeH mycin 6aganay;,
e  Oayvip MeH KOKOAYbIPOblY ONULeMIH AHBIKMAY,
KAHMAayiap meH Keganioeemamomanapovly 6ap-icoevi Kapay.
JIyphbICHI:
Kayinmi capzaroovly bencinepin epme aHblkmay yiuin:
®  0aNaHLIK CLIPMKLL KelOemil JcaHe OelceHOiNiciH,
® copy periexci men emuieKnen KOpeKmeroIipyoily HOMuUMNCeninieit,
®  HAICIC NeH 39POiy CUnamvl MeH Myciu,
® Oayvlp MeH KOKOAYbIpObIY OJIUUEMIH,
® Kanmanayiap mMeH Keganocemamomanaposvly 6ap-i#oevii 6aKblian omuipy Kepex.
X. JocmyxaMenyJIbIHbIH: «BiTiM altyibiH JKOJIBI KOTI, YKOJIJIBIH IIIHAET1 €H TOTECl KaKCh
MEKTeI, OUTIM/1 MyFaliM, el IIIHJe KeINKe TYCIHIKTI OOJIbIN *a3bUraH OUIIM KiTanTapsl» [0,
48],— meren mikipi Oy KyH/IEpi Jie ©3KTUTIrH KOFAITKaH )OK. FhUIBIMHBIH op caiachlHa Ka3ak
TUTIHJE Ka3bUIFAaH OKYJIBIKTap MEH OKY KypalJapblHBIH CcalachblH >KakcapTy YIINIH, caia
MaMaHJapbl MEH TUT MaMaHapbl OipJiece aTCalbICybIMbI3 KaKeT. bi3/IiH MaKcaThIMbI3 — THIPHAK
acTbIHAH KIp 1371y eMec, Ka3aK TUTIHJIET1 FhUIBIMHU OKYJIBIKTap/IbIH CallachlH apTThIpyFa OapbIHIIa
ynec kocy. CoHla FaHa Ka3ak TUTI IIBIH MOHIHJIE MEMJIEKETTIK TUITe aifHaIa Ibl.

Haunoananvinzan aoeouemmep:

1. Aurt6aityer ©. Kazak Tin OUTIMIHIH TEPMUHOJOTHSACH Macesenepl. — AnMathl: «Ao3amn-Aii»
6acmacsl, 2013-x., 400-6.

2. Kas¥MYV Xabapmsice! (FeuibiMu-npakTukansik sxypHain) Ne2, 2017 k. — 398 6.

3. Kuzaroa C.T. XKana TyFan HopecTenep/iH caprarobl. M. «Jluttepa» Oacmacel. 2015 x. 272
0.

4. Kazakma-ophbICIlia, opbIciia-Ka3akiia MeauiuHaiblK co3mik XIV T., (MenuuuHa), Anmarsl,
«Kazaknapat 6acrace». — 2014 . — 532 0.

5. Mycab6ekoBa @. Ka3ipri Ka3ak TUTiHIH MyHKTyalusacel. — AnMarel, «AHa T, 1991 x. — 128
0

6. locymxamenyibl X. Anaman, «AHa T, 1991 x. —384

MPHTMU: 378 016:801:811.111

Ysaxbaesa 3.0.%, Peoscen A.C.?
L1Ivenooasmenu
LKasHY um Ano-DPapabu, Paxynomem gunonoeuu u muposvlx asvikos, Kageopa
UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA

B3ANMOCBA3b A3bIKA U KYJIBTYPBI IIPU OBYYEHUHN NTHOCTPAHHBIM
A3BIKAM

AHHOTAIHUSA
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B craThe maetcst onpeneneHue MOHIATUS KyJIbTYpbl, HA OCHOBE KOTOPBIX MBI OIIPEJIEIIsEM,
KaKk B HAallleM HCCIIEJOBAaHHHM TOHUMAETCS KYJIbTypa, M PacCMaTpUBACTCS B3aUMOOTHOILECHUE
A3bIKa U KyJabTypbl. Taike oOcyxknaercs oOydeHue KylIbType, OCOOCHHO CTHJIM M METOJBI
oOy4eHus KyapType. B ctaTbe pacCMOTPEHO TEXHHMKA U PE3yJIbTaThl IPOBEICHUS NCCIICAOBAHMS.

KnioueBble cii0Ba: komnemenyus, obpazosanue, cooepicanue 00yueHusl, A3viK,
Kybmypa, o0yuenue UHOCMpaHHOMY A3bIKY.

3.0. Bsakbaesa,® A.C. Pexcen ?,
L2okimywvinap
2 4 no-®Dapabu amvinoazer Kaz¥y, @unonoeus scane anem mindepi paxynomemi, Illemen mini
Kagheopacwl

HIET TIVIIH MOAEHUETIHEH CABAKTACTBIKTA OKBITY

Tyilinaeme
Makanana Mo/IeHHeT YFBIMbIHA aHBIKTaMa Oepisie/ii, COHbIH HET131H1e 013 MOJACHHUETTI OKY
OapbIChIHIA KaJlall TYCIHETIHIMI3/1 aHBIKTAHMBI3 KoHE TUT MEH MOJICHUETTIH apakaThIHACHIH
KapacTeIpaMmbi3. MopeHHETTaHy, ocipece MOICHUETTI OKBITYIBIH CTHJIBAECPI MEH OJicTepi ne
TanKpUIaHaApl. Makaaza 3epTTey 9ICTEMECI MEH HOTIIKEIIEpl Typaibl alThLIa IbI.
KinTt ce3nep.: xyzipemminix, 6inim Oepy, OKblmyoOvly MA3MYHbI, ML, MaOeHuem, uem
minoix 6inim oepy.

Z.A. Uzakbayeva !, A.S.Rezhep? .
12MA teachers
12KazNU named after al-Farabi, Faculty of philology and world languages, Department of
foreign languages

TEACHING FOREIGN LANGUAGE BY CULTURAL COOPERATION

Abstract
The article gives a definition of the concept of culture, on the basis of which we determine
how culture is understood in our study, and considers the relationship between language and
culture. Cultural learning is also discussed, especially styles and methods of teaching culture.
The article discusses the technique and results of the study.
Keywords: competence, education, content of teaching, language, culture, foreign
language education.

Kazipri Tapnma mieren TUTIH OKBITYIBIH MakKCaThl TEK TULAIK KOHE KOMMYHHUKATHUBTI
KY3IpEeTTUIIK KaHa eMeC, COHbIMEH KaTap MOJCHHETapallblK KY3bIpeTTUTIK. bys XanblKapasbik
OaifmaHbpICTap/IbIH ©OCIMN, LIeT TUIAEPIH YHPEeHYIIUIEpAiH op TYpJli MOJCHUETTErl ajaMJIapMeH
Ke3JIeCyJepiHiH apTyblHa OaillaHbICThI MAaHBI3/IbI OOJIBIN TaObLIAIbI.

OYyHKIMOHANIBIK ~aHBIKTaMasa MOJCHUET 3epTTeylIliep TYCIHAIpYre ThIPhICATHIH
QJIeyMeTTIK KYOBbUTIbIC peTiHAe TyciHtenl. Ic-opekeTTiH cebenTepi MeH MaKcaTTapbIH 1o Oaikay
MYMKIH OOJMaFaH/IBIKTaH, OJap >KaHama TYpJAe MiHe3-KYJIbIK apKbulbl Tycingipiteni [1].
MoneHueTTiH (QYHKIMOHAIABI aHBIKTaMachl IIET TUTIH YHPEHYIIiHI MIETEIAIK MOICHUETTIH
KYOBbUIBICTApbIH TYCiHyZAe Kojnaiiapl. CTyneHTIEeH KapbIM-KaThlHAC jkacay MYMKIHJIN aHa
TUIIHIH I[IeKapachlH Kecil ©Tyl YVIIiH, CTYAEHT ©3iHIH MoJIeHHETIHeH OaiKamaTbiH
KyObUIBICTApIpl OLTyl KepeK. byn ymriH o5 Imerenmik MOASHUETTIH ©3[IrHeH KOpIHEeTIH
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KYOBUIBICTApBIHBIH Oap €KeHIIriH MOMbIHAAybl Kepek. by monenu OutiM Oepy KaKeTTLTIriHIH
MaHBI3IbI JTQJIETI.

Cemup MeH OHBIH i30acapiapbl TUT MEH MOJACHHUETTI Oenin Kapayra OOJMaNTHIHBIH,
COHJIBIKTAH OJIap €KEYiH Jie OIpiHIIi OpBIHFa KOIOJbI KalaMauThIHIApEIH atan oTTi. Onap TuULIiH
aJlaMHBIH CBHIPTKBI OJIEMMEH KapbIM-KaThIHACBIHA KATTBI 9cep €TeTiHiH Oaca aiTaapl. Omap Tin
MeH MoJIeHHET Oip-OipiMeH e3apa opeKeTTece/ll e CaHaWIpbl: TiT MOJICHUETKE )KOHE MOJICHHET
TUITe 9cep eTemi. AlaM ©3iHIH MOJCHHUETIH TUIAIH KOMETIMEH KaIBIIITACTRIPAIbI, )KOHE op TUIIIH
JaMYBIHJIa KOpIIaFaH MOICHUETTIH 131 00apl. COHIBIKTAH TUT MEH MOJICHHUETTI 001y KacaHIbI
0o0JbIT TaOBLTAEI [2].

CoHFBI Ke3Jiepl TUT YHpeHy MOJCHHW TYPFbIIaH eckepine Oactampl. TuimeH Oacka, Oacka
MOJIEHUETTIH OKUIAepIMeH Kajlail KapbIM-KaThIHAC jKacaylbl YHpEHy VIIIH MOJEHHUETTI
3epAeneyiiH MaHbI3bl 30p. KapbeIM-KaTbiHAC Ke3iHJE ojap KYpPAENUIIKKE YMThUIAJbl, SIFHU LIET
TUTIHJET1 aybl3lla KapbIM-KaThIHACTaH Oacka, mapaBepOanbabl (MHTOHAIMS, Tay3a) MKOHE
BepOabIbl eMec (KUMBLI, OET-9JITeT) KapbIM-KaTbIHACKA Ha3ap ayAapbuianabl. XKakeiHaa opTypii
FRUIBIMJIAP CaJlachIHIA OJlap «MOJEHUETApAIBbIK OKBITY» TYCIHIMH KojjaHa Oactanpl. by
COHBIMEH KaTap IIET TUIIEPiH OKBITY]a MaHBI3/IbI MAKCATKA aliHAJIJIbI.

AJnlaM ©3 MOJICHUETIH/E JKOHE 0acKa MOJCHUETTEP MEH OJIap/IbIH OKUIAepiHe OalIaHBICTHI
eceni. Onm aHa TUTIH KaphIM-KaTbIHAC Kypasibl peTiHae KoJsimaHansl. O COHBIMEH KaTap o3
MOJIEHHETIHE cail BepOaiabl eMec KaphIM-KaThIHACKA IaF/bUIAHFAaH JKOHE ©3 MOJECHUETIHIH
eKuIIepiMeH Oipnelt KyHAbUIbIKTapra ue. Jlemek, Oyn o3 monenuertiniH xewmici [3]. lller Timin
KOHE IMIETENJIK MOJIECHUETT! YHpeHyIll aHa TUIl MEH MOJICHMETIHIH KUl Oosbll Kama Oepeni.
CTyneHT ic-opeKeTTIH »oHEe KapbIM-KAThIHACTBIH €Kl Oesiek TYpiH urepmeil, Oipak oJl Kell
TUIA1 TYIFA OOJIBITI, ©31HIH MOJICHUAPAIBIK KY3BIPETTUIITIH, SIFHH OPTYPJIl MOJICHUETTEPAC OPEKET
ety kaburerin mambeitansl. (Eurooppalainen viitekehys 2003: 73.) Anam GeTeH MOIEHHUETKE Tam
OoJIFaH Ke3/1e, 0J1 ©31HIH aHa TUTl MEH MOJICHHUET] OpHATKAH IIeKapagap/ bl Oy3yra Kipicei.

MopenuerapanblK  OKBITYIBIH  IIapThl - OYJI  MOJEHHUETAapalblK  CE3IMTaJAbIKThI
KanbinTacTeipy Tmiporieci. lllerenm Timi MeH meTENAIK MOACHHMETTIH AT CHIIATHl IETEIIIK
MOJICHUETTIH KYOBUIBICTAPBIHA HEFYPJIBIM 3€pPEeK OOJymbl Tajam eTell. 3epeKTIKTI MEKTENTe,
MBICaJIbI, MOTIHACD, GUIBMIIEP, MY3bIKa KOHE OHTIME apKbUIbl aJIFa KbIIKBITYFa 00JIaJIbI, OipaK
OyJ1, IIBIH MOHIHZE, OMIPIIK Ipolecc. MoaeHHETapaIbIK CE3IMTAIIBIKTBI JIaMBITy TPOIIECIHE
0akpuIay MEH THIOTe3a Kipemi. MyFaiaiM CTYIEHTTEpAl METEIIK MOJACHHETTI >KOHE OHBIH
KYOBUIBICTApBIH OaKblIayFa MIAKBIPYbl KEPEK JKOHE OJIap/Abl ©3CPiHIH TyFaH MOJACHUETTEPIH LT
colikec KyObUIBICTApMEH CalbICTRIPYhI Kepek. bakbliay Heri3iHae CTyACHTTEp MIETEN e OJIapAblH
TUT JKOHE MOJIEHHET TYPFBICHIHAH Kajaill IypbhIC OpeKeT eTeTIHAIrl Typajbl THUIoTe3aIap
xacainpl. KeiliH rumoresanap pacTaiagbl HEMece >KOKKa IIbIFapbliaibl. MojeHueTapaibiK
Ce3IMTANIBIKTBIH JaMybIHBIH Oip (akTtopsl - peduekctey Oousbin Tabbutagel. CTyIOeHT €3
opekeTTepi MeH LriMzaepi Typasibl YHeMi ©3 OeTiMEH oHe OacKalapMeH OWUIacTBIPYbl KEpek.
Ocpinaiiima, CTYAEHT UMIETeNAIK MOACHUETTIH KyObUIBICTaphIMEH Ke3Jlecil KaHa KoMMaid,
oJlapMeH OaiilaHBICTBl MarblHAlAp MEH YFbIMJApAbl UTepyre ThIPhICAbl, COHBIMEH KaTap
0JIap/Ibl 63 THKIPUOECIMEH JKOHE AJIIBIHFBI OUTIMIMEH THIFBI3 OalJIaHBICTBIPAILI [4].

Baiipam men Dcapre-Cappuc op Typii MyFaliMIep/iH cabaKTapblH Kapal, cabakTapblHAa
YCBIHBUIFAH MOJIEHH Ma3MYHIbI 3epTTeni. Onap TepT MyFamiMJi MbIcal peTiHAe MaiiiaiaHbl,
OKBITYZBIH TOPT TYPJi CTUIIIH OeifHeneini. bapiblk ockl MyFaniMaep MOJEHUETTI Oy oJapiblH
MIOHIHIH MaHbI3/Ibl 06JIiri 00JIbIN TaObLIaAbl XKOHE OKYLIBLIAPbIH TYCIHIIT MEH Ke3KapacTapblHa
JKOHE CBIHBIMTAaFbl aTMocdepara ocep eTell JAen caHalapl. Anaiija CTHIBIAEPAl THMOTIK Aem
caHayra OoJIMaiJpl, ©MTKEHI MyFalliM MEH CBIHBII apachlHIAFbl OalJaHBIC epeKile Aeyre
O6onmaiapl. OFaH MyFalliMHIH Jkeke 0achl, OLTIKTUIr, Toxipubeci MeH (uinocoduscel xoHe
OKYIIBUIAPJBIH JKeKe O0achl,KbI3bIFYIIBUILIKTAphl, KaOiierTepi MeH ToxipuOeci acep ereni.
BipiHmii cTunpae MyFamiM T MEH MOJCHHMETKE aKaJeMESUIBIK TYPFhIIAH JKAKbIHIaWIbI.
bonamak eMTuxanmapra Hazap ayaapbiiaabl. Tim OKbITya MaHBI3[Bl OpBIHFA He, Oipak
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MOJICHHETKE Ji¢ Kol KeHUnl OeiiHemi. EKiHINI CTUIBAIH MaKcaThl - MIETENIIK MOJICHUETTET]
TYPUCT PETiHJE OpbIHAaY. MyFalaiM €1 MEH MOJICHUETKE KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITAIbI, COH/IBIKTAH
OJIapMeH OaiJIaHBICTBI TAKBIPBINTAPABI KApaCTBIPFBICHI Kenelni. OHBIH MalibIMIaybIHINA, COJ
Ke3J/ie TUIIK OKBITY KBI3BIKTHI OoJiaapl. Cabakrapaa opTypIai OKy MaTepuaiapbl KOJAAHBUIA b,
MBICAJIBI, MYFaJTIMHIH ToXipuOeci Typanbl OeiiHenep, KyKaTrap >KoHe oHriMmernep. bipinmni
CTWJIBJICH aWbIPMAIIbUIBIFBI, MYFaliIM OapiblK TONTAapFa OaFbITTAIFaH TAKBIPBIITAPIBI
aHBIKTalIBl. TiUTAl OKBITYHA MaHBI3IABI €MeC OOJFaHBIMEH, MYFAIiM CBIHBINTA MIET TUTIHIC
ceinerial. OHBIH HalbIMIAYBIHINA, IIETENTe TAHBIMIBIK camapiap CTYACHTTEPl €NJi MIBIHAKBI
KaObUIay YIIiH MaHbI3bl. YIIHIII CTUIIBAIH MaKcaThl - OYJ1 TUIAI OUTyleH KyaHBIII IIeH paxar
aiy. Bys cTusibaeri MyFaiiM OKBITYJIBIH OPTYPIIl 9AICTepiH KOJAaHabl, MBICAJIbI, OMBIHIAD MEH
IPaMMAaTHKAJIBIK XKATTHIFYIIap. MoJCHHET Typallbl akiapaT cabakTap/a YJIKeH poejl aTKapMaiibl.
MyraiM KeHETTeH KbICKaIlla TYp/e OKYJIBIK aKImapaThlHa 63 MarIyMaTTapblH KOCAbl. TOpPTIHIII
CTWJIBJIET1 MyFaJliM TUI Typajibl HEri3ri OuriMAl YHpeTyal MaHbI3[bl Jlen caHailapl. Myranim
©31HIH TYCIHIIPYIH JKOHE O3UIACpIH KOCHalpl, OlpaKk keOiHece MOACHHET Typasibl aKmapaTThl
CTYACHTTEPAIH TOXKipuOeciMeH calbICThIpabl [S].

XbpI03 KONTETeH OUTIM/II MyFaTiMAep MEH JUJIaKTUKAHBIH OMICTEpl OOMBIHINA MOJICHUETTI
OKBITY/IBIH €H MPAKTUKAJIBIK 9JICTepiH OeiHeneii:

1. CansicTeipy. MyFanaiM CTYAEHTTEPAIH MOACHUETIHEH EpPEKIICIICHEeTIH MIeTeIiK
MOJICHMETTIH  KYObUIBICTapblH  YChIHaAbl. MyFamiMaep MeH CTYyAEHTTep Here Oy
alBIPMAIIBUTBIKTAP MIETENJIIK MOJCHUETIICH KapbhbIM-KaThIHACTA KUBIHJBIKTapFa OKEeNTyl MYMKIH
€KEHIH TaJKbIIanbL.

2. Mogenn accumunstopiaap. CTyaeHTTepre MIETENIIK MOJICHUETKE OediMuenyre
KOMeKTeceal. MoIeHH acCUMWIITOp - Oyl OKyIIbulap TYCiHOECYI MYMKIH MOJCHHETTEp
apachIHJIAFBl ©3apa OPEKETTECY Ke31HAeT1 MaHbI3/Ibl OKUFaHBIH KbIcKama OeiiHeci. CTyneHTTepre
TOPT MYMKIH TYCIHAIpMe Oepiieni, oJlapAblH IIIHEH IYPBICHIH TaHIay Kepek. Erep omap mypeic
€MeC HOPCEHI TaHjaca, oJlap IYPBIC TYXKBIPBIM >KacayFa KOMEKTECeTIH KOCHIMIA aKIapaTThl
137Iey KEpeK.

3. Monenu kamcyna. byn omic MojeHM acCHMWISATOpra yKcaiabl, Oipak Oyl MoceneHi
TajKpllaMall >kaz0amia JKaTTeIFy Oona anMaiabsl. MyfaniM  OTaHABIK JKOHE HIETENJIIK
MOJICHUETTEP/IIH aWTapibIKTall albIpMaIIbUIBIFBIH CHUIATTANABl. ANBIPMAIIBUIBIKTAD KOPHEKI
TYPIE KapacThIpbLIaJbl, a1 MYFaJiM COMJIECY/Il bIHTAAHABIPATHIH CYpaKTap KOSIbL.

4. llpama. CTyneHTTep MIETEIIK MOJECHUETTErl KarJalIbl TYCIHIIPYAl KaKET CTETIiH
KepiHicTep/ae oiHaiapl. MoceneHiH ce0eb1 91eTTe COHFbI KOPIHICTE HAKThIIAHABI.

5. Tonblk (usukanslk peakius. OKylmIbUIap aybi3lia OYHPBIKTApAbl THIHAAWIBI KOHE
*Kayan oepeni.

6. T'azerrep. OKynbiKTapaa TaObUIMaraH KONTET€H MOJICHU AacleKTiiep ra3eTTepie
xapusnanrad. CtyaeHTTep 0acka MOACHHUET ra3eTiH TaKbIPBIIIIaiaphl, KapHaManapbl, KYJIKiTl
CypeTTepi KoHE aya-paiibl 00KaMbIH 63 MOJICHUETIMEH CalbICThIPAIbI.

7. Ounemaep. PunbMmAep MEH KUHOTAcmanap MOJACHU akmaparrap Oepim, cabakka
OPTYPJILTIK oKenenil. MoJeHH TakKbIpBINTAaFbl KaKChl (PUIBMJIEP/I MHTEpHET XKYyHeciHeH Talyra
6onanpl. Conpaii-ak, MyFaJgiMIEpliH camapiapblHIa >KHUHaraH GuibMIepl Tikeled MOJeHH
OKUIJIIKTEp jKacall anajbl.

8. MopenuetTiH «apaibl». ChIHBINTaH MOJCHUETTIH «apaibl» IIaKaTTap, CypeTTep KoHE
xabapramMa TaKTachl KOMETIMEH >Kacaiajbl, OJ YHEMi >XaHApThUIBIN OThIpaabl. MojeHuer
«apalibIHBIHY» MAKCAThI - KbI3BIFYIIBIIBIKTHI OSITY KOHE jKaHa CypaKTap KO.

Byn omictepai Toxipube xy3iHAEe THIMAUIIIT MEH KEMIIUTIKTepiH HAKThIIay MaKcaThIHAA
HKCIEPUMEHT OTKI3y apKblIbl ChIHAN KOPHIK. ToxipuOemiK-dKCIEepUMEHTTIK OKBITY >KYMBICHI
2018 oKy JKBUIBIHBIH HayphI3-Coyip almapeiHna AObIIail xaH atbiHaarel Kazak Xambikapalibik
Katbinactap sxone Onem Tingepi YHUBepcUTeTiHIH Nenarorukaiblk ¢axyisreri, SB011900 —
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«leren Timi: eki ImIerea TUT» MaMaHIBIFRl OoifbiHINA, «Celiey NpaKTHKAchl MeEH
KOMMYHUKaIMs» Kadenpacsinga 1 Kypc cTyaeHTTepiMeH xyprizinai. Toxipubenik Ton peTiHae
113 ton crynentrepi, an 6akputaymsl Ton petinae 118 ton crynentrepi anbinabl. Toxipudemik-
IKCIIEPUMEHTKE KO3 JKYTIPTETIH OOJICaK, alFamiKbl Ke3eH OOWBIHINA CTYACHTTEPIIH OLTIMIiH
Tekcepy OapbichiHIa oTaHABIK ofmickep fambiM C.C.KyHanOaeBaHbIH eHOETiHE CYHCHJIIK.
bazanblK CTaHIApTTHIK NEHTeHiH KaIBINTACTHIPY KE3CHIHJE TOMEHJETineidl OUTIKTLTIK Typiepi
KAJIBIIITACATBIHBIH €CKePe OTBIPJABIK: JIMHTBOMOJICHHU, OJICYMETTI-MOJCHH, KOHIICTITYalIbIK,
KOTHHUTHBTIK JKOHE KAThICBIMIIBIK OLTIKTUTIKTE.

- DKcriepuMeHT OappickiHAa 113 Tom cTyaeHTTepiHe IMIET e MOACHHETI MEH o3
MOJICHHUTIHE OallJIaHBICTHI )KATTHIFYJAp YCBIHBULIBL. SIFHH OYJT JKepJie MOJICHUET - YITTHIK TApUXU
CaNT-IOCTYpICp MEH OJIET-FYPHINTAp, TAPUXH TONMOHUMAEP, (OJBKIOP, OHEp >KOHE KOJIOHEp,
MOJICHHET OHE OHEpP TYbIH/AbUIAPBI, MOACHU IC-OPEKETTEPAl FhUIBIMHU 3€pTTEYAIH HOTHXKENepl
MEH ojicTepi, TapuXU-MOACHH KYHIBUIBIFBI Oap FHMapaTTap, TApUXH IKOHE MOJICHU
€CKEPTKILITEpre TOH ayMaKTap MeH 0ObEKTUIEPMEH YIITACThIPbLIAbL. JKaTThIFynap anyaH Typdl,
Op JKaTTBIFYJbl ©3 MOJECHUETIMEH CaJbICThIpa OThIpAa OpPbIHAAY MIHAETTI OOJBIN TaObLIabl.
Mpicanbl, aFbUIIBIHAAPABIH YITTBIK JSCTYPIHIH Olpl — HIoM imry JocTypi OOJIbIIN TaObLIAJIbI.
OHBIH O31HJIIK €pEeKIIeNiri MeH CTYACHTTIH YJITTHIK MOJICHUETIHE KaparaH/ a allbIpManIbUIBIFGI Ja
6ap. by xaTThiry OapbIChIHIA KecTele OepuIireH bIpbIMIap/bl COMKECTEHIIPY apKbUIbl CTYAEHT
€Kl MOJEHHUETTIH WIOM JocTypl MEH BIPBIMIApPBIHBIH EpEKIIeNIKTepl, YKCACTBIKTApPhl KOHE
allbIpMaIIbUIBIKTApbIH aTamn kepcereAl. Tarbl Oip MbIcall KeNTIpeTiH 00JicaK, OHEep TYbIHIbLIaphI
KeWinkepiepiHe TOKTajla KeTeMi3. AFBUINIBIH ©HEP TYbIHABICBIHJAFbI aHbI3 KeHinkepi PoOun
['ynTer aneim, anm CTYACHTTIH 63 Ka3ak MOJACHHETIHEH aHbI3 Keiimkepi Anmap KeceHi anaifbik.
By exi ke#inkep kailyibl CTyJACHTTEpre akmapaT MOTIH TypiHzae Oepineni, an TanceipMa BeHH
TUarpaMMachlH OChl KeWinmkKepsepre OaisIaHbICTBI TONTBHIPY OO0JbIm TaObuIamel. ToxipnuOe
OapbICBIH/IA JKOFaphIJa aTall OTUITeH TOKIPUOETIK 9ICTEPMEH KOCa CTYACHTTEpre MOJICHUET MEeH
MOJIEH! KYHJIBUTBIKTapFa OaiIaHpICThI TalIChIpMaliap KenTen Oepiii. AFBUIIIBIH TUI cabaFbIHIa
MOJIEHHET TIeH MOJIEHW KYHJIBUIBIKTApFa Kem KeHUT OemdiHal. MoneHueT TIeH MOJEeHU
KYHJIBUTBIKTAp/Ibl CTY/ICHTTIH OW-CaHachIHAa OEKITy MaKcaThliHa opOip cabak CailbIH MBICHIKTAY
CypakTapbl, KapTouKajap, KarJasTTbIK TallChlpManap, KeWc TalchlpManapbl, XaTThIFylap,
OMBIHAAp, HOHreleK YCTenuep CTYASHTTepAiH CaHa-Ce3IMiH OSThIIl, MEHIepreH ceiiey
MOJICHUET1 EpPEeKIISTIKTEPiH opOip KaraasaTTa KoJjaaHa OuTy 1aFapIChiHA alHAJIBIP/IbI.

ToxipuOeTiK-9KCIIEPUMEHTTIK KYMBIC CTYACHTTEPAIH ©3 MOJACHUETI MEH IIeT el
MOJICHUET1 JKOHIHJET1 OUTIM JeHTeill MEH DKCIIEpUMEHT OTy OaphIChIHIA WTepreH OuTiMiepiH
TEeKCepy YIIIiH, COHBIMEH KaTap YCHIHBUIFAH OMICTEMEHIH THIMIUIITIH aHBIKTAy MEH IJNIEIICy
MakcaThIH/Ia TeKCepy >KYMBICTAphl cayalHaMma apKbUIbl Xypri3uviai. CayaaHama KOPBITHIHIBICHI
OOMBIHIIIA >KOFapbl OEpUIreH CaHIBIK KOPCETKIMITEePAiH OapibIFbl *KOFaphl OOyblHA OOJIybIHA
0aiiaHBICTHI KYTUITEH HOTHIKETe XKETKEHAIr1 Oobin ecentenineni. CTyaeHTTepAl MIEeT TUTIH COJ
eNIH MOJCHHETI MEH 63 MOACHMETIH CalIbICThIpa OTBIPBIN TUIII MEHIrepy TaxkipuOeci OH
HOTHIKECIH KOPCETETIHAIrIHEe KO31Mi3 KETTi.

ToxiprOemnik OKbITY KYMBICBIHBIH HOTIDKENIEpiH Tanaai keie, Ooyamakra CTyISeHTTEpAIH
TUI MEH MOJEHHETTI Koca IIeT TUIIH HUIepTy >KYMBICTapblH JKaJFAacThIpyJa TOMEHET1
HYCKAYIbIKMapObl €CETIKe ally KepeKTiri alKbIHIaJlIbl:

- MyfanimM CTyAeHTTepre arbUIIIbIH TUTIHE TOH MOJACHUET NMEH MOJACHHU KYHJIBLUIBIKTApPIbI
UTepTy Ke31HJe KU1 KOJJIAHBICTaFbl, CalT-ISCTYpP, OMACT-FYPBIN, YIATTHIK OWBIHIAP, OHEp MEH
TUIIECIM asChIHAAFBl MOJCHHM EpEeKIISNIKTepi TaHMAall, TOMTACTBHIPHIN, CTYACHTTEpPre YHpeTy
KOJIIapbIH 13]1ECTIPY1 KEepeK;

- CtyneHrrepre aFbUTIIBIH TLTiHE TOH MOJICHH KYHIBUTBIKTApIBIH
JTUHTBOMOJICHHETTAHYIBIK MaHBI3BIH WIePTy MaKCaThbIHAA CTYASHTTEpre TiT MEH MOACHHET
XKOHIHJIE TOJNBIK MariyMaT OepeTiHIed MOACHM KYHIBUIBIKTapAbl cabak OapbIChIHIA KONTEel
KOJIIaHY KEPEK;
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- Myfanimaep OKBITYABIH JIOCTYPJ 9Mic-TOCUIIEpIMEH Karap, 3aMaHayd MHHOBAIUSIIBIK
oMicTepiH, aKMapaTTHIK-KATHICHIMJIBIK TEXHOJIOTHSIIAP/IBI JIa KU1 KOJIIaHYbI Kepek [6].

KopbITbiHABIIAN KeJe, TUIIep MOICHHETTep apachlHAa KAHIIAIBIKTHI albIPMAIIbLIBIK
0oJica, meTeN TUTIH MEHrepy COHIIANBIKTHI KUBIH eKeHi asH. Autanbik, Kynan6aesa C.C. o3
eHOCKTepiHAe CTYACHTTEP IIH IIeTE TUTIH OKBIIT OTBIPFAH eJJIIH MOJCHUETIMEH TaHBIC OOJIBII, 63
aHa TUTIMEH CaJIBICTBIPYBI MYPHIC O0sazpl aen kepceTkeH [7]. Bi3 yChIHFaH TULMIK KOFaphl OKY
OpHBI CTYIEHTTEPIHIH aFbUIIIBIH TUTIHE TOH MOICHU KYHIBUIBIKTAP IBIH JIMHTBOMOICHHUETTAHIIBIK
MaHBI3BIH UTEPTY diCTeMeCi HEeri3iHae KYpacThIPbUIFaH SAICTEME CaThUIBI TYpJe KY3ere acelpa
OTBIpPA, OKBII OTHIPFAH €I MOICHUETIMEH JKaKbIH TaHBICHIIT, OHBI 63 MOJICHUETIMEH CaJIBICThIpA
OTBIPA aJIbI TYCIHIK KaJIBIITACTBIPYFa MYMKIHJIIK Oepei.
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COMJIEY OPEKETI OHTOTEHE3IHJIEI'T
TIJI MEH OMJIAY APAKATBICHI

AHpaTna

Makanana ceiiyiey OpeKeTl OHTOTEHE3IHJe TUI MEH OWjay apakaThIChl Macesenepi
KapacTeIpblIaabl. By MocenmeHi KapacTeIpynla TUI MEH OWJlay OHTOIEHE3JIC JJIaMBbII
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agaM OaJlachIHBIH CeWJiey TUIIHIH IIBIFYbl MEH KaJIBIITACy MOCEIeCIMeH alHalIbICKaH
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Katap Makajajga, TUT MEH OHJIayAblH apakaThiChl ce3/1¢ KOpiHiC OepeTiHiO0 FaHIbIKTaH,
COWJICY/IIH YFBIMJBIK JKarbl Jia JaMbIll OTBIPATHIHBI, CO3 MAarbIHACBHIHBIH JaMybIHAA KYypJIeITi
TICUXOJIOTHSUIBIK TIPOIIECC XKYPETIHIIr1, 0J1 agam Oaiachkl KOpIIaFaH OPTaChIMEH COUJICY OpeKeTi
OapbICBIH/IA ICKE aCATBIHBIFBI KOPCETLICII.
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AHHOTAHUSA

B naHHOIl cTaThe pacMaTpuBarOTCS IMpPOOJIEMBI COOTHOLIEHUE S3bIKA M pPEYd B
OHTOTEHE3€ pEYEeBOM JesATeNbHOCTU. B crarbe naercs  HaOMIOACHUS W OKCIIEPUMEHTHI
OTCYCCTBCHHBIX U 3apy6e>KHI>1x Y4YCHBIX I10 ZI@TCKOﬁ pc€ur, B YaCTHOCTH, KaKOB IIPOLECC
COOTHOIIEHUS fA3bIKA U MBIIUIEHUS, UX (OPMUPOBAHUE U NOATANHOE pa3BuTHE. Takke B JaHHON
CTaTbC OCBCHICHBI BOIIPOCHI YTO COOTHOIICHUA SA3bIKA W MBIIIJICHUA IMPOsBJICTCA B
(bOpMI/IpOBaHI/II/I 3Ha4YCHUU CJI0Ba B O6H16HI/II/I, H CIIOXXKHOI'0 IICUXHUYCCKOI0 IMpouecCa B pa3BUTUU
3HAa4YCHUU CJIOBA, TaK KaK OHO D3TO CANHHIIa COOTHOIICHUEC SA3bIKAa W MBIIIJICHUA,a TaKXKC
pa3BUTHUS MOHATUHHHON CTOPOHBI PEYH.

KuaroudeBble cioBa: peuecBasd AATCIbHOCTb, OHTOI'CHE3 pequOﬁ JACATCIIbHOCTH, NCTCKas
pEYb, 3HA4YCHUEC CJIOBA, CHHKPCTHOC MBIIIJICHUEC, IICUXOJIOTHYCCKOEC SABJICHUC, MBIIIJICHUC,
PpE€Yb, IIOHATHE
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and multilingual education at AbaiKazNPU,
Almaty, Kazakhstan
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CORELATION OF LANGUAGE AND THOUGHT
IN ONTOGENESIS SPEECH ACT

Abstract
The article deals with the ways of corelation of language and thought in ontogenesis speech
act.This article deals with the problems of the corelation of language and thought in
ontogenesis. Observations and experiments of native and foreign scientists on child language are
given in the article. In particular, what the process of corelation of language and thought is, their
formation and phased development.And also, the problem ofthe correlation of language and
thought are reflected in the formation of the word meaning in communication, and the complex
mental process in the development of the meaning of the word, as the meaning of the word is a
unit of the correlation of the word and thought, and the development of the conceptual aspect of

speechare presented in this article

Key words: speech act, ontogenesis of speech act, child’s language,syncretic thought,

psychological phenomenon, thought, speech, concept

Tin MeH oiinay apakaThIChl IMHI'BUCTUKA/A, TICUXOJIOTHSAA MAHbI3/Ibl 3€PTTEY MEXKeNepiHiH
0ipi OoJFaHABIFBIH KONTEreH ipi 3epTreyiep/eH Oalikayra 6onanpl. Tin MeH oiiay apakaTbIChIH
3epTTey KoHe MoyipAeH Oacray anasl. MaeanucTik aFbIM OKUIAEpl oiay ceuseyre Toyencis, ai
ceiliey oiiyayra OarbIHBILTHEI eMec, cebell agaM iTel oiaHa OTHIpHIN, OipeyMeH ceilneceai
KOHE JI9N COJT yaKbITTa Oacka Oip Hopcenep Typalibl Oilail anmajiel nen ecentereH. SIFHu oiinay
MeH ceiiney Oip-OipiHe Toyenci3 Oona Oepeni. An OuxeBHOpUCTEp, KepiciHIIe, oillay MeH
ceilleyl yKcac KyObIIbIC, OHTKEeH1 ajaMm imTed oifam OTBIpFaHHBIH ©3iHAE  ceiey
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MYIIENEPiHiH >KAaChIPBIH KYMBICTaphl XYpinm xkaTaasl Aen ecentereH. Omait Gosca, oinay -
TBIOBICCHI3 COUIICY, Coiey — ABIObICTAI Oiiiay OO0JIbIN TaObLIAIbI.

J.Cno6un men Jx.['pun 6ana oinaypl MEH KHMBUT iC-OpPEKETIHE TUIIIH KaHIIAIBIKTBI 9CEep
eTEeTIHIH aHbIKTayJa: “SI3pIK He oOecreyuBaeT, 1Mo HalmeMy MHEHHIO TOTOBYIO “peIIeTKY’ WIIH
pu3My, 4Yepe3 KOTopyro pebeHok BocmpuHHMaeT mup. Ckopee, 3Ta pemieTKa co3JacTcs B
MpoIIece Pa3BUTUS MHTEIUICKTA, TO €CTh B Pe3ybTaTe ACHCTBHI peOCHKA B OKPYKAOIIEH cpese
Y UHTEPUOPH3AIMU ITUX JEUCTBUH, CO3JAIONIUX ONEpaluOHANIbHBIE CTPYKTYphI [1]- neyl keHe
noyipaeH Oactay ainFaH TUT MEH OWIay apa KaThIChl MOCENIeCiH mmienryae Oama TUTiH 3epTTey
YJIKEH YJIeC KOCAThIHBIHBIH aifFarsl Jeyre 00 bl

An GanaHbIH JaMblll ©CYIHIH aJFalllKbl KE3€HIEpIHJE TU1 MEH OMjay apakaTbIChl Kajai
6onanpi? bamansiH 9-12 allfeIFbIHAA KOJIIAHATHIH KypaJIJapAblH €H KaparaibiM TypJiepl naiaa
00JIaTHIHBI JKOHE JIe COJI yaKbITTa Oana TiTl ol e 0oJica KacaKTaJMaraHbl, COHBIMEH KaTap Oarna
TUTIHIH JaMybIHAAFbl ajiFallKbl (pa3ajiapbl- yiiai, ObUIABIPBI, “alFamikbl’ ce31 - oilllayMeH
OailyIaHBICTBI 0OJIMANTHIHBI TYKbIpeIMAANFaH [2;3]. Jlemek, agam Oanackl oce Kejie ICUXUKAIBIK
naMyblHa OaillaHbICTHI MalibiMaay Oipre-OipTe maiina 6omanapl, an naieiMaay Oap xkepae omnay
Oap GoJael.

M.M.KonbloBa OanaHbIH OFapbl HEPB KYHECIHIH KaJbINTACYblH Oajla TybUIFaH KYyHIHEH
OacTayblH KapacThIpa OTHIPHIT, OamaHbiH 9-10 ailiIbIK yaKbITBI €PEKIIe MAHBI3/IBI ST KOPCETEII.
Ce0e0b1, ocbl yakpITTa 0ajla JKalMbl TITIPreHIIpriiml AbIObICTApAbIH IMIIHEH CO3/1 epeKienei
Oacraiapl. Ce3 Oactamkplfa Oanara TITIPreHIIPrill AbIOBICTApBIH 9JCI3 KOMIIOHEHTI peTiHIe
Oonanel. bynsr rameiv, Oamara «[laman kanma?», «MypHBIH Kaicel?» T.0. JereH cayaijapra
QJICKBATTHl ‘Kayal ally YIIH KaKeTTi JKaFdail TYFbI3y KepeK, O0Jiap, CTaTO-KUHECTCHKAIIBIK
KOMIIOHEHT, Kopy KOMIIOHEHTI (CypaK KOWBIT TypraH Oenriri 0ip agaMHbIH Oenriti Oip skarmaiga
KaTBICYBI), JBIOBICTHIK KOMIIOHEHT (Oenrimi Oip nmayelc koHe WHTOHaIus). bynmait kypaemi
TITIPreHAIpriTepIiH apachblHaa CO3/IH Pesi MaHBI3ABl eMec, oJlap 0acka MarbIHAIIBI CO3NIEPTe
aybICTBIPBUIBINT KOJJAAHbUICA J1a, Oajla JaMybIHBIH OChl KE3€HIHJe Oajla peakUusChl aTaMBbIII
KOMIIOHEHTTEep Heri3iHae Oipaeit 6omanpl [ 3].

basa olinaysl OHBIH TUTIHIH JaMybIHAH O3bIK KYpeTiHiri [4;5] 3epTTeynepaen Oenrini. bama
COMJICYIHIH JaMYBIHBIH €KIHII caThIChl - OajaHBIH aJFallKbl TUTIHIH IIBIFY Ke3eHi. bama 11
aiiman 1 >kac 7 aiifa JeHiHT1 »kKac apalibIFbIHAA OajlaHBIH OWMJIaybl MEH CeHJey Tl colikec
KeJIMei 11, OaaHbIH OMJIaybl CoiyieyiHeH 03bIK kypeail. OChI jkac apaibiFbIHAa 0ala epecek ajam
aUTKAHBIHBIH OOpIH TYCIHEI, TINTi €peceK alaMHbIH HYCKAaybIMEH 1C-OpEKETTEP JKacauIbl.

bana pmaMyblHBIH anFamiKpl Ke3€HIHAE TUT MEH Oiflay apa KaTbIChl MceJeciH
JI.C.Beirorckuii B.Kenmep toxipubecine [2, 85 ©6.] cyiieHe OTBIpBIN, OWjay MeEH TUIIIH
TeHETUKAIIBIK JaMy >KOJAApBhIHBIH OalIaHbICTapbIH TYXKBIpeIMIAN KOpbITTHL. JI.C.BeiroTckuit
oillay MEH TUIIH OHTOTE€HETHKAJBIK JaMybIH/a aTaJIMbIII €Ki MPOIECTikh TYH TaMbIpbl Oipaeit
eMecCTiriH, 0ana TUTIHIH JaMybIHIA “‘TOMHTEIUIEKTYyalbHas CTaaus , ajl OalaHbIH OWJIAybIHBIH
JaMyblHNIa “‘mopedeBast cTaius’ OOJATBHIHBIH JKOHE Jie €Ki mpouecc Oenriti Oip yakbITKa JediH
0ip-OipiHe Toyesci3 eki OarpITTa Jamblll, HAKThl MYHKTTE €Ki OarbIT Oip-OipiMEH KUBLIBICHIIM,
oiinay — TUIAIK, TUT — MHTEJUIEKTYallbJibl 00Jia 6acTaTHIHBIH aHBIKTABI [6,105].

Ceilney opekeTi apKbUIbl OaNaHbIH TEK TLT FaHA AaMBIN KOWMaii, OHBIH TaHBIMBI 114, OHIaybl
na gamunbel. bama Timl mbIKmail TypraH Ke3ne JAe oWnail amanel. Hopecte aifHanmachIHIAFbI
JYHUEH1 OIpiHILI CUTHAJ KYHWECIHIH KbI3MET1 apKbUIbl TaHbIN Oineai. OlnayabiH Oy Typi OHBIH
TaHBIMBIH OHINIA KEHITe anMaipl. bamaHbIH TNl MIBIFBIN, CO3 apKbUIBI YIKEHIAEPMEH KapbIM-
KaTbIHACKa TYCKEHJIe¢ FaHa OHBIH oiinay meHOepi keHeileni [7]. CoHuaplkTaH OanaHbIH ©cim
KETUTyl OHBIH COMIIey OpPEeKEeTIMEH THIFbI3 OalIaHBICTBL. bysl Typanbl KONTEreH FalbIMAapAblH
[8,110-120 66.; 9,115 6., 20] 3epTTeynepinie TYHIHICITEH.

Tin MeH olinay THIFBI3 OallIaHBICTBI JEyre Kapchl IIBIFYIIBUIAD MEH KaKTaylibliap
apachIHJarbl y3aK FachIpiaap OOWBl OOJBIN KENTreH aWThIC-TAPTBHICTHIH ce0eOiH aHBIKTay/a,
oTtaHablK rcuxosor M.M.MykanoB peceit ncuxonori JI.C.PyOuHmTeliHHIH opi Kapai
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TAJIKbUIAHOAFaH OMIBI 2eHemUKAIbIK KOHE (QYHKYUOHANbOBIK TYPFBIIA KapacThIpyFa O0Jabl
JIeTeH O MiKipiHe CYHeHe OTHIPHIN, OMIay MEH TULIH ©3apa KaThIHACHIH JAQJIENJICY e KOJITaH/IbI.

M.MyKaHOBTBIH MiKipiHIIE: “...0CBI MACEJEHIH IIeIiMi TEeK KUBIHABIFBIHAA €MeC, OM
NPOIECiH  JaNeneye TeHETUKANBIK JKoHE  (DYKIMOHANBIBIK  OaFbITTapibl  aXbIpara
alMaraHbpIKTaH. byt skepie QyHKIIMOHANBIBIK OaFBIT €N OTBHIPFAHBIMBI3, OW MPOLECIHIBTYPII1
KYMOaK MIHAETTepAl MICIIyJeri aTKapaThlH KbI3METi, aJl TeHETHKAJBIK OaFblT — OWJBI Ceiliey
OpeKeTiHIH Heri3iHAe maijga 0oy >KaFrblHaH ajbll Kapay ,- OoJbll TaObuiaabl. bipak raibi,
oiytaypl TeHeTHKANBIK Typrbiia TyciHy JI.C.PyOuHIITEH aHBIKTaMachIMEH 0N KeIMEHTIHIH
€CKepe OTBIPBIN, O MPOLECITUT MEXaHU3MIHIH HETI3iHZE >KY3ere achill OTHIPATHIHBI JKOHIHIE
raHa eckepeTiHiH aitazpl [10,146.].

JI.C.PyOMHIITEH TEHETHKAIBIK OarbIT Jien “‘(PHIIOreHETHUKAIBIK JKOHE OHTOTCHETHKAIBIK
namyael”  ataiael. OWnay MeH TUINIH e3apa OaiIaHBICTBUIBIFBIH TEHETHKAIBIK OaFbITTa
KapacThIpy, O¥ MPOIIECIHIH KY3Eere acybl - COUJIEY OPEKETIHIH HEeT131He OOJATHIHBIHBIH JIOJIETI.
An Tin agam Oanackl OMBIHBIH KOPBITBIHJBICHIH €KIHIII Oip agaMfa TachIMalJaylibl KbI3MET
aTkapazpl. M.MyKaHOB OW MeH TUIJIH TBHIFbI3 OaMJIAHBICTBUIBIFBIH TE€K TEHETHKAIBIK OarbIT
TYPFBICBIHAH AYPHIC e Tabaasl. FamsiMaap ofbIH TYXKBIPEIMIACAK, COMIICY OpEKeTi - Oiay, Tl
MEH ceiliiey MeXaHU3MJEpPIHEH TYpaTblH KypJesl KYObUIbIC eKeHAIrHIH Tarbl Aa Oip aiFarbl
XKoHe Jie 0ana TUIIHIH HIBIFYbl MEH JaMybIH OChl KYpZesi KYObUIBICTBIH OHTOT€HE3IHJAE, SFHU
coiiyiey opeKeTi OHTOTEHEe31H 1€ KapacThIpy Oip/1eH-01p MaHBI3/IbI.

JluHarBUCTEp TLI MEH OWJIay apa KaThIChI MOCEJECIH 3epTTeylae KeOiHece, alThIIBIMIBI
KYpacThIpyFa OarbpITTalIFaH Oyiay OaphICRIHBIHEPEKIIIEIKTEPIHE JKOHE JIe OJIap IbIH jkaHa OuTiM/Ii
aylyra apHaJIFaH OiJyiay OapbICBIHBIH albIpMAaIIbUIBIFBIHA KOHUT OenreH. OinayasiH TUICI3 00TybI
myMkiH emectirine, C.J[.KamnenbconnsiH wmbiHa Oip ce3i momen: “Erep oitmaympl Tex
TaHBIMJIBIKOPEKETTIH MPOLECIACT TaHBII KaHa KOWMail, COHbIMEH KaTap caHara OailaHbICTHI
0acka J1a opeKeTTep JIeN TaHBICAK, OHJA TUICI3 Oiayabll 007yl MyMKiH emec. ~ [11,114 6.].
Jlemek OYKin oiay opeKeTi TUIIK XKYyie apKbUIbl iCKe achIpblaaabl. bysr agam 6anmacel KopiiaraH
OpTaMeH ajFall KapbIM-KaTbIHACKA TYCYIHZIE, SFHU COWJIey OpEKeTi OHTOTCHE3IHJE e3reie
Oosibim, Oapa-0apa oiiay MeH Tt Oenrini 6ip ke3enae Tyuicerini JI.C.BeiroTckuiiniy gonenaen
KETKEH UTIMiHIH aifFarbl.

baytanpIH Ti11 MEH OWJIayBIHBIH Olp YaKbITTa XKYPYi, COMKEC Kelyl Typajibl OWjiay SpeKeTiHIH
HEWpO(hU3HOJOTHIIBIK Heri3iH amymbl peceil ¢usuonori M. M.CedeHoB Obutaii jiereH:
Korja peOeHOK JyMaeT, OH BCerja IpH 3TOM FOBOPUT. MBICIb MSATHIIETHETO peOeHKa NepeaaeTcs
MIOCPEJICTBOM CJIOB U IIENOTa, 0€3yCIOBHO, TOCPEICTBOM JIBHKEHHUH si3bika U Ty0. To ke camoe
4acTO MPOUCXOINT (a2 BO3MOKHO U BCET/Ia, HO B PA3JIMYHOM CTETEHU) MPU MBIIUIEHUN B3POCIIOTO
yenoBeka[12], srHM 1mTel ceiiiey mpoleci Ko3ranmybl OipaeH Oaiikana KOWMaWTBIH
ApTUKYISIIUSIIBIK MYLIEIEPACH KEill jKeTeTIH KUHECTe3UKANbIK TITIpKEHYJIEepMEH OaliIaHbICThI
0O0JIaTBIHBIH FAIBIM/IAP TYXKBIPBIMBI alKbIHAAN Tycei [ 13].

Tin MeH oiinmayablH e3apa OailaHbICHI Kypaedi - KyObuibic. Byn KyOBUIBICTBIH €Keyl Jie
aJlaMHBIH €Ki XaKThl TaOUFaTbIHA COMKEC opi JNEYMETTIK, opi OMOJNOTHUSIIBIK KaKTapbIMEH
cunarTanaTeiHbl O0enruti. Ceiiney opeKkeTiHIe 9JeyMETTIK MeH OHOJIOTUSIIBIK 3aHAbUIBIKTap Oip-
OipiMmeH yinecin oTeipaabl.bama Tl MeH oinayplHa KeneTiH OoJicak, OallaHBIH JKac
epeKuIeNiKTepiHe Kapail TUT MeH Oiiay apa KaTbIChl op anyaH. 11 aifnan 1 >xac 7 aif apanbIFbIHIa
Oanma oinaybl TUTIHEH O3BIK O0ajpl, Oama Tl MIBIKKAHHAH KeWiH €Ki, YII Ce3Mi ceinemuaep
TycbiHa Oip-OipiHe Oipirama coiikec kene Oacraiinbl. 4-5 ac apanbliFblHIa Oip yakbITTa
KYpeal Jie, ece Kene, sFHU epecek OosiFraHjaa, oinay Oenrimi Oip mamaaa TUIIEH O3BIK 0OJNajbl
[5,1646.]. ConbiMeH OanaHbIH *ac epeKIIeTiKTepiHe ColKec, Ti1 MEH Oijay apa KaTbIChl dp
Typi 6onaabl. AJ oilay MeH TUIAIH apa KaThIC OHTOTeHE3iHe KeJep Ooscak, oiay MeH TUIIiH
JlaMy >KOJIJIapbl MEH T€HETUKAJIBIK TaMbIpJiapbl Oenriti Oip MyHKTKe AediH ap Typii 6omansl. Exi
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OaFpITTAFbl MPOIIECTIK KUBUIBICYBIH OallaHBIH €Ki jKac IaMachlHIa Ma OJ€ MEKTEI >achlHa
Kenrexae 601aapl Ma iereH cypak XX racelp OacblHIa — TyBIHAAFaH OOJAThHIH.

Ceiliey opekerTiHiH Oactanmybl ajaM OalaChIHBIH KOMMYHUKATHUBTI KaKETTLTIKTEpiHEH
TYBIHIAWIBI, )T O OajaHbIH KOTHUTHBTI JaMybIH J1a €CKepeidl, SIFHH aliFa )KbUDKY MH MEH
CaHaHBIH JaMYbIHBIH OeNrini Oip JeHreliH KakeT eTei.

Ceilsiey opeKeTiHIH KaHJai Ja KUCBIHIAIFAaH HOTHOKECI (CoiJiey aKTici, TUIMIK alThUIBIM)
MUIBIH KYMBICBIHBIH Kyaci nereH E.C.KyOpskoBaHBIH TYHiHIEMeciHE CYHEHCEK, TUT MEH oijay
apa KaThICHI OHTOTCHE31H KapacThIpy/Aa TULAIH IIBIFYBIHIAFBl MUIBIH KbI3METI MEH KYPBLUIBIMBI
Ma3MYH/IbI MAJIIMET Oepei.

TuLniH MWBIFYBl MUABIH CEHCOPJIBI aiiMaFbIHBIH KBI3METI MEH MUBIH (DYHKIIMOHAIBIBI ©CII
epOyiHe Tikeneil OainaHbicThl. Helponorusislk 3eprreyieple MU JaTepUIN3alUsIChl Tl
MEHrepy/ieri xayar KiaTi 0osibil TaOblIaabl. AqaM  0anackl MUBIHBIH COJI YKaK JKOHE OH JKaK
OemikTepi ©3iHE THICTI KbhI3MeTTep aTkapaapl. CoJl KakK MH aJlaMHBIH WHTEJUICKTYaJIbbIK,
JIOTUKAJIBIK JKOHE aHAIMTUKAIBIK KbI3METIH aTKapca, OH aK MH 06eJIrl AMOIUSHAIBILI JKOHE
QJIEYMETTIK KaKETTUIIKTEpA1 OaKplIan oTelpabl. bip ’ak MU ChIHAPBIHBIH OpEKETTEPre epeKiie
’KayanTbl OOJIBIN, OENTLIl YCTEMl OpTajblKKa JaTepUiIn3alus KyObUIBICH apKblibl ailHaIaabl.
Jlarepunuzanus Oajila OpraHu3MiHIH JaMy OapbIChIHIA METUIIN OTHIPAaThIH KYObUIbIC. OpUHE,
Oacka Ja OMOJIOTHUSIIBIK Jamysapaa KeTiTy KyYObUTbICH! O60mapl, O1pak MUABIH Olp *KaKThl J1aMy
KyObUIBICHI TEK aJaM oOpraHu3MiHe ToH KyObuislc. Tim MeHrepyneri JaTepuin3aius
KYOBUIBICBIHBIH POJIi MaHbI3bI [14,222; 15].

Mu ChIHapbIHBIH C€OJI KakK Oejiri TU1 MeHrepyae KbI3MeT artkapaabl. Con kak MU
CBIHAPBIHBIH HETI3r1 ceiiey 30Hanapbl: bpok 30Hacel MeH BepHuke 30HACH TUINIK
MEXaHU3MJIEPiH HAKThl KBI3METIH KOPCETIN OThIpaabsl. by 30Hamap TUIIIK MeXaHU3MICPAIH
KaparaibIM YJTUIEpIHIH K€M JETeHNIe €Ki MEXaHU3MIH aTKapajbl. bipi - agamMHBIH ceillereHiH
TYCiHy, KaObLaay (ceHcopisl) OoJica, eKiHImici amaM Oamachkl ©3 OWBIH CO30€H IIBIFapy, anuTy
(MoTopnbl) Oosbimt TaObuTambl . Exi TUIAik 30Hamap ceiiey MeXaHW3MICPIHIH HAaKThl OPHBIH
KepceTin oTeipaasl. HelipoHaap ecty MeH TuUIal TYCiHYII KamMTyblHIa bpoka 30HaceiH BepHuke
30HACBIMEH OaMJIAHBICTBIPBIN OTHIPAABI. ATaJIMBIII 30HANAP KAOBIFBI IMICIM KETUIreHiHae Oana
TUIA1 TYCIHIN, COWiel OacTaibl.

Turnik 30HaHBIH MU CHIHAPBIHBIH COJI JKaK OeJiiriHae opHayacybl Oip JKarblHaH TULIIK
oiaybIH ©3IHIIK €PeKIIeNiriH KOpCceTce, SKiHI JKaFbIHAH aJiaM OallaChIHBIH COMIey opeKeTi
MeH 0ackKa J1a OHBIH OWJIay OPEKEeTTEePIHIH apachIHIAFbI yHEMi 00JIaThIH OailTaHBICHIH
KOpCeTeIi.

MuneiH GyHKIMOHAIBABl ACCUMMETPHUSCHI op amamaa op Typii. KenOipeynepinae
oinayasiH BepOanabl MeXaHU3Mi JKaKChl JaMbIFaH 0oJica, eKiHIi Oipeynepinae OeiHemniK oinay
KaKChl TaMbIFaH 0011a1bl. COHBIMEH KaTap OH JKAK KOHE COJI KAK MU ChIHAPIApbIHBIH 1IIK1
nanori, cabakracysl Oackamia 0osysl MyMKiH. bip anamaapna exi Mu celHapiapsl Oip-OipiHe
KOMEKTECIN KOHE Oip-OipiH TOJIBIKTHIPBIIT CHHXPOHBI KBI3MET aTKApBII OThIpCa, CKiHIII Oip
agamaapja KepiciHmie OoJanpl, TINTI KeW >karmaiiga Oip-OipiHe Keaepri jkacam OTBIPAJIbI.
WN.I1.I1aBnoB: “nmOrMKanbIK oOiyiayra KaOLIETTI aJgaMIapIblH COJ KaK MM ChIHApbl OachIHKbI
Oomanpl Aa, oOpasnbl oiayra KaOiMeTTIepAiH OH >KaK MH ChIHApbl OachIHKBI 00Jaabl”’, - Jell,
MeTa(opIIBIK aTayMeH alfalllKbUIapblHA “FanbIMaap”’, KeHiHriiepiHe “cyperuiiiep” JereH aray
Oepeni [16]. ConapikTan OanaHblH KaOUIETTUIIrl aTa-aHara yKcal Tyybl OHBIH TOpOHeENeHTeH
opraceiMeH Oipre (hU3MONOTUSIBIK KApaThUIBICHI, SSFHU MM CBhIHAPJAPBIHBIH €peKIIeNiriHe e
OaiimanbicTel. Kazakra Oy skapaThUIBICTBI TETiHE OaillaHBICTHI JeT aiTalbl. Terinne tiire
IIEIIIeH, CO3Te YCTa, TYKBIPBIM/IBI OMBI 0ap aJaMHBIH KacueTTepi 6ana Ke31HeH, Tl MIBIFBICBIMEH
KepiHic Oepexni. byn OanmaHblH asfblHaH OYpbIH TiIl MIBIKTHI JEN JKaTaThIH YJIKEHIEP CO3iHe
KYJIaK cajbll, OajaFa TaHKAJBIN, TaHAall ypbIN >kaTambl3. BYHBIH OapibIFbl Tarbl Jla TETiHE
0aliTaHBICTHI.
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«Olinay mporeciHe OaillaHBICTBI MUAAFBl (QYHKOUsIIAp Oama TyraHAa nasp KydiHjae
00JIMaNTHIHBIHY, Ka3aK mcuxojori A.TemipOekoB aiiTa OTBIPHIN, «...OWnay OalaHBIH JaMyblHA,
OHBIH TaHBIM JPEKETIHIH epicTen KeHeliHe OainmaHbICThl maina Ooxansl. Hopecteniy ayHue
TaHYBI TYHCIK IeH KaObU1IayJaH 0acTasblll, OHBIH TAaHBIMBI aifHAJIQIaFbl OPTAMEH THIFBI3 KapbIM-
KaThIHACTAa OTIN KaTajapl.  bananblK AQyipiHAe Oiay HpPOIECiHIH KYIITI KapKbIHMEH JaMu
Oacraybl Oanma TUIHIH IIBIFYBIMEH OainanbicTe» [17], meiimi. Jlemek, TUT mamyblH TUIIIK
Oenriiep MeH OENTUTIK onepanysuiap peTinae KapacTepy TUIMIK JKYHEHI MEHrepy Maceseci FaHa
€Mec, COHBIMEH Karap OHBIH >KaJIbl ICHXHKAJIBIK JaMyla KaJIbIITacy Maceneci OO0JbI
TaOBUIATHIHBI FAIBIMIAPIIKIPIMEH TOFBICA/IBI.

AaM TaMyBIHBIH 9p K€3€HIH/IE YFBIMHBIH KAJIBITACYy MEH JIaMy MOCEJIECIH IICUXOIOT HSITBIK
acniektine JI.C.BeIroTckuii SKCIepUMEHTAIIb Typae Oamana YFBIMHBIH JaMyblH Co3
MarbIHACBIH MEHrepyiMeH OaillaHBICTBIPBINT  KapacThIpraH. FambiM cumarramackl OOMBIHIIA
YFBIMIBI MEHrepy JEereHiMi3 — 3aTThlH  MOHJl CHIAaThlH epeKIleled aldy >KoHE Je COoll
CHUIaTTapbIH HETi31H/e 3aTTap/pl KiIacCH(pUKanusiay, COHBIMEH KaTap TOMTAaI ajfaH 3aTTapbl
Oenrini 61p ce30€H aTay, SFHU JKalIbLIal YFbIHBII aTay 0oJbin TaObu1azs [6, 208 6.].

Oinaynpiy OipiHmIi caTbichl — cunkpemmi ouaay. JI.C. BoITOTCKUI CUHKPETTIK Oiiay TYpiH
Oaa oWaybIHBIH apbl Kapaid TaMybIHAAaFbl MaHBI3IBI (PAKTOP JKOHE /1€ CHHKPETTIK MaibIMIayabl
€63 MarbIHACBHIHBIH  JaMYBIHBIH OipiHmii cateickl nen Oepeni. [3,509]Oiinaynpiy kenmeci Oip
CaTbIChl — Kewlenoi (komnaekcmi) ounay. “MplllIeHNe KOMILJIEKCHOE - MBIIJIEHHE peOeHKa U
B3pOCIIOTO, OCYIIECTBIIIEMOE B TPOIECCe CBOCOOPA3HBIX AMITMPHYECKUX O000OIEHHH,
OCHOBaHHMEM Ui KOTOPBIX CIY)KaT OTHOIIEHHE MEXIy BEIIaMH, OTKPBIBAIOIIUECS B
Bocnipusitun” [15,203 6.]. Omerre, Oy oitay Typi OamaHblH 3aT Typaibl TOXKIpHOECIHEH
TBICKApbI OOJIFaHJA IIBIFAJIBI), JKaJFaH MaibiM (TICEBIOTIOHATHE) (MaibIMIay OipbIHFall HETI3/e
XKypeni, OipaK 01 3aTThIH Ce31M apKbUIbl KaObUIIaybIHAH akKbIpaMai Oipiecin kereni) [6,141-176
00.]. OimayaplH COHFBI OIp CaThICHI — yebiM. ATaMHBIH OWJIay OPEKETIH/IE IIBIHBIKTAFbI 3aTTap
MEH KYOBUTBICTAPABIH HEri3Tr1 KacHeTTepiHe, epeKIie OenriuiepiHe, MOHIH TYCiHE OUTYyaiH MoHI
30p. ¥FBIMHBIH 0achl — IIBIHIBIKTAFBI 3aTTap MEH KYObUIBICTApFa TaHBICYJaH, Kepim, OuTyJaeH
Oacranmanpl Jien JoHeKTi cunarrama Oepemi. ¥FbIM Kypjelli Ol )KYMBICBIH KEPEK €TeTiH1 Oenrini
[7,197 6.].

Kanmer GepHe (yFbIM) JKacaiayblH, OJIAPJBIH apachbIHIaFbl OalIaHBICTHI XK.
A¥iMaybITOB OTBIpBII, OanaHbIH YFBIMbBI Kajlail TyaThIHbIHA apHalibl TOKTaNbIN KeTeai: «XKac 6ana
yine Oip UTTI Kepemi, YPreHiH ecTui. Amackl UTTI KOPCETIM: «ay-ay» Keieal aeimi. bamanbig
Kepy, ecTy OepHenepl KOCBUIBIN UIikTeceni. bama Teicta Tarbl Oip WT Kepce, CaHACHIHIAFbI
UTIKTeCTIK OOMBIHINA, ON WTTI JIe «ay-ay» Jemn araiasl. bama WTTIH ©31H eMmec, CypeTiH
(TyIFaceiH) Kepce ne «ay-ay» Aep eni. bama Oopine Oipaeil kamaiima «ay-ay» Aen aT KOWIbI?
OmnbiH cebebi, 6ana MUBIHAAFBI YHKAC Kepy OepHeNepiH CalbICTBIPBIN, OOpiHIH JKajambl Oenrici
OapibIFbIH Tabalbl, sKkanmblIaiiapl. CeuTin, OHBIH CaHACBIHIA UT Typallbl Kallbl OepHE Tyabl,
Oyt xkanmsl 6epHere ecTy 6epHeci, co3 Kochuiaas» [19, 188-189 66.].

A. TemipOekoB yrbiM Typaiibl «KaObligay MeH enecteplie kKeKe, HaKThUIbI 3aTThIH 00pa3bl
OelfHeNIeHT eHIKTEH, OJ1 3aTThIH HAaKTBUIbI CUIIATTaphl, COHBIH IMIIHJIE Ke3/1eHCOK, eIyl eMec
cunarrtapel na Oomanel. An oWjayaa OHAAM MOHI KOK IIEHIYIIi €MeC CHUIaTTap ajbIHBII
TacTanajel, OblIalIIa aifTKaHAa, agaM oilflay Ke3iHJe oJiapaH KoM y3eli, aOCTpakIusIaHaIbl.
¥¥BIM apKbUIbI 3aTTapAbIH, KYOBUTBICTAPABIH HEFYPIIBIM XKACBIPBIH, CHIPT KaparaHia KopiHOeUTiH
CBIpJIAPbIH, )KETEKII1 KaCUeTTEPiH, 0ap/IblH Oip-OipiMEH TOHEKepCi3 XKoHE TOHEKepIll e CaTbUIbI
OaiimaHbICTApPbIH AalllbIl, TYCIHIN OTBHIPY aJaMHBIH KOJBIHAH KeJleli», Jen aiTa Kene, ounay
IpoIeCiHe Ke3/IeCeTiH YFhIMBI €Ki Typre Oesieni. bipiHirici — 3aTThIK HeMece HaKThUIbI YFBIM;
eKiHIIici — abCTpaKT-AepeKci3 yFeiM. HakTel yFbIM — HaKTHl opmackl, OeifHeci 6ap oObeKTire
KaTbIHACHl Oap YFbIM. AOCTpaKT-AepPEeKCi3 YFBIM JIeT XKaHaFbIIail TyTac 3aTTapra eMec, OJapIblH
KEKe CHUMaTTapblHa, camajapblHa, KaJbllITapblHA, 3aTTap MEH KYOBUIBICTapIbIH ©3 apa
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OaiimaHpIcTaphl MEH KaTbHAcTapblHA apHanFan yreiMaap[l7, 138-139 606.], meiimi. [lemek,
Oamama ocel oinay typi “bynm He?” nmereH cypak KowmaH kepiHic Oepemi. Ce3 MarbIHACHI
OanmaHblH OyJ1 JKachlHAA KAJBINTACHII apbl Kapail IamMyblH KaJFacTBIpFAaH Ke3eHi OOJIbII
tabbutanpl. CoHbIMEH, 0ana oiiaybl ce3 MarblHACBHIHBIH (QyKIuschiHa Herizmenedi. Oimayapiy
CHHKPETTI, KeIIeH]Ii, )KaJIFaH TYCIHIK JKOHE TYCIHIK TypJiepiHae, yFeIMIa OeNrieHimn, op Ke3eH e
€63 MarbIHACHIHBIH XYHei HIBIFY TypIiepi 0ap.
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2

KOCAPJIBI EJIKTEYIII CO3AEPAIH KACAJY EPEKHIEJIKTEPI

Tyilinaeme

Makanana Ka3ak TUTIHAET1 KocapjaHy apKbUIbl JKacalFaH eJIKTEYIl Ce31ep Typasbl
anuThUIaNBI. ABTOpJAp ENIKTEYIll CO3[epaAiH Maiga OoyblHa, OJapiblH JKaHa ce3 jkacayaa
KaHJail KbI3MET aTKapaTblHbIHA KEHIHEH TOKTanaibl. EmikTeyimn cesnepliiH ocipece TypKi
TUIACPiH/Ie KeHIHEH KOJIaHbLTy ce0e0iH Oyl KyOBUTBICTBIH, HETI31HEH, KaJFaMalbl TUIJEpre TOH
eKeHJIMHEH JereH KOPBIThIHAbIFa Keneal. Emikreyimn ce3zep KocapiiaHbIN KOJIJAHBLTY apKbLIbI
KUMBUIIBIH (9p TYpil AbIOBICTapIbIH) OYPKIHAUIINIH HEMece op TEKTUIriH Oulaipeni JereH
MiKipJaepAl  KoJjaid  OTBIPHITI, ce3nepal  KaWtamam — KOJJaHy — MOP(OHOJOTHSIIBIK
(boHOMOPGhOIOTHATBIK) KYOBUIBIC JI€T€H KOPBIThIHIbIFa Kenemi. Kazak Tin Oumiminge Oy
KYOBUIBICTBIH CBIPBI o1 allbIMai JKaTKaHBIH CO3 €Te Keje, OyJI Mocelie TepeHIpeK 3epTTeyal
Ka)KeT eTell Aell eCEerTen .

Kint ce3mep: emikreyim ce3aep, KalTanama eIIKTEYIITEp, CIIKTeYIll Coe3AepiH
YKacanybl, KAMBULIBIH AYPKIHILIIT, Op TEKT1 KUMBUIIAPABIH OCiHEICHYI.
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OCOBEHHOCTH JBOMHOI'O CJIOBA UMUTALIUA

AHHOTAIUS

B crarbe roBOpUTCS O MapHO-MOBTOPHBIX 3BYKOMOJPAXKAIOIIMX CIOBAaX B Ka3aXCKOM
SI3bIKE. ABTOPBI IIUPOKO OTMEYAIOT TMOSBIEHUE 3BYKOMOJPAXKAIOIIUX CJIOB U O (YHKIHAX,
KOTOpbIE OHH BBITIONHSIOT MPU 00pa30BaHUU HOBBIX CIOB. TakyKe aBTOPHI MPOXOJAT K BBHIBOY,
YTO 3BYKOIOJPAXKAIOIINE CJIOBA XapaKTEPHbl K arrjIlOTUHATUBHBIM SI3bIKaM, T.€. K TIOPKCKUM
s3pikaM. [lojepxkuBasi BBICKa3bIBAHUS O TOM, YTO MApHO-IIOBTOPHBIE 3BYKOIOPAKAIOIINE
clioBa 0003HAYAIOT MHOTO0Opa3ue ABMKEHUMN, aBTOPHI CTAThU MPUXOAIT K TAKOMY BBIBOIY, UTO
MapHO-TIOBTOPHOE clioBa — 3TO0  MopdoHonoruueckoe (hornomopdonorudeckoe) ssneHue7 B
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YaCTHOCTH, aBTOPbl OTMETHJIH, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUH 3TO SIBJICHHUE €1I€ HE TOJHOCTHIO
PaCKpBITO, U CYUTAIOT, YTO ITOT BOIIPOC TpeOyeT Ooee rryd0KOro n3ydeHusl.

KirueBblie ¢jioBa: 3BYKONOJAPAXKAKOIIME CIOBA, IIOBTOPHBIE 3BYKONOAPAKAIOLINE CIIOBA,
0o0pa30BaHUsl 3BYKOIOJPAXKAIONINX CJIOB, KPATHOCTh JBIIKEHUS, OTPAKEHHE PA3HOPOIHBIX
e CTBHIA.
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FEATURES OF DOUBLE WORD IMITATION

Abstract

This article tells about in-pair repeated onomatopoeic words in the Kazakh language. The
authors widely mention the appearance of onomatopoeic words and the functions they
implement in forming new words. As well the authors come to conclusion that onomatopoeic
words refer to agglutinative languages, i.e. Turkic languages. Supporting the ideas that in-pair
repeated onomatopoeic words mean manifold of movements the authors conclude that in-pair
repeated onomatopoeic words are morphological phenomena. In particular, it’s pointed out that
in the Kazakh language this phenomena is still hasn’t been fully researched and it’s considered
that this this question needs to be widely researches.

Key words: onomatopoeic words, in-pair repeated onomatopoeic words, appearance of
onomatopoeic, movement rate, reflection of diverse actions.

TaburarTarbl op TYpJi KYOBUIBICTApIBIH JBIOBICTApBIHA EIKTEYy, OJIApJbIH OeHHeciH
eliecTeTy Hemece alHanalarbl 3aTTaplblH KO3Falybl, COFBUTYbl JCepiHeH maija OoJraH
IpIObICTApIbl Oepy MakcaThblHAAa Maifa OOJiFaH eNIKTEeYIll Ce3JepiH >Kacalybl KeITereH
3epTTEYIIEPAiH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYFBI3BIN KeJeli. TinTi afmam3ar O0ajachlHBIH Coiey TuliHe
Heri3 OojFaH ocbl efdikTeyim cesznep aece ne Oomaapl. IIpodeccop A.blckakoB omapabiH
TabMFaTTa YIIbIpAacaThlH 9p alyaH AbIObICTapibl OciiHeleyiHe jKoHE COJ TaOUFATTarbl 9P KUJIbI
TabuFu KepiHicTepAiH OeliHenepiH cumaTTayblHa OalIaHBICTBI OJapAbl EITIKTEeYill (eniKTeme),
Oeiineneyimn (OeliHereme) ceslep JeN €Ki YJIKeH CeMaHTUKalblK Tomka Oenenmi [1, 345].
Axanemuk O.Kaiinap enikreyim cesniep TYpKi TUIAEPIHIH dpKalChIChIHA YITTHIK 005y 6epyMeH
KaTtap, KacalayblHAa Oenrimi Oip TopTim, *yike OOJybIMEH epeKIleNeHEedl, COHJBIKTaH TYpPKI
TUIIEPIHIH TapuXu TpaMMaTHKAchlH jkacayna Oyl KaTeropusira JIeTeH Ke3KapacThl e3repTy
KOKET Jem ecenTeii ne o3 OWbIH Obutail TyHiHnmehmi: «CTpyKTYpHBIH aHalmu3 MeTOJIOM
noMOp(hEMHOTO YJIEHEHUS B CHUCTEME CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJENeH yOeauTenbHO
MOKa3bIBaeT, YTO TIEpPBUYHAS HaWKpaTyaillllas KOpHEBas YacTh BCEX 0€3 HCKIIOUEeHUN
MOAPAKATETHHBIX CIIOB MCTOPUYECKH CIIOKHIIACH B paMKax OJIHOCIOKHBIX CErMEHTOB, Ha 0a3ze
KOTOPBIX Pa3BWIIUCh U TMPOJIOJDKAIOT Pa3BUBATHCS WX MPOU3BOJHBIE OCHOBHL OTMETHM, YTO B
mpenenax OTHOCIOXKHOTO CErMEHTa MOApaKaTelbHBIX OCHOB, HAlpUMEpP, B Ka3aXCKOM,
YUT'YPCKOM, KHPIH3CKOM U JPYTUX TIOPKCKUX SI3bIKAX, BBICTYMAIOT BCE IIECTh KIACCHUYECKUX
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tunoB MoHocumuiabos, kak I', I'C, I'CC, CI', CI'C, CI'CC, xoTs He BCe OHM 00JaalOT Ha
JAHHBIM JTalle CBOETO PAa3BUTHUS CAMOCTOSITEILHOCTHIO YIOTPEOJICHHS M CEMaHTHYECKON
HanoaaseMocTbio» [2, 100]. Ceiitin, OHBIH MiKipiHIIE OapIBIK ETIKTEYII co3Aep KapanaibMHaH
KypIelire Kapaid arilOTHHALWS YCTaHbIMBbl OOWBIHIIA JaMbII OTBIPFaH. ByKin emikTeyim
ce3epaiH ayFamksl Tyoipi 0ip mayeicTsl (I) Hemece maybicThi-naybicchi3 (I'C) 6onran. «HUTo ke
KacaeTcsl OJHO3BYYHBIX KOPHEBBIX MPOM3BOJSAIINX 3JIEMEHTOB, TO OHH, TIOTEPSIB CBOIO OBLIYIO
CaMOCTOSITCIIBHOCTh, ~ COXPAHWJINCh B  CTPYKType  TPOU3BOJHBIX OCHOB B  BHUJC
KOHCEPBHPOBAHHBIX WJIM MEPTBBIX pyauMeHToB [2,100-101],— neiini. O.Kaiinapasig
aiiTypIiHIIA OiTey OYBIHABI ENIKTEYIll co3/epre j>KajdfaHFaH MoaudukaTopiap (map-t, Kai-T,
CBUI-TI) KHUMBUIJIBIH HeMece JbIOBICTBIH KYpPT Y3UIT€HIH, OIPTEKTI >KOHE KEHET OOJFaHbIH
oimipeni [2,104-105].

Enikreyim ce3mepAiH  Jkacalybl Typaibl (HIONOTHS  FHUIBIMIAPBIHBIH ~ JIOKTOPHI
K.KycaiipiHOBTHIH mikipi Oackama. O >kanFaMainsl TULAEP/l, COHBIH IMIIHAE TYpPKi TUIIEpiHIE
O0ip OybIHABI TYOIp Mopdemanap (IEeKTHBTI TUIAEpre KaparaHia oOJjeKaia TYpakKThl, Kol
XKarmanuna wan em, moi3 em qan em CUSKTHI OOJIBIT XKeke KoJaHbia Oepeni neiai ne: «Takoi
croco0 00pa3oBaHusl AHATUTUYECKOUW (POPMBI TJIarojia co 3ByKOM300pa3uTeIbHOM OTHOCIOKHON
MopdeMoii B KauecTBE UMEHHOHN Y4acTH B TIOPKCKUX sI3bIKAX OYCHb MPOAyKTHBEH» [3,161-162],—
nen Tydinaenal. Anm Kazak TuUtiHzaeri 6itey OybIHIBI, COHBI €Kl JaybICChI3 JBIOBICKA asKTaJFaH
eNMIKTeyIll ce3Aep/iH Tmaima Ooxy cebebiH on Oburail  TyciHmipedi: «PaccMoTpeB ux
MOP(OJIOrHUECKHI COCTaB, 3BYKOM300pa3uTENbHYIO (PYHKINIO MOJU(PUKATOPOB, Mbl YOEIHIIUCH,
4yTO 3ByKOM300pasutTenbHble OCHOBBI TuUna CI'CC kak NpOW3BOAHBIE OT COOTBETCTBYIOLIUX
kopHerd (tuma CI'C) He SABISIIOTCA pe3ylIbTaTOM MEXaHWYECKOTO COCIUHEHHS KOPHEBOU
MopheMbl ¢ MOIU(PUKATOPOM, a MPEACTABISAIOT COOOM YCEUYEHHBIM BapWaHT TJIArOJIBHOTO
o0pazoBaHus (TapChUIAAABI > Tapc, TAPIBLIAAIBI > TapIl, THIPKBIIAAIBI > THIPK U T. 1.)» [3,161-
162].

Ceiitin, CI'CC THNTI €MKTEYIll CO3MEPAIH Kacalybl Typasibl €Ki FAJIBLIMHBIH TIKIpl €Ki
0acka ekeHiH kepemi3. MyHaail TUNTI eMIKTeYII CO3eP/IiH COHFBI IBIOBICTAPhI YH/I )KOHE KaTaH
neiObIcTal Typaabl. OHBIH ce0ebi YHII MaybICChI3AapIblH OapJiblK JaybICChI3IApPMEH TipKece
aaThIH KacHeTiHe OaiyiaHbICThI O0Jica Kepek [4, 46].

CoHBIMEH KaTap eNIKTEYilll Co3MepAiH €Ki JaybICChI3 JBIOBICKA asSKTadybIHBIH TaFbl Oip
cebeb1 Oap nmenm aityra Oosamel. b. KammeB skxcnepumeHTanbAbl-(POHETHKAIBIK 3EpPTTEY
HOTH)KENIepiHe CYHEHE OTBIPBIN, «OYJI» KOHE «KYp» CO3JEpPIHIEr1 «y» IbIOBICHI CO3BIIBIHKbI
anThIICA, «OYJITY, KKYPT» CO3JEPIHACTIIC Y ABIOBICH alFalKbuIapbiHaH 20 MCK. KbICKa €CTiIedl
JieTeH KOPBIThIHABIFA Kenei [5, 70]. bizainiie, eki AaybicChI3Fa asKTalFaH eTiKTeyill co3AepIiH
TaburaTelH akajemMuk ©O.KaiimapaelH mikipi aHblK kepcerinm Typ [2, 104-105]. Ownbig
aliTKaHAAapBIH KOJIail OTBIPHIN, ENIKTEYIll CO3AEPIiH €Ki JaybICChI3 AbIOBICKA asKTalybl BIOBIC
MeH KYOBUIBICTBI KENTE, aHbIK KbUIBII ATy KaXKETTIrHEH TYFaH JET€H TYXKbIPbIMFa Kemyre
OoJIabl.

Enixreyimn cesnep Oip-ak per aiftbuica (mapc emmi, dicoinm emmi), NIOBICTHIH HEMeECE
KUMBUIIBIH Oip peT KaHa OoJFaHbIH OUTipeni, al ekl peT KaiTanaHca (IbIOBICTBIH) KUMBLIIBIH
OYPKIHIUTICIH, OlpHENIe peT KalTanaHFbIABIFBIH Olmipeni. KelpFbI3 TUTiHACTT KYpAeni co3aepal
3eprreren H.Opy30aeBa KMMBUIIBIH IYPKIHAUIINH OUIAipy MaKcaThIHAA ENIKTEYIll ce3lep
KOCapJIaHBINl €Mec, YII peT KaWTalaHbI KOJJAHBUIATBIH Ke3lepi Ae Oonalabl Jer, OFaH MbIcal
peTiHne «MaH-MaH-MaH OackaH, MaH OacKaH» CHSAKTBI ©JIeH KOJAapbhlH KenTipce, [6, 257 ],
O.TeneyoB Te «bOanmaH-OanmaH-0anmnay 0acklmy, «IIyHaH-IIYHAH-ITYHAH KaFbI» CHUSKTHUIAPIbI
OCBHIHJIall J)KOJIMEH KaiTanaHraH eJikTeyim ceszaepre »katkbizaanl [47, 113]. Koc ce3nepain Oip
OyHaK Kypan alTaTaThIHBIH eckepcek, b.Opy3baeBanblH 1a, ©O.TeleyoBTiH A€ KenTipreH
MBICANIIAPBIHIAFBl  €NIKTEYIll ce3lep «MaH-MmaH // MaH OackaH» Hemece «OanmaH-0anmnaH
/6anmayH  Oachll», <«IIyHaH-IIYHaH // UIyHAH KaFbell» OOJbIN, ekl OyHakka OesiHim
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Al TBIIATHIHBIFBI AHBIK. byliap eJieHHIH OybIH CaHBIH TOJITHIPY YIIIiH FaHA YII PET KOJAaHBLIBII
Typ. COHIBIKTAaH, ENIKTEYIl CO3MEpIiH YII pPET KaWTallaHybl KUMBUIABIH JTYPKIHIUIICH,
CO3BUTBIHKBLIBIFBIH OUIIPYIiH Oip KOJIBI 1SN alTyFa HEeri3 )KOK.

A. blckakoB emikTeyim ce3 emKaHaai IpI0BICTHIK ©3Trepicci3 KalTalaHybl, KaiTaJaHaThIH
CBIHAPBIHBIH Oip JaybICTBI IBIOBICH €PIHIIK JayBICTHI IBIOBICKA aIMACKIIT aUTBUTYHI (mapc-mapc,
mapc-mypc), HeMmece KaWTallaHaThIH CHIHAPBIHBIH Oackamia JeIObIcTanybl aa (OypK-capk)
OpTYpJIi MarbiHa OEpeTiHiH, COHIAW-aK JKyaH JaybICThl JBIOBICTAp apKbUIbI HEMEcCE KIiHiIIKe
JAYBICTHI JABIOBICTAp aPKBUIBI )KacaliFaH OCHHENTYIIT co3Iep IiH A OpTYpiIi MarbiHa OSpeTiHIH CO3
ereni [8, 347-350]. ©.Teneyos: «Emikrey cesnepain 6acka ce3lepAeH Tarbl Oip albIpbUIATHIH
XKepl — oJlapblH Oenruti 0ip MIIHAIK KYPhUIBICHL. J{aybICThI IbIOBICTHIH allIbIK HE KbICaH OOJTYHI,
0JI CO3/IIH CEeMaHTHKAachlHAa 9ocepi 00iaabl: CBHIPT-CBIPT, Tapc-Tapc, KaJII-KaJll, Kapli-Kapii,
CaHK-CaHK, mapT-mapT 1.6. On MarbiHa TYOIpIHAET1 1aybICThI (a-bl) AbIOBICTAPABIH ©3TEIIENIr»
[7, 113],— neiimi. JIBIOBICTBIH Op TEKTi OOJIBIN KaWTalaHFaHBIH OULAIPY VIIH, JBIOBICTHIK
CNIKTEYIIT CO3JAEPAiH EKIHIII ChIHAPBIHBIH IaybICThI ABIOBICHI epiHmiK OoJbin (Kapu-Kyput,
capm-cypm, mapc-mypc 1.0.) KaiTanaHaapl. MyHnai Kaiitaamanapasl O.Kaiigapos kaiitanama-
penymnukanusiap gen arainel [8, 61- 62]. Emikreyimr ce3mepAiH OCBIHIAW Kacaimy
EPeKIISTIKTEPIH AYPHIC ECKEPMETeHIIKTEH 0oJica KepeK, HOFall TUll TpaMMaTHKACHIHBIH
aBTOpyapel  mak-myx  («Isa3ry», «OpsiaHue»), Ovipk-ublpy  («HEpa3zdepuxa») CHSKTHI
eNIKTEYIITEepAl €Ki ChIHAPBIHBIH J1a MaFbIHACKI )KOK KOCapiIbl KypJeli 3aT eciMepre KaTKbI3bII
xki6epren [9, 125].

TyGip emikTeyimrepre oOpTYypiil >KYPHAKTap >JKaIFaHy apKbUIbl JKacajfaH TYBIHJIBI
eNIKTEYIITEepAIH JIe KaiTaJaHaThlH ChIHAPBIHIAFbI 4 JBIOBICHI Y JBIOBICHIHA aIMaChIl alThLTY
KUl Kezaecemi. Meicanbl: apban-ypoay, 6adican-o6yoicay (Aybll OpTackIlHAH Oadxcan-Oyxicay
eTkeH maybic Ta mbiFein Kamael (1. XKancyripos, Ueir.), ocarmay-ocynmay, srcapbay-scypoay,
Kaocay-Kyscay, xanoan-gynbay, mapnay-mypnay (Tapnan-mypnay TtaiinareiM, BoTakaHbM,
MmaiimarbiM (C. bopan6aeB, KamnbITKbl.), 6amuip-oymulp (Jlonm ockl cexyHnare, nanama, 0Oa3ra
aKbIH JKEepJie KOl MBUITHIK TYH THIHBIIUTBIFBIH KakK kapa Oamulp-Oymulp eTTi. M. Oye30B,
Heir.), orcanmoip-srcyaimolp (He kepce coraH TalMbIHBIIL, HCATMbIP-HCYImblp €TKeH 0oJica, OFaH
KBI3BIFBIN, KO31 KOPreH, KWIarbl €CTITCHHIH OOpiH Cypar, THIHBIIITHIK KepMmeiiai Abai, Tombik
UIBIF.JKUH. ), HCANBIP-)ICYNBIP, MAPCHLI-MYPCHLI, KAUBIP-KYULbID, CAN0bIP-CYI0bID, CaKbIP-CYKbID,
Jrcanax-gcynax, T.0.

Enikreyimr ce3aepiiH coi IbIOBICTHIK ©3TEPICIICH alThUTYBI HOTHXKECIHAEe OacKalia MaFbIHA
OepyiHiH CBIPBIH JBIOBICTHIK CHUMBOJIMKA KYOBLIBICHI apKbUIBI TYCIHAIpeTiHIep ae Oap. Ochbl
TaKbIPHITNITA apHANBI 3epTTeY >KYMBICHIH XyprisreH  C.OtkenbaeBa: «Ka3ipri Tanna xkenrereH
ce3lepAiH IbIOBICTHIK (QopMmackl MEH OJap[blH MarblHACKI apachlHIa TIKEJNEeH >KOHE
CUMBOJIMKAJIBIK OaiiflaHbIC TEOPUSIIBIK TYPFBIIAH HET13/IeNIN ASJeNeHCe JIe, aTalFaH KYOBLIbIC
T OUTIMIHIH KBI3BIKTBI JKOHE QJIi JIe TaJlaCThl Macesenepinin Oipi 60w canamzaae» [10, 3],—
neini. O xacaHIbl CO3/1ep apKbLIbl IKCIEPUMEHT Kacay HOTHXKECIHIE «YJIKEH» JIereH YFbIMIbI
TUT apThl ABIOBICTAPBI, «KIlID» JETEH YFBIMIBI TUT aabl ABIOBICTAPHI, COHIAN-aK «KYIIT» JCTeH
YFBIMIIBI TUT apThl AAYBICTBUIAPBI, «AJICI3IIK» JEreH YFBIMIBI TUT ajjibl JaybICThUIAPBI Oepel
JereH TYXKbIpbIM kacaiinbl [10, 15]. C.OTkenbGaeBa MyHAall MarbIHAamapabl TEK JaybICTHI
IBIObICTap FaHa OepMeiini, TyTac OybIHHBIH Jla KyaH HeMece JKIHIIIKe OOJYBIHBIH J1a acepi 6ap
JeTeH ©31HIH MiKipiH Obutail monenaenni: «benrini Oip yFbIMabl Oepyneri OybIHHBIH JKyaH-
KIHIIIKENUTINHIH PeJIiH, acipece KejieM, KYLI IIKaJlalapblHbIH AEPEeKTepIHEH aillKblH Kepyre
Oomanpl: KyaH OYBIHIBI jKacaHIbl CO3/EP KOIl KaraalJa «YJIKeH», «KYHITD Jen OaranaHca,
KIHIIIKEe OYyBIHABLIAP «KilIl», «dnci3» aereH Oarara ue Oomab» [10, 15-16]. IIpodeccop
M.Opa3oB Ta ABIOBICTHIK CUMBOJIMKA KYOBLIBICHIH /1a, COJ apKbUIBI YCTEME MarbIHa Oepy TOCLTIH
Jie )KOKKa IIbIFapMaiiibl. OnTce ae: «bipak Oys1 MaFbiHamap, ABIOBICTHIH TOJ MaFbIHAIAPHI OOJIBITT
caHalMail/pl, OFaH TaHBUIFaH ycTeMe MarblHa Oousbin ecenrteneni» [11, 26],— meiini. OHBIH
eNIIKTEYIl CO3JIepiH acajaybl Typasl MiKipi MbIHanail: «Enikreyim ce3nepAiH KypaMbIHIAFbI
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JAaybICTBI JBIOBICTAPIBIH CO3MIH OUIIIpeTiH MarblHACBIMEH TiKeleld OaiaHbIcThl (OenTini
MeJiepae) OapibiFbIH MOWBIHIACAK Ta, OJIap apachlHAArbl OalmaHbIC HeETi3i mynjue Oacka
TaOWFaTIeH, KAaCHETIIeH OailylaHbICThI Aem aiTa anambl3. COHFBI JKaFIail 6apibIK co3/ep Typabl
miKip aidTyra Heri3 Oosa anmaiine» [11, 27].

Kasak TiniHzeri kenTereH ce3epAiH apfbl TYOl ENIKTEeYIll Ce3[epACH IIBIKKAHBI aHBIK.
Meicanbl, Kyp AETeH eNIKTEYITeH Kypc, Kypm, KypK, Kypn CHUSKTBI EIIKTeyimTep, OJaH
Kypcinde, Kypminde, KypKinde, Kypniide CHAKTBI eTicTikrep maiima Oosran [2, 104]. bi3
«OaMBIPFBI CO3MIEP/IIH TYII TOPKIHI €TiKTeMe co3aep OOFaH» JereH MiKipai Koyiaail oTeIphIn [12,
24], OynmapablH KaWTallaHybl apKbUIBI Jla KeWJe KaHa Cce3lep A€ jKacalaibl JIel OMIaiMbI3.
Mpicansl, ©.KaligapoB yHFbIp TUIIHJET1 €IIKTeYyIll co3AepAiH KalTalaHybl apKblIbl JKacaJlfaH
ceznepre nun-nun 2yn (IBETOK «OTOHEK»), nac-nac myema (KHOIIKA, 3aCTEXKA), Kyp-Kyp moxy
(mHOI0K), O0H-O0H KOH2Y3 (MaWCKUW KYK), 3uH-3uy (CTpEKo3a), xop-xop (KaubsiH), eup-eup
(cBUCTYNKA), moK-mox (JATeNb) CUAKTbUIapAbl skaTKbI3ca [8, 59], T.KanabaeBa ka3ak TutiHIer1
baxbax, KopKkop CHUSKTBI CO3JIEp/l TOJBIK JEKCUKAJIAHFaH, Jcap-xcap, map-map (aybl3eki TuUiae
«KYC» JIeT€H MarblHala), Oe3-0e3 ( aybl3eKl TUIE «KOHbIpay caraT») Ce3JepiH KapTbulail
JIeKCUKAJIaHFaH co3/ep JAen canaasl [13, 16].

Ocpl KpICKallla IIOJYJIaH ENIKTEYINl CO3JEpHiH Kacallybl, oJlapJiblH O€peTiH MarbIHAJIbIP
Typaibl FalbIMIApJbIH MiKipl Oip KepJeH IIBIKNAaUThIHBIH Oalikayra Ooxanel. TinTi omap
JIEKCUKaJbIK MarblHA W€ 0ojaapl JereH Mikip aWTymbuiap 06ap ekeHiH kepewmi3. Emikreyimn
CO3/IEP/AIH KOCapJaHbIl KOJJAHBUIYbIH JbIOBICTBIK CHMBOJIMKA KYOBUIBICBIMEH TYCIHIIPY
OpeKeTiH Ae OailKaiMBbI3.

Tin OuriMiHAe ce31epaiH KaWTalaHbIN KOJIJIAHBUTYBIH, SFHH PEAYIUTHKAIAS TOCUTIH
MOPGhOHOIOTHSUTBIK (HemMece (POHOMOP(OTOTHSIIBIK) KYOBUIBICKA KATKbI3aabl. byi KyObuibIC
YHII-eyponia Tuiiepinae ae 6ap OoJFaHBIMEH, TYPKI TUIACPIHIETIACH YJIKEH MaHBI3Fa U€ €MecC.
OHBI HETi3IHEeH >KaJFaMallbl TUIIEpPre ToH KYOBUIBIC JeN KaparaH »XOH CHsAKTHL. Kazak Tiii
OutiMiEAe MOPGOHOJOTHS MOceeci TYOeTeisli 3epTTEIMEreHIIKTeH, TUTIMI3Ieri OChIHIai
KYOBUIBICTApIbIH CHIPBI TOJBIK allblIMai JKaTeIp. bip-OipiHe keperap mikipyiepIiH 00Iybl 1a col
cebenteH Jnen  oimaiMbiz.  HeridiHeH aybI3eki ceijiey OapbIChlHIAa maiiga 0oJiaThiH
MOP(hOHOJIOTHSUIBIK KYOBIIBICTAP/IBIH CHIPBIH allly — TYOETCsi 3epTTeyal KaXeT eTell el
oils1aliMBbI3.
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THE MEDIA TEXT AS A POWERFUL INSTRUMENT OF MASS MEDIA

Abstract

This study investigates media texts that are an important element of the information and
communication process that is realized through mass media. The study also argues that media
texts are a complete and holistic unit of communication, an irreplaceable means that is used to
form any public opinion in a certain society and beyond. Since information is a complex
phenomenon that represents existence, the media-image of the universe focuses on the most
important events and actions that occur in the world. The study also pays special attention to the
fact that events and phenomena assimilate and extend that, which is most important for the
individual and the society, while the media-image of the world incorporates all the components
of the media text and performs a generalizing role.

Keywords: media text, mass media, information space, openness, Vvariability,
modification, interpretation, media space.

anoea T.T

Yp.2.0., npogheccop
Y46aii amvinoasvr Kas¥ITY

MEJIMA MOTIHI BAK KYPAJIbI PETIH/IE

Tyilingeme

byn 3eprrey BAK apkpuibl jKy3ere achlpbUIaThIH aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK
MPOLIECTIH MAaHBI3Abl 3JEMEHTI OOJIbIN TaObUIATBHIH MeAua MOTIHAEPAl 3epTTeiiai. 3eprrey
coubiMeH Oipre BAK wMoTiHIepi HaKTbl XKoHE KOFaMJarbl Ke3-KEeNTeH KOFaMIBIK MiKipAIl
KaJBINTACTRIPY YIIIH KOJJAHBIIATHIH TaNThIpMac OaillaHbIC KYpasbl OOJIBIN TaObUTaIbl. AKIapaT
eMip CYpyIiH KypAeni KyObUIbICHI OOJFaHIBIKTAaH, OJIEMHIH Menua-OeitHeci omemuae OO
KaTKaH MaHBI3bl OKUFAllap MEH ic-opekeTTepre Oaca Hazap ayaapaibl. 3epTTey COHBIMEH KaTap
OKWFalap MeH KyObUIBICTap ajJaM MeH KOofaM VIIiH €H MaHbI3[bl HOpPCEHl urepir,
KEeHEHTeTIH/AIrHe epeKIlle Ha3ap ayaapajbl, all dJeMeri Meaua UMUK Melna MOTIHHIH OapIibIK
KOMITOHEHTTEPIH KAMTH/IBI JKOHE JKaJIblamMa pell aTKapasl. ,

Kint ce3nep : BAK wmortini, BAK, akmapaTThIK KEHICTIK, aIIBIKTHIK, ©3TeprillTiK,
MoauQUKaIus, TYCIHIIPY, MeIUa KeHICTIK.
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1 Jlokmop ¢hunonocuueckux nayk, npogheccop
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MEJIUA TEKCT KAK MOIIIHBIA THCTPYMEHT CMHA
AHHOTALUA

OTO WCCleOBaHUE HCCIEAYeT MEIHATEKCThl, KOTOPhIE SIBISIOTCS BaKHBIM JJIEMEHTOM
MH(POPMAIIMOHHOTO ¥ KOMMYHHKAIIMOHHOTO IPOIecca, KOTOPBIA peann3yercs 4epe3 CpeicTBa
MaccoBoil wumH(poOpManuu. B wHccienoBaHMM  TakKe  yTBEPKAACTCS, YTO MEAMATEKCTHI
MPEJCTaBISIOT COOOM ILENOCTHYI0 M IEJOCTHYIO E€IUHHMIY KOMMYHHKAllMM, HE3aMEHMMOE
CPEICTBO, KOTOpPOE MCIMOJb3yeTcss A (OpMHUpPOBAHUS JIIOOOTr0 OOIIECTBEHHOTO MHEHHS B
OTIpe/ieJIEHHOM 00IIecTBE M 3a ero mnpeaenaMmu. [lockosbky uHbOpMAIHs MPEACTABISET COO0M
CIIOXKHOE SBJIEHHE, KOTOPOE€ MpeACTaBisieT co0o0il cyliecTBoBaHHE, Meaua-oOpa3 BCEIEeHHOU
¢doxycupyercss Ha HamOoJjiee BaKHBIX COOBITHAX M JEHCTBUSAX, MPOHUCXOISAIUX B Mupe. B
HCCIIEIOBAaHUHU TaKXkKe yJensercs oco0oe BHUMaHUE TOMY (DaKTy, 4TO COOBITUS U SBJICHUS
YCBaMBAIOT U PACHIUPSIOT TO, YTO HauOOJiee BaXKHO Ui YeJIOBeKa M OOILIECTBa, B TO BpeMs Kak
Meana-o0pa3 MHpa BKIOYaeT B ce0s BCe KOMIIOHEHTHI MEIMATEKCTa W BBITIOJNHSET
00001I1arOIIYI0 POJTb. ,

KutoueBble cioBa: MenuaTeKcT, cpeAcTBa MaccoBOM MHMOpManuy, HHPOPMAMOHHOE
MIPOCTPAHCTBO, OTKPBITOCTH, U3MEHYNBOCTH, Mo UK, WHTEPIpETAINS,
MEHanpOCTPAHCTBO.

Introduction

Mass media, which are unofficially called the fourth branch of power, play an important role in
the modern age of information. R. Syzdykova argued that the fiction style was dominant in the
development of the Kazakh national written literary language. She stressed that the role of
journalism and mass media (the press, radio, and television) had increased, but Kazakh fiction,
especially the text of prose, still remained dominant (Syzdykova, 1986: 81). However, it is worth
noting that the functional part of the literary language, which is called the journalistic style, has
become one of the main functional styles that is associated with the progressive growth of public
consciousness, especially the legal and political consciousness, the development of technical and
electronic means over the past decades (Zhumagulova, 2005: 41). In its pursuit of its interests,
society primarily turns to mass media. This makes the impression that some mass media, which
have finally freed themselves from the shackles of Soviet censorship, have become the property
of certain organizations or rich individuals. It is no secret that mass media, which have to fully
cover the various aspects of public life, sometimes cover only the issues and problems that they
themselves deem necessary. This is especially true on the eve of such events of national
importance as elections, when mass media should disclose their the actual opinions and goals
and those of private persons and legal entities they represent. In general, mass media are divided
into three types: television, radio, and periodicals. When it comes to the language of mass media
as seen by linguistics, the main concept thereof is the text. In mass communication, this concept
acquires new significant and distinguishing nuances. For instance, they are formed in accordance
with the media properties of mass media. For example, a text that is aired on television not only
consists of words, but also is perceived at multiple levels: verbal level, video presentation, and
accompanying sound, which when combined constitute a vast and multifaceted whole.

Texts that are aired on the radio are characterized not only by verbal text, but also by
accompanying music and audio. Meanwhile, texts in periodicals are characterized by the graphic
presentation of newspapers and magazines. In accordance with the above, such texts are
perceived via three different channels: television texts are perceived via auditory and visual
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means, radio texts are perceived via audio means only (heard), while printed texts (or “dead
texts”) are perceived via visual means only (read). With such distinguishing features, all
messages conveyed via mass media collectively constitute the concept of media text. The
Russian-Kazakh dictionary gives the following definition of this term: “Memua — cpencrsa
MmaccoBoit uapopmarmu” (“Media means mass media”’) (Russian-Kazakh dictionary, 2005: 114).
The conceptual structure of information that is conveyed in periodicals and on radio consists of
two parts — factuality and interaction. National mass media pay special attention to both the
informational and conceptual aspect and the informational influence of the message. In many
cases, emphasis is placed on the interaction of information and the persuasion of the public. This
direction is still upheld in modern journalism.

Findings

When studying the texts of mass media, it is necessary to regard them as not only a combination
of linguistic units, but also a domain of general knowledge in the field of communication. In
recent years, special attention has been paid to studying mass media texts within the framework
of cognitive linguistics. These studies consider language a cognitive means that is used to
represent incoming information and reveal the evidence encoded therein. Cognitive linguistics
experts place emphasis on the organization of the information space, since it reflects peculiar
cultural (specific) features of a vast media flow. At the same time, when investigating media
texts, it is important to show the linguistic means that are used to convey their ideological
direction. Nowadays, it is difficult to determine the stylistic status of the language when studying
mass media, especially the language of mass communication, since one cannot state with full
confidence that its functional and stylistic features have already been determined. For instance,
the features of the general journalistic style do not always apply to all types of mass
communication.

Since materials in periodicals are printed, they undergo multilevel stylistic processing, whereas
messages aired on the radio and television cannot be controlled on a constant basis. For example,
it is difficult to evaluate a journalist’s (reporter’s) style of speech if he or she is reporting live on
location at various sports, cultural or political events. Thus, it is obvious that the complexity and
diversity of the mass media language presents difficulties for those who study it. In this regard,
Yu.V. Rozhdestvensky argued that the difficulty when studying mass media arises not only from
the lack of traditions of special investigations of mass media, but also from the special
complexity of the subject, i.e. mass information itself. The complexity of mass information
arises, firstly, from the fact that mass information as a text is created collectively, secondly, from
the fact that the content of mass information covers all other types and varieties of written and
oral speech. Therefore, the typical features of oral speech, literature, and the written language are
incorporated into mass information. Thus, mass information is a complex entity that includes all
oral and written sources of text (Rozhdestvensky, 1997: 125).

In reality, the reason behind these difficulties is that the issue with the functional and stylistic
classification of the language has not been solved yet. This suggests that the problem is caused
by the fact that when classifying functional styles and substyles, researchers use different
concepts and criteria. In other words, when grouping the objective factors in regards to language
usage, each researcher chooses a concept that best fits the goals of his or her study. D.N.
Shmelev argued that there was no reason to believe that choosing this or that criterion
immediately contradicted all other concepts of styles and principles of classification of the
functional types of languages. Only by covering the various aspects of this objectively
multifaceted problem can one properly assess the specific gravity of various criteria (Shmelev,
1977: 15).

General mass communication is a socially significant part of the practice of public language use.
Due to this significance, the typical features of mass communication can become the basis for
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language use in this field. This is primarily related to the fact that mass communication as a text
is created collectively, spread across space (variety), and targeted at a vast audience
(Dobrosklonskaya, 2000: 48).

Thus, on the one hand, the language of mass media is characterized by holism, unity, and
constant thematic structure, while on the other hand, its functional and stylistic diversity shows
the versatility of subjects in mass media. The difference in language use when compared to other
fields comes from the openness, variability, and modification of media texts.

When determining the stylistic status of the language of mass information, researchers place
special emphasis on two issues. Firstly, the investigation of the language of mass media as an
independent stylistic structure that has a certain place in the system of two previously formed
functional styles. Secondly, the definition of the problem of internal functional and stylistic load
of the language of mass media (Dobrosklonskaya, 2000: 50).

The analysis of scientific literature showed that the language of media in terms of its stylistic
aspect was nonhomogeneous and language use in oral and written form was syncretic, since the
styles and their types were intermixed, i.e. the stylistic boundaries were erased. There is still no
scientific insight that would be entirely devoted to the issues of internal functional and stylistic
classification of the language of mass media. However, researchers have begun considering this
direction in recent years. Many researchers have covered the language of newspapers, including
Russian researchers V.G. Kostomarov, A.N. Vasilyeva, I.P. Lysakova, O.A. Lapteva, and G.Ya.
Solganik and Kazakh researchers B. Abilkasimova, O. Burkitova, B. Momynova, A. Aldasheva,
S. Sapina, F. Zhaksybayeva, M. Zhumagulova, and others.

Naturally, special attention among the various types of mass media is paid to newspaper texts.
Firstly, the newspaper is the oldest type of mass media. The main stylistic means and techniques
of the language of mass information began forming in newspapers. Secondly, the newspaper text
is very convenient for linguistic studies, since newspaper materials are always available.
Newspaper texts do not have to be prerecorded or played back, as is the case with radio and
television materials. At the same time, newspaper texts are bigger and more extensive than those
in other types of mass media are. In conclusion, one could argue that newspapers are more
important than radio and television, which constitute the complex of mass media, and other
various forms of communication. This is confirmed by the fact that newspapers can be used at
any given time, as well as the large volume of information, diversity of topics, variety of the
content of each issue, and presentation of the material in a convenient and reader-friendly form.
Despite the fact that television and the internet have almost conquered the whole world,
newspapers remain a relevant type of mass media.

Thus, mass media hold an important place in mass communication. In any country, mass media
reflect not only the national and cultural features, but also the political and pragmatic interests of
public groups. Since mass media spread various information across the world, they have become
an integral part of people’s lives. They are even called the fourth branch of power. Mass media
allow influencing the general public. They form ideas and notions regarding politics, economy,
culture, and establish priorities. Therefore, the language of mass media is a phenomenon that acts
as a mediator between the sender and the recipient of information. Consequently, alongside the
national language, the language of mass media also has its individual features. It includes the
means that allow performing the main functions of mass media. This, in turn, stirs the interest of
linguists.

The Kazakh language, which received the status of the state language, became enriched through
the content and form of mass media. Researcher A. Aldasheva studied the genre-specific and
stylistic features of the language of contemporary periodicals and concluded as follows: in
general, most clichés and vocabulary of old newspapers and a certain group of stylistically
dependent vocabulary that is typical for periodicals is not used in the language of contemporary

70




Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonussviunoe obpasosanue u unocmpannas gunonoeusy, Ned(28), 2019 2.

periodicals. Instead, the newspaper genre uses expressive and emotive vocabulary, proverbs and
sayings, set phrases and aphorisms; in addition, newspapers have begun using language forms
and models that are typical for the colloquial vocabulary and the conversational style. The
newspaper style mostly uses speech elements from other styles. The transformation of one
stylistic element into another is called inter-style diffusion. Such phenomena are encountered in
Kazakh periodicals (Aldasheva, 1999: 366).

Thus, mass media select and sort various phenomena and events that occur in a familiar
environment and present them in the form of information. Through mass media, we learn about
the political, economic, cultural, and sports events that occur in our country in a timely fashion.
At the same time, one of the most valuable functions of mass media is to convey information
about unexpected and interesting events that occur throughout the world and which we have not
seen or heard about yet. Through this function, mass media form an image of the world in our
mind. For instance, the life of people on snow-covered mountains, interesting facts about
animals from impenetrable forests that we did not know existed, interesting events that occur in
space — all this is the result of the operation of mass media. On the other hand, one cannot argue
that mass media has an identical positive effect on public consciousness. Showing disturbing
things that occur in unusual places sometimes has a negative effect on the audience. Such
programs can traumatize not only a child, but also an adult. Therein lies the psychological and
educational aspect of this problem. Nowadays, the language of mass media is having a negative
effect on the culture of speech in society.

At the same time, the way individual people use the language affects the thinking, manner of
speech, and even the character of other people and help to understand their inner world.
Therefore, nowadays, pragmalinguistics is responsible for optimizing the communicative
function of the language (establishment of a connection, influence, social interaction, etc.). In
general, the factors of language use can be divided as follows: context (linguistic conditions),
situation (extra-linguistic conditions), and co-empirism (the level of linguistic and encyclopedic
knowledge of the communicants). Thus, pragmatics studies the features of sign usage during a
specific act of communication.

Since the perception of the world is a cognitive process, cognitive interpretations that generate
various perceived events show the features of the sphere, in which the human acts on a certain
level. Humans perceive two systems:

1) the universe (the world);

2) the society, which they are part of.

Information that is created or acquired during communication with other objects or members of
the society (individuals) is represented in the human mind as the worldview; this information
acquires certain significance for both the individual and, later down the line, for society. Any
changes in the surroundings or social sphere affect the human system of thinking.

In worldview pluralism (a science that studies the “existence — worldview — language” chain),
there is a specific problem. In order to understand any worldview, it is necessary to compare it
with other worldviews and different variations of the worldview. In other words, the conveyed
worldview is primarily understood and represented via linguistic means. When modeling their
worldviews, humans generally use three representative systems:

a) auditory system;

b) visual system;

C) sensory system.

There are also nonverbal images. They are represented via artistic means (visual arts), gestures,
and nonlinguistic sounds. At the same time, it is necessary to mention music, plastic, and artistic
images of the world.
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In accordance with the goal of forming a worldview in an individual, mass media can interpret
reality differently. Therefore, it is necessary to note the correlation between the symbolic space
and the meaningful space.

The symbolic space of media texts will make no sense before they are perceived by recipients,
i.e. they can be called a complex of symbols that creates meanings in the recipient’s conceptual
system. Therefore, researchers consider the text a symbolic substance that gives a certain
meaning. Meaning can be given in two directions: from the producer (creator of the text) to the
recipient and vice versa.

When using separate individual symbols without any meaning, the addresser selects them in
accordance with his or her deep thoughts and the meaning of the word. The normalization of
meanings and their logical completion depends on the linguistic competence of the author.
Nevertheless, despite the harmonious structure of the symbolic space and the meaningful space
of the text, it is not always possible for the entire audience to perceive it adequately. In other
words, if for one recipient, the significant enclosure of symbols that are used in the text is
explained in a broader sense, then a different recipient can perceive it drily. This is related to the
addressee’s level of knowledge, encyclopedic knowledge in the subject at hand, early awareness
or unawareness of a given topic, and other extra-linguistic conditions. In other words, the
addressee can perceive the meaning that the author imbued in the text fully or partially.
However, a media text can have a goal other than to represent a fragment of reality in its original
form. The author can compose the text in accordance with the goal, in which he or she wants to
convey the event that occurs in public life to the audience.

When investigating the media text separately, the discrete slice of reality can be considered a
cut-off product of the information reality. The combination of such discrete products allows the
recipient to perceive the environment and existence as a flow of heterogeneous and holistic
events, processes, and phenomena. This means that the recipient that receives only one text
perceives not only its content in the symbolic aspect, but also the entire continuum of media
texts. For instance, it is impossible to cover all the information about an event that caused a
public outcry in a single text, because after several days, entirely new facts about the event may
pop up. This means that the event that is described in one text from several perspectives can be
reported through large of small articles across several issues.

In order to determine the regularities of conveyance and interpretation of existence in media
texts, it is necessary to investigate the concept of “meaning”. Many researchers believe that
“meaning” applies to speech, rather than the word. The word in used in the text in one of its
potential meanings.

Researchers have different opinions regarding the meaning of a text. One group of researchers
associates the meaning of the text with its main idea (Luria, 1975), whereas another group points
to two elements: meaning and situation (Kolshansky, 1978). Other researchers distinguish
abstract meanings and types of language use (Obodin, 1983). In this context, it is necessary to go
into detail on the term “formal meaning”, which was suggested by A.N. Leontyev (Leontyev,
1977: 147).

The addresser encloses his or her opinion of reality in a text, while the addressee perceives the
author’s thoughts not in the original form, but from the perspective of his or her (addressee’s)
own knowledge of the world, thus creating his or her own unique “formal meaning”. It is the
formal meaning, not meaning in and of itself, that leads to the cognition of the world and helps to
understand that, which is actually important in the world for the individual. In other words,
communication between the text and the recipient establishes a link between the individual and
existence, while meaning acts as a mediator. Thus, existence is reflected in the mind of the
individual in the form of a media world image.

72




Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonussviunoe obpasosanue u unocmpannas gunonoeusy, Ned(28), 2019 2.

This reveals the essence of the individual’s mind: the meaning of a media text emerges from the
interrelation between the symbolic space and the extra-linguistic space via the recipient’s
conceptual world image. The interrelation, i.e. the connection between the components in the
symbolic structure of a media text and the mental representation of phenomena and situations
that occur in the world in the mind of the recipient enhance the significance of the text.
Therefore, one can conclude that if there is no link between the text and the recipient’s
conceptual image of the world, then there is no meaning (Pishchalnikova, 1991).

The media world image, which represents the informational functions and actions of people, is
dynamic and prone to changes within a short time period. Nowadays, the information component
(information in life) of human activity has been somewhat separated and isolated. Information
activity creates a special media existence that is separate from natural existence. Media existence
is perceived through a set of media texts that are spread through various mass media. Media texts
materialize existence, which requires a special space, which is called media space in scientific
literature. During the perception of media texts, media existence transitions to a certain part of
existence that is inherent in an individual personality, thus facilitates various transformations in
the society.

Thus, the meaning of a holistic media text is called a mental (psychophysical) structure that
transforms, in the recipient’s mind, into meaning that is capable of changing and transforming
the worldview on a certain scale. The conclusion that the meaning of a text does not consist of
the meanings of its constituent units comes from peculiar features of the language and thinking.
This issue is related to the complex interaction between two isomorphic systems — the symbolic
and the mental systems. This is the basis for the interpretation of reality in different variations. In
other words, the freedom of choice that is given to the creator of media texts in the
representation of existence in this or that variation determines the recipient’s possibility to
interpret it differently. Thus, the recipient, having acquired information about the events covered
in a media text from other sources, can perceive the information in a newspaper in the form that
it is presented in. Despite the masterful use of several persuasion techniques in the newspaper
material, the addressee will be guided by his or her own experience or could even reject the
material as illogical.

Creators of media texts (journalist producers) often used the abovementioned isomorphism of
language and thinking for the purpose of social regulation. In media communication (information
environment), this phenomenon is tangent to the concept of manipulation of the recipient’s
consciousness. In politics, it is characterized by influence through manipulation of people for the
purpose of agitation, propaganda, and ideology. The sociological dictionary gives the following
definition of this term: manipulation is a system of ideological, social, and psychological
influence that is capable of changing the opinions and controlling the actions of people.
Webster’s New Encyclopedic Dictionary gives the following definition: to manipulate means to
influence people by spreading false information or exerting pressure. Based on these definitions,
one can see that manipulation is a controller that oversees the actions and consciousness of a
person (Matzhanova, 2008: 23).

The human mind perceives the environment not as a whole, but in parts and fragments, in the
form of images. Therefore, there is no limit to fantasy. This freedom of fantasy gives ample
opportunity for manipulative communication. In other words, manipulation has the meaning of
distortion. In modern science, there is no conventional concept that would explain the
mechanism of manipulation. Researchers explain the mechanism that enables manipulation
differently:

1) illusions that emerge due to the regularities of perception (when it seems to a person that a
light object in closer, while a dark object of farther, even though both objects are located at the
same distance from the person). Such illusions are used to place information in the perceptive
field;
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2) the influence of the subconscious on the human mind. In this case, manipulation is achieved
through national, religious, and political symbols;

3) manipulative technologies on a personal level: information handling, hidden manipulative
effect, use of force, provocations, interests, etc.;

4) the human brain is viewed as a computer with a certain program (Akhatova: 93).

Manipulation (distortion of reality) is widely used in the modern society in political discourse.
This is especially true on the eve and during elections, when periodicals are literally filled with
information that distorts the mind, i.e. attempts to alter the cognitive sphere of human life
through various means.

The most important function of periodicals is their influence on masses through spread of
various information. Authors of newspaper texts resort to various linguistic techniques and
means to achieve this goal. By using positive, good, and right principles that are inherent in the
traditional system of values, the author educates the reader as his or her own student.

In order to achieve their pragmatic goal, authors of newspaper texts not always use good and
right techniques. The addresser sometimes makes certain changes to the linguistic worldview
that is established in the cognitive consciousness of the reader to convince the audience that he
or she (the addresser) is right. Such linguistic means that the author uses in his or her own
interests can be divided into two groups:

1. linguistic techniques;

2. linguistic means.

The first group includes the linguistic techniques that are well known to the readers and are
actively used by authors to make a good impression.

The second group includes means that have a hidden effect on the recipient. They are used to
realize the negative interests of authors and certain groups. The means that belong to the second
group are called “linguistic manipulation”. This is a new term for Kazakh studies. Therefore,
when studying this phenomenon in periodicals, we considered it appropriate to name it “aiina-
tocinaep”’, which literally translated to “cunning ploy”. Methods used by authors for good
purposes should be called “aman-opexer” — means, while methods that are used for bad
intentions should be called “aitnma-tocinaep”. We chose this term, since the semantics of the word
“aiiima” includes cunningness and disingenuity. These semes can serve as a basis for the use of
linguistic means in the negative sense. The semantics of the word “aman” has no such negative
connotations.

Linguistic manipulation is primarily based on the alteration of the linguistic worldview that is
formed in the cognitive mind of the recipient and the replacement of the supporting elements of
world cognition with other elements.

In the modern society, collective consciousness is manipulated through verbal and nonverbal
means via mass media. In politics, manipulation is used to influence people in the interests of
agitation, propaganda, and ideology (Sabato and Simpson, 1996). The literary dictionary gives
the following definition of this term: manipulation is a system of ideological, social, and
psychological influence that is capable of changing opinions and controlling the actions of
people (Abridged sociology dictionary, 1988). Webster’s New Encyclopedic Dictionary gives
the following definition: to manipulate means to influence people by spreading false information
or exerting pressure (Webster’s New Encyclopedic Dictionary, 1993). The definition found in
the foreign vocabulary is as follows: French: manipulation < Latin: manipulation < manipulus,
literally meaning “a handful”. In mass media, there is a new manipulative language with its own
system and structure. It has all the main levels of a language — from the morpheme to the text —
and its own phonetic features. In order to properly understand and interpret texts in
contemporary mass media, it is necessary to gain an in-depth understanding of extra-linguistic
realities in addition to the linguistic aspects of the text structure. If the recipient does not
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understand the text properly, he or she may become an object of manipulative influence, i.e. will
fall under negative influence.

According to A.A. Lyubimova, linguistic manipulation is performed at all levels: in phonetics
(the use of sound symbolism and prosodic techniques: composition of the text with a specific
rhythm, timbre, and intonation constructions), in vocabulary (disruption of reference, use of
euphemisms and dysphemisms, alteration of the associative flow, lexical groups with a
pragmatic load, alteration or elimination of the meaning of words, use of ambiguous texts in
mass media), in grammar (using modality for pragmatic purposes, i.e. depicting an event as one
that never occurred), etc. (Lyubimova, 2005: 30).

The manipulative text includes the following terms from rhetoric: metaphors, clichés, myths,
etc., which emphasize the means of organizing manipulative texts from the pragmatic standpoint,
the meanings of words, the large number of words in a new topic, etc.

The purpose of this tudy is the determine the ways in which the linguistic worldview and system
of values is disrupted by the use of linguistic techniques that are encountered in modern mass
media, including Kazakh newspapers. The criteria that should be used when defining the means
of linguistic manipulation of consciousness in mass media are as follows:

I. The principle of reference denotes reality and correlation. It is based on the distortion of facts
through the manipulation of consciousness. In certain cases, revealing manipulation is difficult,
since the facts are determined from the perspective of the worldviews of the addresser and the
addressee. Therefore, when assessing any material on historic or political events in mass media
and its interpretation as an objective direction, it is necessary to use the texts of international,
official, and state documents. Such documents reflect the specified opinions and views that
underwent discussion. Distortion of reality, one-sidedness or remoteness of an opinion from truth
is performed as follows:

1. direct lies;

2. creation of a context with an emotional load, i.e. influence on the recipient’s associative
thinking. This criterion is based on the reference analysis of the text, i.e. the definition of
whether or not the text corresponds to the real facts.

I1. Linguistic deviations — the purposeful use of unmotivated constructions that are alien to the
system of the language. These include lexical and syntactic combinability of words and
deviations from standards. Such violations of the structure can have a certain manipulative
meaning.

I11. Frequency of use. If a journalist used a certain manipulative technique once, then there is no
reason to regards this as manipulation. This should be viewed as an author’s use or stylistic
feature. At the same time, if journalists use phrases that are inappropriate in a given situation in
several articles and in different periodicals, this can be considered a developed form of
manipulation. One manipulative technique can be reused without making any changes thereto or
reoccur in different variations.

Thus, the determination of manipulation techniques found three main criteria: reference,
linguistic deviations, and frequency of use.

Informational and communicative activity consists of two main stages:

1) composition of media texts by one of the members of communication;

2) perception of the meaning of the text by the other member of communication. This means the
perception not of the material text on the pages of a newspaper, but of the meaning that affects
the mind of the recipient and alters his or her conceptual worldview, thus having a positive or
negative effect on the recipient’s opinion of this or that issue. From this, one can draw two
important conclusions regarding the regulatory effect of mass media:

1. Mass media transfer the meaning of a media text from the symbolic space (a specific object —
newspaper or television channel) to an entirely new mental holder. This means that the symbolic
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space (the media text) is transformed into a meaningful space, i.e. into the recipient’s
CONSCIOUSNesS.

2. Media texts are manipulated via mass media, which make it so the meaning that is conveyed
therein reaches millions of recipients. Thus, the consciousness of millions of addressees
undergoes informatization.

This allows coordinating and unifying the conceptual system of most peoples that inhabit the
planet.

The broadcast (spread) of fragments of reality through media texts becomes possible due to mass
media and the internet.

It is necessary to go into detail on the problem that arises from the function of mass media — the
influence on collective consciousness, i.e. the problem of using media texts as a means of social
regulation. R. Jakobson distinguished six functions that were associated with the direction of
linguistic communication: addresser — addressee — referent — message — connection — code
(Jakobson, 1975: 198). The communicative (referential, denotative) function is associated with
the referent, while emotional and expressive communication is realized in respect to the author;
the phatic function is based on the establishment of a connection; the meta-linguistic function is
aimed at revealing and explaining code; the poetic function implies a transfer of functions to
communication itself (Sheygal, 2000: 34). R. Jakobson called the function that was aimed at the
addressee the connotative or appellative function. At the same time, terms that denote
“voluntative” or “vocative” functions and are encountered in scientific literature mean the
addresser’s goals, intentions, and implied influence. We believe that out of the abovementioned
terms, the most appropriate one is the regulatory function option, which was suggested by
Mechkovskaya, since it denotes the role of the language that is performed in the regulation
(formation) of the addressee’s character. The influence on the addressee’s character can be
performed in several ways: incentivize action, give impetus to answer a question, provide
information, with a view to preventing certain actions or desires of the addressee, etc. This
regulatory function in mass media is realized through media texts. Education and progressive
influence of information technologies accelerates processes associated with constant changes in
the world society. These processes are reflected in media texts that are created by mass media
from the large-scale image of the world (Rogozina, 2001: 5).

The interpretation events and processes that are taking place in the society is a step that is aimed
at understanding the meaning behind the actions of a certain member of the society. For instance,
the materials of presidential or parliamentary candidates on the eve of the national elections. One
periodical can praise the efforts of a candidate that he or she put into the wellbeing of the people
and focus on his or her positive personal qualities. Such materials aim to form an ideal image in
the minds of the electorate. Accordingly, one part of the audience will vote for this candidate.
Another periodical will promote and “advertise” the good deeds of another candidate. In
addition, this periodical can publish materials that highlight the mistakes that the first candidate
made when performing his or her duties or some negative information about his or her children
or relatives. This can harm the reputation of the candidate, which may prevent him from gaining
enough votes. In science, this is called the construction of social existence.

The construction of social life does not reject its objectiveness. Individuals compose it (social
existence) within the society and then take it beyond. This “constructed and outward-directed”
form of social live is a media text. In other words, the individual takes in the texts of accepted
information, analyzes them, and transforms them into media texts to convey them to people.
Since social existence is under constant public scrutiny and interpretation, which is why media
existence is constantly under construction. In addition to individuals that take direct part in any
situations, thus creating social existence, this process involves journalists, political experts, and
ideologists. Journalists interpret said processes to form the media existence.
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The social world consists of various parts. Therefore, different individuals can see their and face
different aspects thereof. A society always has a certain ideology. It can be regarded as a way to
create existence. This already emphasizes the intercrossing of ideology and media existence.
This ideological grid in the media image is reflected in any form. Each text should be regarded
as a “fragment of specific communication” [9]. Since mass media recreate a specific image of
the world in the minds of millions of people and the people affect the essence of the entire text,
rather than the meaning of certain words, the media text acquires special significance. The
communicative function of the language at the higher level is performed by texts, rather than
sentences. Therefore, G.V. Kolshansky argued that texts should be considered a linguistic
category or, even better, a phenomenon of communication. According to Kolshansky, the text
was not a purely linguistic, but rather a pragmatic-psychological-linguistic category
(Kolshansky, 1978: 26).

Both words and sentences have communicative properties. However, the word in the text is used
only with one meaning, whereas the sentence is used with a typical meaning. Nevertheless, both
these elements participate in the composition (formation) of the full meaning of a text.

O.L. Kamenskaya defines the text as a combination of several closely interrelated elements, a
communicative whole in the form of a complex object. By analyzing the links between elements,
one can describe the communicative properties of the text (Kamenskaya, 1980).

Therefore, the communicative process in mass media can be regarded as a flow of information in
the form of a text continuum (continuous chain), as the basic unit of the media text, which is a
“photographed fragment” of this process (Gindin, 1973: 131). Such a media text has a meaning
that is aimed at producing a social regulatory effect.

To conclude, mass communication in the society is performed via mass media and manifests in
the form of various typical media texts.

The social influence can be called the transition of texts that represent existence differently.
Mass media are a system that ensures interaction within the framework of the text that is used to
diversify the individual’s worldview.

By affecting the individual, modifying and altering his or her individual worldview, various
represented fragments of existence show the effectiveness of communication. After finding itself
in mass media in the form of oral or written text, this representation increases the scale of its
effect through technical means. Nowadays, humankind has become an object of influence of
electronic information media. A media text serves as a universal medium that is used in all types
of mass media and performs a social regulatory function. Any type of mass media has its own
distinguishing features; however, its universal properties remain unchanged. In general, the term
“text” can be understood differently, since, firstly, the boundaries of a text are changeable,
secondly, its realization and form of application also differ. The changeability of the text can be
seen from the fact that the text can consist of several sentences or it could be a newspaper article
or a text of a novel that consists of several volumes.

An interview on television is an oral type of text, a newspaper has printed (or written) text, while
electronic mass media have virtual texts (Rogozina, 2001: 174).

I.R. Galperin defined texts that were prepared in the form of written documents or fiction, and
aimed at specific goals as a result of language use and classified them according to the following
attributes:

. the text is a result of the addresser’s purposeful actions;

. the text carries out a pragmatic strategy;

. the text is an object molded into an appropriate form through special treatment (Galperin,
1981: 18).

This definition applies to any type of text; however, when it comes to media texts, it should be
elaborated, since media texts are a social and linguistic phenomenon, a communicative unit of a
higher level, an extensive type that covers information from all spheres of social life (Rogozina,
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2001: 175). In other words, the range of spread of media texts is borderless. For instance, the
dwellers of some remote village in Kazakhstan can watch a live report coming from the Olympic
Games in Sidney. At the same time, the audience of media texts is not classified according to
such social attributes as age, occupation, nationality, sex, etc., i.e. the information of media texts
is intended for people both young and old.

However, it should be noted that the role of groups within the society during the composition and
perception of texts could be different. To be more precise, a certain group within the society
represents and presents, in the form of text, the information they bring to the notice of other
groups. Therefore, media texts of one group in regard to another group of the society can be
regarded as the result of purposeful actions taken in one’s own interests.

Thus, it is possible to conclude that no matter the level, on which media texts act as a means of
communication, they also serve as a means of social regulation on the same level (Rogozina,
2001: 176).

Media texts are changed, regulated, and managed; they can perform communicative and other
functions as a social-linguistic compiler. In other words, media texts can be considered a unique
means that is used to form any public opinion in a certain society or beyond it. The public
opinion is formed due to the continuity of the media text continuum. This means that media texts
can be used to assess the present and the past and predict the future.

Since the entire activity of mass media compares the reality in connection with an image in
system, constant, and organized form with fiction and poetic texts, it is important to make sure
that all information in the media text is real. The place of an individual in the space-time
continuum, in which he or she will perceive the information, is somewhat limited, which means
that the recipient will be forced to rely on media existence to understand social existence. In
other words, a person that is unable to see the past with his or her own eyes is forced to rely on
the information in mass media.

Media texts interpret (analyze, explain) various situations that take place in the society and
beyond, political events in different countries, interior life and events that occur beyond it.
Perhaps this is why media texts are based on ideological content and represent the interests and
values of a certain social group. Thus, the representation of reality in texts facilitates social
regulation, while media texts play the decisive role in the portrayal of the image of the world in
the minds of millions of people.

It is necessary to investigate the issues related to the transfer and disclosure of meaning in media
texts.

The media-image of the world concentrates on the society and social changes that occur therein,
which is why its sociomorphic description is obvious. A certain structure of the society is natural
as one of the variants from a multitude of variants. The sociomorphic properties of the media-
image of the world manifest in the links with the social models of its structure. Relationships
between individuals in the society and its structure that regulates public life constitute a peculiar
social space. Information or media space that is created by the actions of mass media has its
inherent sociomorphic parallels (Rogozina, 2001: 7).

An individual that directly takes part in the events that occur in the society also creates social
existence through his or her own actions. The individual’s involvement in social existence shows
the anthropomorphic description of the media-image of the world. One can distinguish two
important parameters of the media-image of the world — sociomorphism and anthropomorphism.
It is worth noting that these parameters should be considered two mutually antithetical directions
in the formation of the content of the world image. The media-image of the world is created
based on the interaction between these two factors. An important property of the society is its
reflection of the correlation between the individual and the multitude (individuals constitute one
whole). The life of individuals in the society and actions through individualization form the
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socioanthropomorphic media-image of the world based on the interaction between the two main
factors that oppose each other during the formation of the content of the world image in an
individual consciousness (Rogozina, 2001: 8).

The individual consciousness is a system for representing existence. Therein, the world image is
preserved as a conceptual system. The presence of the conceptual system in the consciousness
helps to understand the difference between the individual and other objects. In other words, the
merging of the individual into the world and the integration of the world into the consciousness
of the individual is performed through the conceptual system (individual image of the world). By
creating media texts, the individual conveys his or her individual image of the world to other
people. During this process, the individual enriches and modifies the image of the world by
transforming it. Under this effect, one part of the individual image of the world is “lost” and
comes into the “ownership” of other people.

Even the main goal of the image of the world is not individual, while the surrounding objects and
subjects are changing factors. The media text is a special means of existence of the individual
image of the world. For instance, when dealing with a newspaper text, it is first necessary to
determine its individual (immanent) properties. These include:

a) physical means (including paper);

b) properties that ensure its social functions (placement of the media text in a specific issue or
graphic means of presenting its content).

Secondly, when presenting the author’s image of the world in a new form, the media text models
the properties and attributes of the environment in the form of a structure in accordance with the
internal goals of the individual. The author’s internal goals are especially noticeable in the
emotive parts (constituents) of the media text. Thus, a media text has its unique individual and
original properties, as well as updated, adapted, and imposed properties. In addition, the graphic
structure of the media text can have a negative influence on its conceptual structure.

Since the representation of reality is a complex structure, the media-image of the world focuses
on the most important events and actions that take place in the world. Events and phenomena for
an individual (the society) incorporate all that is important and unite all constituents, thus
performing a conclusive role. At the same time, they connect the individual and the society
through media texts of the linguistic world image, thus also performing the connection-
establishing function. The transition of media existence into mental existence affects the unity of
the individual and the society. This shows the unity and holism of the media existence and
personal existence.

It is necessary to investigate the concept of media existence. When talking about its properties,
we image the modeling of existence, a media-image of the world. Therefore, it has properties
that are typical for a model that conveys the internal goals of an individual. From this
perspective, media texts can be considered a copy of the individual’s conceptual system.
Therefore, the media-image of the world can be called a model that changes or conveys events.
The “model” way of conveying information is a transformed form of the event. It can be
regarded as a “program” that results from the internal goals of an individual (Bart, 1994: 6).
During the first stage of the composition of media texts, the author models the situation. The
goals that the author is pursuing are reflected in this model. At the following stage, the media
text that reflects one part of reality is spread in the society, certain groups or conveyed to a
specific recipient. At the same time, the media text has two statuses. Firstly, it reflects the
author’s goals. Secondly, it describes a specific event. These two parameters are interrelated and
in constant interaction, thus forming a single whole. Various mental processes in the minds of
people help to unite different values and transform them into one another. Thus, the individual
and existence are discrete forms of existence of various anthological values. The media-image of
the world performs various functions and has a cumulative effect on the formation of a holistic
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opinion regarding an event or situation. All the above shows that an event in a vast information
field, which is created by various types of mass media, can be interpreted differently.

Conclusion

1. The media text is an important element of the informational and communicative process that is
realized through mass media.

2. The media text is a linguistic form of action that is used to realize other types of
communication.

3. The media text is a complete and holistic unit of communication.

4. The media text is a complex and constructed model that represents a certain fragment of
reality.

5. The media text is a medium that has the greatest potential among other media that interpret
events, phenomena, and processes.

6. The media text is a result of activity of text-interpreting mechanisms.

7. The media text is a realization of pragmatic influence strategies.

8. The media text is a powerful means of social regulation.

9. The media text is a factor that forms the media-image of the world.

Thus, media texts are capable of creating a media-image of reality and are a powerful instrument
of mass media.
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This article deals with the study of language and culture and with the notion of the concept:
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Tyiinaeme

Byn wmakama Ti1  MEH  MOICHHMETTI  3€pTTEyre JKOHE  TYKBIPBIMJIaMaHbBIH
TY)KbIpbIMJIAMAChbIHA ApHAJIFaH: TAHBIMJBIK JKOHE JIMHIBOMOJEHU Tacuiep. Ocel Tocuiaepi
KOJITaHa OTBIPHIM, aJaMAapAbIH OMipi, TapUXbl KOHE MOJCHHUETI TYpajbl MEHTAJIHTET TYpasbl
KYHIBI aKmapar Taba amaplk. MyHBI Ka3aKk MOJCHHETIHAETI «CaH» YFBIMBIHBIH TapHUXH-
JUHTBOMOJICHU aCIEKTUICPIH 3€PTTEY AAICIIACHII.

Kiar ce3nep: yFbIM, MO/IeHUET, TapHX, OiNIay, TAHBIMJBIK. TULIK KOHE MOJICHHU aCIEKT,
KO3Kapac, CalT-IdCTYP, BIPBIM-KBIPBIM, MaKal-MITeIep, MUDOIOTUSIIBIK, JIHH, CAHABIK YFBIM,
ATHOC, OMJay

Introduction

Linguistics of the XXI century forwarded that language is not simply the instrument of the
communication and knowledge but it’s the national code.

V. Humboldt confirmed that "The bounds of the language of my nation mean the bounds
of my world view [1]. Three closely interrelated phenomena: man-world-language from the
anthropological point of view are important. V. von Humboldt, stated that language does not
only reflect and express the spirit of people but also influences its formation. The following
terms correspond to the above-mentioned three levels: concept as a preverbal image of the
phenomenon, which is based in our consciousness on humerous signs and associations, notion as
a linguistic-logical item, which is the generalization result of the most substantial features of a
concept and meaning of the word which contains the concept basis. According to
A. Vezhbytskaya [2] word meaning is anthropocentric, that is, represents properties of human
nature; and it is ethnocentric. It is impossible to describe ,,the world as it is” by verbal means:
first of all language imposes a certain world view on its users, besides each language sets its
own. [3]

The anthropological linguistics is understood, first of all, as the research of the human
factor in language. In the attention centre it appears to have two circles of problems: how the
person influences language; how language influences the person, its thinking, culture. Language
reflects not only reality, but also interprets it, creating special reality where man lives.
A.M.Haidegger, an outstanding thinker of the last century named language “The house of
reality”. Language is considered as a way by which we go through into nation’s mentality, into
outlook of ancient people to the World and their society. Echoes of past times going through
centuries are preserved in today’s proverbs, sayings, phraseological units, metaphors, symbols of
culture and etc. They are “mirrors of the nation’s life” [3]

83




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicely cepusicol, Nod(28), 2019
anC.

Language and culture interaction is one of the central problems in linguistics. The first
attempts of the decision of this problem have shown in V.Humboldt's research work as material
and spiritual culture which are embodied in language; its national character is expressed in
language by means of special vision of the world; language is an expression of "national spirit»,
its culture; language is a mediating link between the person and the world surrounding it.
[4] V.Humboldt's concept has received original interpretation in A.A.Potebni's work «Thought
and language», in S.Balli, Z.Vandrieza's works, Bo-duena de Courter, R.O.Jakobson and other
researchers. The best minds of XIX century (V.Humboldt, A.A.Potebnja) treated language as
spiritual force.

The linguistics of the XXI century actively develops the way, where a language is
considered as the cultural code of a nation, but it is not simply the instrument of the
communication and knowledge. The fundamental basis of such access was defined by the
theories of V. Humboldt, A. Potebnya and other scholars.

The study of linguocultural aspect of interrelation of language and culture let us come to
the conclusion that linguoculturology is a new aspect of complex approach to language and
culture, their interrelation with each other, mutual influence on the development of culture and
language, their links with social life, psychology, and philosophy.

The well-known scholars such as M. Kashkary, A. Navoyee. devoted a lot of their works to
the interrelation and correlation between language and culture, language and nation and the
specific way of thinking that differs from other nations.

American scholar Wilfred Funk wrote “Lexis is like a mirror in language, through it to
know the past life of nation™ [5, 7].

L.R. Palmer wrote “Language history and culture history is closely related and reflect each
other in some way” [6].

Language is the fact of the culture because: it’s a component of culture which we inherit
from our ancestors; language is the basic tool by means of which we acquire culture; language is
major of all phenomena of a cultural order, if we wish to understand essence of culture - a
science, religion, literature we should consider these phenomena as the codes of developed
model. Therefore the conceptual judgment of culture can occur only by means of a natural
language.

In present-day cognitive linguistics concept is one of the most widely used notion. Many
researchers treat it quite differently from each other and varies in different scientific schools.
Concept is the category of thinking, it is an aspect of thought and it gives plenty of room for its
interpretation. Today the category of concept appears in the studies of philosophers, logicians,
psychologists.

At the start the term “concept” was used as a generalized word-nominator, which in the
process of thinking replaces an uncertain set of objects, actions, cognitive functions of the same
kind. D.S. Likhachov used this term to refer to the generalized cognitive unit, which reflects and
interprets the phenomena of reality, depending on education, personal experience, professional
and social experience of a native speaker [67, 3-9].

Some scholars consider the concept as a discrete mental unit which reflects the object of
real or imaginative world and is kept in the national memory of native speakers in the verbalized
form. In the Dictionary of Cognitive Terms the concepts is defined as “operational meaningful
unit of memory, mental lexicon, conceptual system, brain language, and the whole picture of the
world reflected in the human mind” [8, 90].
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In general use the term mainly denotes “idea” or “notion”. The concept has a purely
cognitive status and does not exist outside mind.

So the nature of concepts, and their relation to the things and to the minds are among the
most hotly disputed subjects in present-day linguistics.

The concept is a unit of cognitive level; therefore, it absorbs everything that comes from
“the world of mind” and is reflected in the meaning. At the same time, the concept is also a
phenomenon of culture; it accumulates its heritage.

The theory of the “concept” has been studied by scientists D.S Lihachev, N.D Arutyunov,
A. D Babushkin, V.A Maslov, A.L Turevich, Yu. A Stepanov and others.

In Kazakh linguistics, the concept is understood by E. D Suleimenova as objects of
realities which an individual knows, imagines and thinks [9.,15-16].

Cognition refers to mental activity including thinking, remembering, learning and using
language. When we apply a cognitive approach to learning and teaching, we focus on the
understaning of information and concepts.

Concept is one of the principle categories of cognitive linguistics. Concept is the main
component in the cognition of nation’s peculiar outlook. It is a complicated structure denoting
the centuries-old notion about cultural values and a brief and meaningful objective reality
preserved in the ethno cultural consciousness, handed down from generation to generation.

The practical part: Analysis

According to S. Stepanov “Konrent 4mciia OTHOCHTCSA K «KOHIIEHTpPAaTaM KYJIbTYypbD» U
TECHEUIIUM 00pa30M CBSI3aH C KaTErOPUsSIMHU KOJIMYECTBA, KaUYeCTBA, IPOCTPAHCTBA U BPEMEHN
[10, 25].

The process of concept is closely related to the names of figures. For instance, number
three shows the actual amount of one thing defined as lexical unit in the following way: three -
more than two, less than four. Names of figures are connected not only with the nation’s spiritual
and material culture but also with social existence phenomena and things involved in the
recognition of abstract concepts. For example, the name of "Three zhuz"(word for word
translation -/translation) means not only the amount of the actual things, where it is combined
with the word “Zhuz” but it is also related to the knowledge of construction of the Kazakh ethnic
components.

In the history of the Kazakh people’s material and spiritual culture, which reflects the level
of daily life which is the source of life of ethnic groups is connected with figures such as three
zhuz (three divisions), beskaru (five weapons), eki dunie (two worlds)/ Zhetykarakshy (Great
Bear), besatar (five-shooter), three zhurt (three generations), segiz koz (rump), segiz ayak
(octopus), etc. Such words have a wide social meaning. Because their meaning or the language is
widely understood by almost all members of the society. [11, 288].

“Three Zhuz” mean three divisions of Kazakh people. They are: the Greater (zhuz) Horde,
the Middle (zhuz) Horde and the Junior (zhuz) Horde. In these complicated names there are
several opinions about the etymology of the word "The Zhuz".

Kazakh scholars S. Amanzholov related the word "zhuz" to figure 100; J.Dosgaraev the
etymology of the word “zhuz” associated with the words "duz" and “tuz”; E.Zhanpeiisov
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connected the term "zhuz" with words like “genereation” and related to Turkic languages. [12] E.
Zhanpeyessov

So, the etymology of the word “zhuz” is related to the word “generation”. According to
some historical novels “Three Zhuz” didn’t mean territorial or Kazakh tribal divisions but “Three
Zhuz meant three Kazakh brothers”. Thus, the name of this complex name of “three zhuz” can
mean born brothers. [12, 105-106]

“Three zhurt (generations)”. Kazakh people say "a man has three zhurt (generations)".
They are “agaiyn zhurt” - father’s relatives, “nagashy zhurt” - mother’s relatives, “kaiyn zhurt” —
wife’s relatives. When people ask “How is the three zhurt?” they want to know if everything is
all right and safe in your family with your mother’s relatives, with your father’s relatives, your
wife’s relatives.

V.A Maslova noticed «umciaa - 3T0 3JAeMEHTBI 0COOOTO KOJa, C TMOMOIIBIO KOTOPOTO
OTIHCHIBAETCS] MUP: B OCHOBE MY3bIKH, IT033UH, APXUTEKTYpPbl HCKYCCTBa Jexat unciay [13/99].

According to V.A Maslova numbers are used in superstations, religions and in mythology
around the globe.

Numbers will always be a part of our daily lives. This site is dedicated to shed light on the
symbolism and the meaning of numbers in various societies. [11, 288]

The concept of numbers can be an indicator of "picture of the world™ of culture in which it
was formed. Numerical symbols are formed in the course of long cultural and social factors.
Therefore, the symbolism of numbers is the object of cultural studies and requires thorough
investigation from cultural and philosophical, ethnographic, linguistic and cultural and semiotic
aspects. In turn, these studies provide an opportunity to reconstruct the holistic system of whole
culture. Ontology of numeracy is formed as a result of the notion of the category of "time" and
"space." For example, the phrase "Zheti alem" ("seven worlds"), "tort tustik" ("four sides of the
world") show representation of the world construction of Kazakhs’ world.

If we consider the national cultural aspects of numbers in the Kazakh culture, following
numbers are very popular. They are three, four, five, six, seven, eight, nine, forty, and sixty two.
Our people learned counting from ancient times.

The word ‘zheti’ in Kazakh means “seven”. In ‘etymological dictionary of Turkish words
scientist E.V. Sevortian [14] states that word zheti originates from word “zhetti, zhetu, zhet”
which means “get, achieve”. Kazakh mythologist S. Kondibay [15, 75] connects significance of
number seven in Turkish culture ‘In the ancient times people used to describe life obstacles with
squares or circles which decrease to its centre. The centre of these figures was dot. If decreasing
circles and squares meant life obstacles, the dot in the centre was associated with target, aim
point of the life” The target point in the centre of figures in Turkish pronounced as ‘ngengt’. As
time goes by this word changed in the following order: ‘ngengt’™ ‘iengt’ > ‘ient’ > ‘iet’> ‘zhet’.
Later from this word ‘zhet’ was the derived number zheti. Consequently the initial meaning of
the word “zhet” which meant point of target, highest point, the most, the highest target was
transformed to number seven. Therefore in myths number seven is used in the meaning of
superlative: the most and the best.

The first word-combination in Kazakh with numerative seven is “zhetiata”. In a dictionary
for this word is given translation to the “seven generations”. Word-for-word translation is “seven
grandfathers”. However this translation cannot express all extra-linguistic context of Kazakh
word combination “zhetiata”, since significance and meaning of seven grandfathers is very vital
in Kazakh culture. Therefore it wouldn’t be understandable for representative of other culture to
get the whole context of word-combination by “seven grandfathers or to the seven generations”.
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In Kazakh culture there are several traditions connected with “seven grandfathers”.
Descendants of one man cannot get married with each other until the seventh generation. It’s
believed that this custom will help to prevent different health problems and to preserve
genealogical purity. In fact, medically it’s proven that children whose parents have near relation
have serious problems with health because of some variance in blood structure.

As the result, there has been established a tradition to know chain of all seventh
grandfathers name including father’s name. The one who does not know his/her grandfathers
name to the seventh preceding generation was considered to be “disgraceful, and ill-mannered”.
This tradition is still strong among Kazakhs.

In Kazakh culture marriages till the seventh preceding generations were not allowed.
Therefore the significance of knowledge of all seven great-grandfathers chain is very important.
Those who do not know them are recognized as kinless and rootless and are not respected by the
people. This custom is still actual and even nowadays Kazakhs ask the names of their “seven
great grandfathers” as the way of examining each other while getting acquainted.

The analysis of numerative seven in Kazakh culture showed that number seven is used for
strengthening definite meaning.

Now we consider etymology of number "three" in Kazakh culture. It is often found in
beliefs regarding traditions.

For example, there are a lot of proverbs and sayings as “3 times boiled but the broth is not
mixed” means “no unity”. Also “a man makes three attempts”. In addition the number “three”
has the meaning as “full” and “complete”. In oral folk literature there are also a lot of phrases
related to the number “three” as “ once upon a time someone had three sons” or “the Khan asked
the question three times”. Also in Kazakh tradition there are many concepts as: three richness
(health, his wife and his castles), three bad actions (to shed blood, to steal castle, to destroy
parents’ house), three drawbacks (stupidity, laziness, cruelty), three truth (God, Koran, the
Prophet).

Twelve — is one of the sacred numbers for Kazakh people. In a 12-year cyclic calendar
each year was named after an animal and each person who as born in that year, obtained the
particular animal’s character. Kazakh names of the calendar years are: tyshkan (mouse), siyr
(cow), barys (leopard), koyan (hare), ulu (snail), Zhylan (snake), Zhylky (horse), koi (sheep),
meshin (monkey), tauyk (hen), eet(dog), donyz (boar).

In Kazakhs the word “Mymen »xac” means Jupiter calendar. Jupiter does a complete
revolution around the Sun approximately in 12 years. Dividing the Jupiter’s path into 12 equal
parts with 30 degrees in each section, each part was given the name of a certain animal.
Expression “6ip mymen xac orti” (literally it means one more “12 years have passed”. Five
moushels make 60-year ‘rosbik mymien’ (full moushels). And minor cycles are built-into big
ones, that infinitely repeat.

The word ‘mymen’ is derived from the word ‘myme’ — a part. The 12-year structure of this
cycle corresponds to traditional ideas of an animal structure. There were 12 months in a year,
each one having 30 days.

Good wishes for other people sounds like this: “on eki mushen sau bolsyn” (word for word
translation — may all your 12 parts of your body be healthy.) — means: wish you healthy body.

The next sacred number is forty. It takes a special place in the folklore. There a great
number of fixed expressions and proverbs with this number: *“ one among the forty people is the
holy one” / they believed that one among forty guests coming to your house would bring luck. ; a
woman as a cat has forty souls. It means that women are strong physically ; even if the battle
lasts forty years the one who is destined to stay alive will return home”.

“Kyrkynnan Shygaru” — the first forty days of a newly born child are believed to be
special. The first forty days after the birth of a baby are considered to be critical and a bay is
under threat. Meanwhile, the child is not shown to public so as not to ‘have an evil eye”. After
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forty days forty spoons of water are poured into the bowl with some silver and by the invited
guests with best wishes for the baby and an elderly respected lady pours the water on the baby
with everyone’s good wish and she is given an honour to cut the baby’s nails and hair.

Forty is considered to be a holy figure and many traditions are connected with this number.

There are forty rules which must be followed by a girl. When there is a marriage in Kazakh
culture and there is such saying “the thirty days are for games and forty days are for a marriage
ceremony”. It means that marriage ceremony lasts 40 days in Kazakh culture. Relating for males
there is such saying "if a young man didn’t break a castle at thirty, will not do anything at forty".
"One of forty guests is Kydyr", which means that any visitor is supposed to bring prosperity and
joy to that home.

For Kazakhs Friday the thirteen (13) is really a respected day. That Friday is the best day of
the week from the religious point of view. Number 13 in Kazakh culture is lucky.

«At 13 he/she is an owner of a home » which means “at the age of thirteen (13) a teenager
1s mature enough to have his own family, but it doesn’t really mean he/she can have his/her
home, it underlines that he/she should be responsible as a grown-up”.

In Kazakh tradition, there are lucky numbers as three, seven, nine and combination of
numbers as 999, 777 and others. They are considered as symbol of prosperity and luck [17].

For many centuries “ seven” is lucky and sacred number for Kazakh people. It takes a
special place in national customs, traditions and mindset. For many countries all over the world
the number “ seven” is sacred one [18].

In preparation of Nauryz-KoZhe (Noodle),” you should add seven ingredients to the
noodle: water; meat; salt; flour; cereal; milk.

These seven ingredients signify the seven life beginnings: joy; luck; wisdom; health;
wealth; speedy growth; heavenly protection.

That day one should visit seven homes and invite seven guests to his home.

In Kazakh culture there are a lot phraseological units and proverbs, fixed expressions with
this number. For example: zheti ata- seven grandfathers; zheti zhargy — seven laws; zheti kazyna-
seven richness; zheti kyn- seven days; zheti tyn — seven nights ( word for word translation) and
SO on.

The most part of proverbs based and associated with number seven. For example : zhut
zheti agaiyndy- misfortune never comes alone but with 7 [19].

According to some researches there are a lot of fixed expressions with the number “ nine”
in Kazakh culture. The number nine (one more than eight, or one less than ten; the sum of five
units and four units)

It comes from the idea that is dated back to the ancient superstitions and traditions that the
world consists of nine pieces or parts.

Togyz kumalak “ nine balls” the most popular games dating back to ancient times, is
considered as a national sport of Kazakh. According to the current data it has a long lasting
history about 4000 years [19].

Nomads believed that the number 9 is a holy number which symbolizes the peak of
existence and is widely used in Kazakh traditions and customs.

Now we consider the cognitive characteristics of the number “four” in Kazakh culture. The
value and cognitive characteristic of the number “four” in the aspect of cultural, religious
outlook is related with legends, customs and traditions.

In the proverbs about cattle breeding the number “four” is popular one for Kazakhs. For
example: Proverbs about friends and enemies : Dushpan kozi torteu (enemy has four eyes); tort
tuliktin toresi tuye (the best and head of cattle is a camel), otirik ekeu, shyn torteu (lie is two,
truth is four), bi ekeu bolsa, dau torteu (if the judge is two, quarrel will be four), otirik pen
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shyndyk arasy tort eli, (the difference of lie and truth is four if you see with eye is true, if you
hear it is a lie) kozben korsen shyn, kulakpen estisen otirik.

In Kazakh cultural worldview the number four also represents unity, balance, totality and
stability. Tort ayagy ten, tuligi sai boldi (to be wealthy), tort kosi tugel (all are present), dunienin
tort buryshy (the universe), tort kubilassy tugendeldi (reached all his aims), tort turmany tugel sai
(having everything for housekeeping) and others.

In early times number 3 is considered as a holy number. This number symbolized three
unity of the world — upper, middle and lower; the symbol of present and future.

Conclusions:

In Kazakh culture numbers three, seven, nine and forty are thought to be sacred among
other numerals.

In other words, if we sum it up that throughout history the meaning of numbers have played
an important role in the life of mankind and always be a part of people’s daily life and past. In
Kazakh culture numerical concepts are mostly based on religious and mythological beliefs.
Numbers are known to be an integral part of the ethnic culture of Kazakh people.
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“ HISTORICAL AND LINGUA-CULTURAL ASPECTS OF THE CONCEPT “FATE”
IN ENGLISH AND KAZAKH CULTURES”.

Abstract

This article deals with the problem of analyzing reality as the linguistic picture of the
world and national-cultural concepts is more definitely concerned with the problem of
systematization of semantic units, which is stipulated by the recognition of fundamental
properties of the human language — anthropocentrism and systemacy and the need to take them
into account as fundamental principles of its description. In this concern the attention to the
problem of conceptualization and discretization of the world is becoming more aroused in the
way it is represented by means of natural language; there is also a quest going for special and
peculiar features of conceptualization of objects which are defined by trivial ideas of people;
there are also ideas said about the variety of pictures of the world in spatial-temporal extend;
there are attempts being made to describe an individual linguistic picture of an individual and “a
collective linguistic personality” (U.D. Apressyan, G.A. Brutyan, A. Vezhbitskaya, U.N.
Karaulov, G.A. Klimov)

Key words :concept, fate, conceptual system, lingua-cultural aspect.
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Kazaxcxuii Hayuonanvnoii Yuusepcumem umenu Anv-Papabu

HCTOPUYECKHWH 1 JIMHTBOKYJbTYPOJOIMYECKU ACHEKT KOHIIEIITA
CYJIbBA B AHIJIMUCKOM M KA3AXCKOM KYJbTYPAX.
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AHHOTAHUSA

B nanHo# cTaThe cienaHa MOMbBITKA W3YYEHUS U CPABHEHUsS KOHIICTITOB B JIBYX Pa3HbIX
kynbTypax. Cyap0a sBISICTCS BaKHEWIIUM 3JEMEHTOM KYJbTYPhl, KOTOPBIM, HECMOTpS Ha
pa3BUTHE KCTOPUH, HAa HM3MEHEHMs TMPEACTABJICHUI 4YeIoOBEKa O MHpE, HE HCYe3aeT U3
MEHTAJILHOTO W CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA. 3alUIICHHOCTh OT BJIMSHHUS BPEMEHH — 3TO
XapakTepHas 4YepTa KIIOUEBBIX CJIOB B KYIbType, YHUBEPCAIbHBIX NOHATHUU. CyIIECTBYIOT
pa3MyHble WHTEPHPETALHUU SBICHUS CyIbObl KaKk aOCTPAaKTHOTO TMOHSTHS, KOTOpBIE OBLIN
XapaKTEPHBIMHU M OCTAIOTCS aKTYaJbHBIMU YISl IPEJCTABUTENS JTF000U KYJIbTYPHI.

KaroueBnlie cJIoBA: KOHIIETIT,Cy1b0a, KOHIIETITYaJIbHAsI CHCTEMA,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUIN aCTIEKT.

C.A. Xacanosa*

"Mazucmp oxeimywt
Lon-Dapabu amvinoazer Kaz¥y

ATBIVIHIBIH KOHE KASAK MOJIEHUETTEPIHAEI'T TAF IbIP
TY/XBIPBIMJIAMACBIHBIH TAPUXU-IMHI'BOMO/JIEHU ACIIEKTICI.

Tyilingeme
byn wmakama exi Typal MOIEHHETTErl YFBIMIApPIbl 3EPTTEYre MKOHE CABICTHIPYFa
TeIpbicanbl. Taraplp - Oy MOAEHHETTIH MAaHBI3Abl DJIEMEHTI, OJ TapUXThIH JaMyblHa

KapaMacTaH, aJJaMHBIH 9JIeM Typasibl HJSSUIapbIHBIH ©3Trepyl TCHXUKAIBIK KOHE CEMaHTHUKAaJIBIK

KCHICTIKTEH >KOWBUIBIN KETIEeH Il. YaKbIT 9CepIHeH Kayilci3fik - OyJI MOICHHMETTETI, >KaJlbIFa

OpTaK YFBIMJIApAaFbl HETI3T1 co3/Iepre TOH KacueT. Taraplp (heHOMEHIH IepeKCi3 TYXKbIphIMIama

peTiHze op TYpJIi TyCiHAIpysep 6ap, ojiap Ke3-KeIreH MOJICHUETTIH K11 YIITiH 63€KTi 00IIbI.
Kiar ce3mep: y¥biM, TaFabIp, TYKbIPIMIAMAIIBIK XKYHE, THHTBOMOICHH aCIICKT.

The first attempts to reveal and give definition to the main unit of mentality —to a concept
— appeared in the 21st century. “Foggy something” came across philosophers and the linguists
writing about “the rounded-off object” and “an internal form™ (G. G. Shpet), “an internal form”
(A. A. Potebnya), “the timeless contents” (S. L. Franc), “basic value” (A. F. Losev) and even
about a concept (S. A. AskoldovAlekseev). We determine a concept as units of conceptual
system in their relation to language expressions in which knowledge of the world consists. This
knowledge belongs to an actual or virtual state of the world. A concept is that the individual
knows, thinks, represents about objects of the external and internal worlds. The concept is an
idea of a world fragment. Such representation (an image, concept,symbol) is formed by national
signs which are supplemented with signs of individual experience and personal imagination. [1]
The conceptual system of each person is individual. Research of individual conceptual systems
while is reduced to the analysis of author’s language pictures of the world, with a support on
texts — oral or written. l.e. ways of an embodiment of conceptual signs in language forms are
analyzed. All knowledge of the world belongs to fund of the general for all native speakers of
information. The characteristic on which likening (comparison / analogy) of one concept to
another is based, allows to approve similarity between known and unknown.
Fate is an essential element of culture, which, in spite of the development of history, human
perceptions change about the world, does not disappear from the mental and semantic space.
Protection against the influence of time - it is a characteristic feature of the keywords in a culture
of universal concepts.
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There are different interpretations of the phenomenon of destiny as the abstract concepts which
were characteristic and are relevant to a representative of any culture. There are three
interpretations of fate as a linguistic and cultural phenomenon.

The first position - the mythological fatalism incorporates predestination as an action irrational,
unidentified, as an image of the dark beginning. The second position - rationalist, which treats
predestination as a chain of causes and effects. There is some lack of freedom appears not as a
myth - the image, and as a result of human behavior systems. The third position - theological -
the doctrine of absolute predestination, which is identified with the will of almighty God .

The theological doctrine associated with the religions of various peoples (Orthodoxy, Islam,
Catholicism). In this position, a person's life is under the control of divine power. In this position
there is no understanding of the fate of a predetermined nature, there is only a divine principle,
which predetermines life. In religious texts fate is not understood as a power that controls, and as
a synonym for "life", which is dependent on God. [2]

In English, 11 lexemes (destiny, fate, chance, fortune, lot, predestination, doom, foredoom,
star, weird, kismet), which may be in different contexts serve as a translation of the word "fate".
Some of them only coloring book or a strict differentiation in use.

In English, the more clearly reveals the differentiation of values "positive™ and "negative" fate.
The very fate of the neutral word and can, depending on the context, is a positive or negative
evaluation. Lexemes rock, fate carry a negative attitude. In English, the desired event, which
carry something good, denoted by words fortune, chance, and negative events - a fate, doom.
Neutral word destiny, but it is not too frequency.

Conceptual element "fate™ in the English language is the value of "the existence of an external
force, which is the cause of events, predestination, uncontrolled by man". Significant features
can be considered as the finality of death, destruction (fate, doom), the future (fate, destiny),
consistency, consistency (fate), the rule of law (doom), as well as accident (fortune, luck,
chance). In the English language quite unique (in relation to the destiny) is the value of "wealth,
well-being,"” "prosperity, success» (fortune).

English concept of "fate” almost no stylistic dung in the words verbalized this concept.

Analysis of the figurative element of the concept shows that the fate of English speakers is as
follows.

Firstly, as a force that predetermines the course of events. However, it is often thought of as a
living creature - fate, destiny, fortune, providence. This power comes into a certain relationship
with the person and help oppose it gives and deprives something directs a person is estimated
positively and negatively. It is also evident, though not so often, the relationship with the fate of
the English court, the decision, the imposition and execution of the sentence {fate, doom). In the
English linguistic culture positively evaluated the idea of protest against this force.

Secondly, the destiny conceived as subject, object, substance, substance (fate, destiny, lot, luck,
fortune, chance). In this case, the fate of any falls, given above or is ahead and met a man at a
certain moment, he is looking for it, or avoids, or has already belongs to him. The fate and
exposed by the person.

Fate is conceptualized as a link, the text /scales, river / time/ goal.

Thus, the characteristic feature of the English linguistic culture is the existence of two "poles™ of
understanding the fate to which gravitate all verbalization of this concept: the fate-fate (destiny,
doom) and Fate-fortune (chance, luck). A distinctive feature of the first "pole™ is the idea of "the
end"”, "completion”, "finality". Note that in the modern English word in this series playing a
lesser role. The second "pole” is marked by signs of "randomness™ and luck-bad luck ", it is
characterized in the English language far greater significance and is associated with the model,"
hypostasis "Fate plays dual, unpredictable, requiring human activity. [3]

The fate for modern English speakers - it is something that requires action.
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Analysis of proverbs, aphorisms, etc., concerning the fate reveals what people think of such a
thing as fate, as they relate to it, what place they give it in its being. This makes it possible, in
turn, to analyze the concept of fate in the ontological and functional aspects. The ontological
aspect concerns the nature of the concept of "fate", functional - its role in people’s lives.

We have analyzed several dozen statements about the fate taken from various collections of
proverbs, aphorisms, quotations in different languages. We will refrain from detailed
bibliographic references, limiting the indication of authorship statements, especially because
often presented in different sources the same sayings. We explore different words, concepts
related to the lexical field of fate: destiny, fate, destiny, share purpose, providence, luck, chance
and others.

Before proceeding to the sayings of the analysis, we consider the general structure of the concept
of "fate.”

Fate is the movement of life, a change in the human condition. This change may be dependent or
independent of one's will (respectively - is not free or freely). In turn, the carrier (source) will,
defining the path and changes may be the person himself or something extraneous to it. After
studying similar and different features of phraseology and English folklore with the component
"destiny", we came to the conclusion that this concept has a special place and is explained on the
basis of the three components: [4]

1) man - the master of his
fate:

God helps those who help
themselves — na Bora nazeiics,
a caM He IUIolai; every man
is the architect of his own
fortune — Bcakmii uyemoBeK
CBOETO CYACThSI Ky3HEII;

trust in God but rely on
yourself — na Bora Haneiics, a
caM He IIomIaii;

2) the fate, as given to man by
God:

In fortune’s lap — B monoce
BE3CHUS;

a child of fortune — 6aoBeHb
CyIbOBI;

3) The fate of a higher power
over people:

To deal smb. a poor deck —
OBITH OOMXKEHHBIM CYIL00H; a

man proposes, God disposes —
YEeJIOBEK mpenamnonaraet, bor

plaything of fortune -
HacMeIKa CyabObl;

pacioJaracrt.

The concept “Tarabip” in Kazakh culture.

In Kazakh culture the word “rarmeip” came from Arabic. Therefore for the Kazakh culture the
concept t of fate has first of all huge religious value.

The idea of fate implies that Allah creates all events, both past and future, in a single moment.
This, in turn, means that from Allah's point of view, everything that has happened since the
universe was created and everything that will happen until the Last Judgement, has already been
experienced and has now finished. Things that have not yet happened, and that are due to take
place in what we call "the future”, have in fact already taken place in a single moment that
included the whole of our past.

According to Kazakh dictionary the following definitions of fate are given:

Tarabip:

1) Mixu: «KyapiperTin

Ka3MBIIII»

xa3ysl, | «CyHin KOCbUFaH  KyMHeyiH
eJIiM, TaFriblp MeHi Oip emec,
asimait eki cokTe(Omapos C.

«Kynmryaky

2) «OMip, TYPMBIC-TIPIILTIK MarbIHachIH OL1Ipe1» «O3 eMIpiHEH el TaFAbIpbIH
KOFaphbI CaHaraH COBET
KaybIHTepyiepi OKTaH,epTTeH

TaWbIHFaH KOK)

3)Aypic «bip  HopceHiH  kal-kyill, | « COKeH JONTepiHIH Jie
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KeJenieri, 0oJlamarbn) Taraplpel  Oi3re Oenriciz»  (
CanraeB, «AKbIH 131»)

In Kazakh dictionary of synonyms to the word * Tarapip” we can find such words as:

Kymiper, OyipbIK, )Ka3MbIIII,Ka3y, MeleHe, MaHIal, 0aK, CaibIM.

In our culture the word “mammaii”strongly connected with “rarmeip”. To this point of view
scientist Nurmagambetov says: “Manmaii 0acTbIH KOFapFbl KaFbIHBIH AJIBIHFBI O6JIiri TiTiMi3ae
ocbutait atananer”’. S. Kenzheakhmenuly explains: “ MannaiiblH ypy — KaTTbl OKIHYAIH, SIFHU
KaTThl KaTeJIECY/IIH, TaFAbIpFa MOIOJIaH TyFaH Jarasl”. [5]

The famous poet and the writer Abay also understood in a religious context

«taraeip» in a religious context:

« Xop 601bI XKaHBIM,

CeHci3 16 MEHIH KYHIM,

bexk OirTi XamiMm,

TaFHBIp)IaH KCJIT'CH 3YJIbIM

Tarapip eTce Anna,

He xepmetini moHI0».

Kazakh concept of fate - Tarapip, which is understood as “submission”, "humility,” "will of God"
(Allah), "the subordination of the higher heavenly power”, characterized by a number nearly
equivalent concepts: Kazakh perception of the concept in "neminuemost™ meaning "predestined”
, "coincidence of circumstances independent of the will of man™ occupies a quarter of the volume
(25%) the concept of destiny in this Kazakh close to the Russian view of the world. We believe
that the objective of mind, not fussy in the perception of the events are the basis of the inherent
Kazakhs tolerance that allows the Kazakh people without significant social disruption and loss
relive events of the last three decades. In this we see a strong intention, the ability of the Kazakhs
to understand someone else's world. The unique color of the national mentality is reflected in the
communicative behavior of Kazakhs. Unique to the Kazakh mentality perception of the concept
of destiny is a component (zaman) - "time, epoch, era, age, destiny." This value is a global,
landmark connotation that distinguishes him from the Russian use concept connotation fate -
"time" with a touch of predetermination. Only the language picture of the world inherent in the
Kazakhs as one of the main components of the concept of the value of another fate — kyniper
conditionally transferred in Russian as a "mysterious force". along with a purely Kazakh
equivalent of the concept of destiny - Taraeip. Bolashak - "Future™ takes a significant place in
the concept of fate - "the future - what will happen, will happen.” In the Kazakh language, as
well as in Russian, the value of the game is also present, but this value is passive, close to the
"will of God".

Based on the work done, we can draw the following conclusions:

According to English culture “fate” :

Firstly, as a force that predetermines the course of events. However, it is often thought of as a
living creature - fate, destiny, fortune, providence.

Secondly, the destiny conceived as subject, object, substance, substance (fate, destiny, lot, luck,
fortune, chance). In this case, the fate of a given above, or is ahead and met a man at a certain
moment, he is looking for it or avoiding-a, or already belong to him. The fate and exposed by the
person.

Kazakh concept of fate - Tarmsip, which is understood as "submission”, "humility,” "will of God"
(Allah), "the subordination of the higher heavenly power", characterized by a number nearly
equivalent concepts: Kazakh perception of the concept in "neminuemost” meaning
"predestined"”.

However, in Kazakh culture people believe that they can change their fate of their pure
thoughts, hard work and belief in the bright future.
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«MAXABBAT» KOHHEIITICIHH 9P TYPJII K¥YPbIJIBIM/IBIK TIVITEPJAET'T

JIMHI'BOMOY/JIEHU CHUIIATHI
Tyilingeme
bepinren FpUIBIMM  Makajana KOHIENT YFbIMBIHA  OepuireH FaJIBIMJIaPIbIH

aHBIKTaMaJIapbIH erKeH-TerKeHII KapacThIpa Kelie, OHBIH YFhIMHAH asChl QJIJICKai1a KCH CKeHIH,
CoMKecCiHIlIe IyHUEHIH TUIAIK OelHeciHe KaparaHJa KOHLENTYaJIIbIK OCHHEHIH aHaFypJIbIM
MaHBI3/Ibl eKeHi Oalikanabl. COHBIMEH KaTap Ke3-KeIreH ce3 Oenrir Oip yFeIMFa ue 0OJFaHMEH,
KOHIIeNT 60J1a anmMaiinbl. KoHIenTi yFeIMHAH albIpaThiH 0acThl O€Nri-oFaH sapo MEH nepudepus
ToH. benrini Gip TMHIBOMOACHU KAaybIMAACTHIK MYIIENEPiHEe TOH YITTHIK MOJCHH €PEKIIETIKTep
nepudepusaan kepineni. [lepudepusia TypakTbl TIpKeCTEp MEH MaKal-MaTelIep, CUMBOJIIAP
MEH ATAJIOHJIAP, CalIT- JICTYP MEH HaHBIM-CEHIMIEp opHayiacaasl. OChl aTtainFaH KYpbUIBIMIAP
OepeTiH aKmaparrap, MaFrIlymMarTap Heri3iHAe KOHIENTIH JTUHTBOMOJECHU CUNAThl alKbIHAANAIbI.

Kintr ce3gep: Konuent yfbeIMbl, «Maxa00aT» KOHIENTICI, TyJFaapanblK Maxab0ar

Muipsaxmem MK Pexcen A.C 2 Bayvipocan I 3
123 @axyrvmem gpunonozuu u muposvix sa3vix06, KazHY um. Anv-Dapabu

JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH KOHIEIITA «JIIOBOBb» B
PASHOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX
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AHHOTAHUSA

B aT0i1 HayyHOU cTaThe, OoJiee MOAPOOHO paccMaTpUBasi ONPEICIICHUS YICHBIX, KOTOPhIC
NPUIUIA K TIOHATHIO KOHIIEMIWH, ObUIO OOHApY)XEHO, 4TO cdepa NPUMEHEHHS KOHIECHIIHU
HaMHOTO IIMpE U, COOTBETCTBEHHO, BAKHEE SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa. B To ke Bpems mrodoe
CIIOBO HWMEET OIpPEICICHHOE 3HAYCHHWE, HO HE MOXET OBbITh KOHICNTOM. | JIaBHOU
OTIMYUTENIFHOW YepTOM KOHIENIWH sBIseTcs sapo u  nepudepus. [lepudepuiinsie
HallMOHAJIbHBIE KYJIbTYPHBIE Pa3INiUsl, IPUCYIINE WIEHAM OIPEIECIEHHOTO JMHTBOKYJIBTYPHOTO
coobmiectBa, oueBuaHbI. [lepudepus comepxur perymspHsie ¢pasbl, TOCIOBUIBI, CUMBOJBI U
CTaHIapThl, OObIYam ¥ BepoBaHUs. Ha ocHOBe WHQOpPMAaNWU, NPEIOCTaBICHHOW O3TUMHU
CTPYKTYpamHu, OIpeNesieTcs JUHIBOKYIbTYPHBIN XapakTep KOHLEINH.

KuroueBble cj10Ba: KOHLENIUS, KOHLENIUS JIFOOBH, MEXJINYHOCTHAS JII0O0Bb

Myrzakhmet M.ZH * Rezhep A.S ?Baurzhan G.?3
123 Faculty of Philology and World Languages, KazNU named after al-Farabi

LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF CONCEPT “LOVE” IN
DIFFERENT STRUCTURAL LANGUAGES
Abstract

In this scientific article, in more detail examining the definitions of scientists who came to
the notion of the concept, it was found that the scope of the concept is much wider and,
therefore, more important than the linguistic world image.At the same time, any word has a
certain meaning, but cannot be a concept. The main distinguishing feature of the concept is the
core and peripherals. The peripheral national cultural differences inherent in members of a
particular linguistic and cultural community are obvious. Peripherals contain regular phrases,
proverbs, symbols and standards, customs and beliefs. Based on the information provided by
these structures, the linguistic and cultural nature of the concept is determined.

Keywords: concept, concept of love, interpersonal love

Konuenrtrepai  Tinge  3epTTey  JIMHIBUCTHKAIBIK — FBUIBIMJAAPAA  MEPCICKTHBAIBI
OarpITTapAbIH OipiHEH caHananbl. KOHIENT MOJAEHUETTaHy, JTUHTBUCTUKAIBIK, (PHIIOCODUSIIBIK
koHE T.0. acleKTuIepJie KapacThIPBUIBIN, TYpPJi MHTEHpPETalus, KIacCU(PUKALUI MEH 3epTTey
TOCUIAEpl YCBHIHBUIBIN JKYp. KOHIIENT JMHIBHCTHKANa MEHTANBABIK Opi TULMIK OIpiIiK peTiHe
Kapanaael. KoHnentrepai 3epTTey KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHUKA, TCHXOJMHTBUCTHKA, COHIAN-aK
OocTypii Tin OuriMi  meHOepiHAe KapacThIpyFa KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITHIT OTBIP. OcChbI
OarpITTapAbIH Kal-KaiChIChIHAAa OOJMAChlH KOHLENT TULAIK 3aHIbUIBIKTAp/bl ally Kypajbl
KbI3METIH aTkKapaabl. Til YWKBIMIBIK JKOHE TULIIK caHaja eMIp CYpe OTBIPBI, MOIACHHUETTI
taceiMaiayiibl  0osbin  TaObuianel. Konnent tepmuHi E.C.KyOpsiKOBaHBIH aHBIKTaMachl
OOMBIHIIIA O MEH TaHBIM MJceselepiMeH aifHaNbICaThIH, aKMapaTThl CaKTal, OHJIEHTIH OipHere
FBUTBIMU OAaFBITTAPABIH MOH/IIK asChIH KaMTBII, IOFBIPIIAHIBIPBIN TYPATHIH «KOJIIATHIPY» TEPMUH
6osbin ecenteneai. KOrHUTUBTI TEpMUHAEPAIH KbICKallla CO3JINHE CYHEHCEeK, KOHLENT YFhIMbI
aJlaMHBIH OiiJlay MpolieciHe CYHEHETIH KoHe TaKiprOeci MeH OUTIMIHIH Ma3MYHbIH OeiiHeNeHTiH,
OapibIK aJaM OpeKeTIHIH HOTIIKeNIepi MeH KaHnai na Oip «KBaHT» TYpiHIE IYHHUEHI TaHy
MPOLECiHIH Ma3MYHBIH OelHeNeNTiH oinap/s! 6epeni.

Konnent tepMuHiHiHIH TeopusiblK Heriznepin ranbivaap JI.C.Jluxaues, H.J[.ApTioHOB,
E.C.KybpsikoB, A.H.Mopoxosckuii, H.K.Penies, B.B.Konecos, A.Il.babymkun, B.A.Macnos,
AJLTypeBuu, A.BexoOunxkas, FHO.A.CtemanoB T.0. FampIMIapAbIH 13[ICHICTEPIHAE ©31HIIIK
KbIpIapblHaH KepiHreH. KoHment amaM caHachIHAAFbl YITTHIK OIpJIKTEpHAl, MCHUXUKAIBIK
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pecypcrapapl, amam OuriMi MeH ToXipuOeci apKpUIbl KUHAJIFAH aKHapaTThIK KYPBUIBIMIBI,
MEHTAJIBJIBIK JICKCUKOHHBIH, KOHIICITYaIbIbIK JKYHEHIH aJaM3arT ICUXUKAChIHIA OCHHEICHTeH
OapIIbIK o1eM OeifHeCiHIH ONepaTHBTI Ma3MYHIBIK OIpJIIKTEpiH TYCIHIIpei.

Byriari TaHma JMHTBUCTHKA FBUIBIMBIHIAA KOHIICNIT TEPMHHIHIH  KapacCTBIPBLIYHI
JUHTBUCTHKA MeH (Qrioco(usHbIH ©3apa Oip-OipiHe JIereH ocepiHiH KylieroiHe OalIaHBICTHI
TybIlHAaraH. Jlorukama «KOHIENT» TEPMHUHI «YFBIM, TYCIHIK» TepMHHIEpiMeH TeH. Peceil Tin
OUTIMIHJIE «KOHIENT» TepMuHI anFar pet XX raceipabiH 20-30 KburgapbInaa naiaa 0oJsl.

KoHment yrpIMbI amam3ar iC-opeKeTi HOTMIKECIHIH Ma3MYHBI, TOXKipuOe MeH OimiM
Ma3MyHBIH OCHHENCUTIH YFbhIMAap, JIeMJi TaHy HpoIleci Typaibl TaHBIMAApFa jkayam Oepei.
KonuenTt — natelHIIa «conceptus» KenTereH (opmaiapiblH Ma3MYHbIH ©31HE >KMHAKTayIbI
YKOHE oJIapAblH OacTaybl aereHi ouiaipeai. KonmenT TepMuHIHIH MaFbiHa ayKbIMBIHBIH KEHJIIT'1
COHILANBIKTBI, 3€pTT €ylIl TapanblHaH OFaH OEpUIreH aHbIKTaMayap SPKWJIbl JKOHE CaH alyaH.
Heri3ineHn OopiHiH Ol-MIKipJiepl KOHIENT JIereH YFbIMFa casibl. [ 1]

AJ, «KOHIIEIT» YFBIMBI JIET€HIMI3 agaM caHachlHA TYPFaH OpTa, MIIH, MOJCHHET, Kbl
allTkaHaa, OYHHETaHbIM Heri3iHie Oenruil Oilp yprakraH e3repicci3 Oepulil  OTHIPATHIH
KYHJIBUTBIK. [2]

H.Jl.ApTiroHOBa M9/IeHU KOHIIENTUIep Typanbl Obliail aenal: «Kaxaoe u3 aTux cioB obiagaer
CBOMMH 3aKOHAMH, COYECTAEMOCTH, CBOHMM JICKCHKOHAaM, (pa3eojioTHeH, PHUTOPHKOH U
mabJoHaMu, CBOeM 001acTbio pedepeHIH, W TOITOMY OINUCHIBAS U AHATU3UPYS <«SI3BIK»
Ka)KJIOTO KYTbTYPHOT'O KOHIIEIITa, MBI OTKPBIBAEM JOCTYIT K COOTBETCTBYIOIIEMY TIOHSITHION.

B.B.KonecoB KOHIENT YFBIMBIH Ka3ipri 3epTTeyep/ae Ke3/JeCeTIH MOACHH KOHIICTIT
VFBIMBIMEH OalJaHbICTBIpa Keyie Obutail gem kazanel: «KoHIenT» CO31HIH MarFbIHAIBIK
TOJIBIFYBIHBIH HETI3T1 HYKTECI opl JaMybIHBIH €H COHFBI mieri. MomeHu TaHOa peTiHAETri co3
MaFbIHAAPBIHBIH J1aMy HOTIDKECIHIIET1 ajFaliKbl MarFblHA — COHFBl HYKTE, SFHM Kazipri
MOJIECHUETTEr1 KaTapbIMOJIalifaH YFBIM KOHIIENT 0ojia anaapl. KoHenTinep yiITThIK JYHUETAHbBIM,
MOJIEHHUET HETI31HJIe KaJIBITITaca OTBHIPHIN, YITTHIH YT OOJBINT alKpIHAATY Oenrici peTiHae ae
MaHBI3/IBl JKOHE OJlap TUIAE J€ KOpIHIC TamKaH, SFHU OenruniOip MaHBI3bI OPBIH allajibl.
Konnenrinepre tanmay »acaraiaa, op TUIIE MOJICHU-EpPEKIIe KOHIenTiep 6ackiM 6oassl. [3]

AN eHII,MOACHM KOHIENTUIEPIIH OEpeTiH YFBIMBIH, CEMaHTHKAJIBIK KbIpJapblHa
Tajgayxacay apKbUIbl JKEKe aJaMHaH Oactam, KOFambIK TONTAapJbIH, OYKiUT Oip YJITTHIH,
XaJIBIKTBIH OM-OpICIH, OpPICIHIH, TYHUETAaHBIMBIHBIH €PEKIICITIKTEPIH alKbIHAaYFa 001 Ibl.

Monenu koHuenrtiiep Oenrim Oip XaldbIKThIH, YITTBIK MOICHHUETIH, CalT JOCTYPIH,
JTYHHETAaHBIMBIH TYCIHYAIH KinTi. Ojap XajdbIKThIH ©3IHIIK MOACHHETIH ©3 IIIIHEeH YFbIHYFa
KoMeKTeceal. MoJeHr KOHIENTUIepAl Taijiay apKbUIbl VITTBIK MOJEHHUETTIH JaMy KaJIlbIH,
OHBIH Ka3ipri emipieri >kail KyiH Ouiemi3. «MoJeHHM KOHIIENT» PETIHJE TaHbUIATBIH TUIIIK
OIpJIKTIH KOHUENT KYpyJarbl ©31HIIK JIEKCUKOHbI, CHHOHUMJIIK KaTapbl, aCCOLMALIUSIBIK
OaiimaHbIichl Oap >KOHE CEMaHTHKANIBIK Opici KeH artayiapasl Outemi3. Conapabiy Oipi peTiHae
«Maxab0aT» YFBIMBIH KapacThIpyFa 00J1ajbl.

3epTTey JKYMBICHIHAA Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIErT Kypledl 3MOLMSIAP.IbI
OinmipeTiH «Maxab0ar» KOHIENTICi Herisre aimelHAbl. «Maxa00aT» KOHUENTICIHIH HeTri3ri
JIOTHKAJIBIK MOJIENII MBIHAJai: CYIO, ’KaKChl Kepy, ’KaH TOHIMEH MIEKCI3 CYI0, Maxab0aThl yILiH
OapibIFbIHA 12 Aasp Ooy.

Maxab0aT YFbIMBIHBIH CBHIPJIbI QJIEMIH JKYPEK NMeH KOKEHKO3iH (MHTYWLUSHBIH) YIeciHe
KaJABIPBINl, OHBIH THUICKIM OelicaHanblK TaOUFATbIH MOWBIHAAFAaHHBIH ©31HIE, Fajam
KapaThUIBICBIHBIH MOHI, XaKThl TaHy MYMKIHJIT, agaM pyXaHU I3JIEHICIHIH TYN MakcaTblHa
KATBICTBl aKbpLI-OM JIGHTeHIHJEr1 TOJFaHBICTAPABl IMIelmIy/e Je Maxa06ar ¢(uiaocopusbK
KaTeropus KbI3METiH aTKapibl. byn OoiibiHIIa MaxaO0aT-FaJlaMHBIH, aJamM3aT >KapalybIHBIH
TENEOJOUSIBIK ce0e0l, OHBIH PyXaHU >KETUTYIHIH, SCTETHKAIBIK JO33aTTaHYBIHBIH, STHKAIBIK
FUOpaTTaHYBIHBIH HeTi3l. Maxa66at opOip amamapl OeiiTapan KalaslpMalTBIH, agaM eMIpiHiH
MOHI MEH MaHbI3bl, ChIpAbl oneMi. COHIBIKTaH  Maxab0aT kainbl opOip aJamMHBIH IKEKe
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KO3Kapackl, O3IHJIK OHU-MIKipi, TYCIHIri OOJybl >KOHE OHBIH Op alxyaH OOJybl 3aHJBUIBIK.
Maxa60at op0ip aaMHBIH dJIEeM/JIETi, KOFaMIarbl, OTOACHIHAAFbl ©31HIH OPHBIH Oenriieyre, e3iH-
031, aKMKaT MOHJI, XKAapaTbUIBIC CHIPBIH TaHyFa MYMKIHJIIK OepeTiH MaHbBI3Jbl TaHBIM-TYHCITI.
Con cebenteH MaxaO0aTTBIH CUMATHI Ja Typiime. Meicanbl: adam men Kyoail, ep men aiien,
ycemas ben waKipm, ama-ana meH 6ana, mybic apanapblHoabl Maxaboam.

O3 Ke3eriHze agaM MeH AJula apachlHIarbl Maxa0O0aT-UMaHIBUIBIKTBIH, €p MEH oien
Maxa00aTeI-0TOACKIHBIH, OTaHHBIH OEpIKTITiHIH, yCTa3 OCH MIOKIpT Maxa0OaThI-OUTIMHIH, ara-
aHa MeH Oaia, TybICKaHJap apachbHIAFbl Maxa00aTT eNIIKTiH T.0. KacTepii KYHABUIBIKTApAbIH
Kerini opi 6acraysl.

ConbiMeH KaTap ajaMHbIH OTaHbIHA, TYFaH JKepIlHEe, XalKblHa JIEreH CYWICIEHIIUIIK ce3iM1
ne Maxab0aTThIH Oip kepiHici. Ep-a3amaTThiH KOpFayFa MIHIETTi OacThl YIII HAMBICHI:

1.1mamn,

2.0taH,

3.016ace1 Mmaxab0aTKa Heri3 60map KYHABUIBIKTAp .[4]

Maxa60atThl oOChIIalIIa >KIKTeyre Maxab0aT wueci Cce3IMIHIH HBICAHBIH, KO3JIETeH
MakcaThlH  Oenruieyl Heris Oomagel. MaxaG0aTThiH  ce3IMAIK  9cep  TYPFbICBIHAH
KYWIHIII TIeH CYHIHIII, KOPKBIHBIII TTEH YMIT ©3apa yjaca Kypimn, ajgaMm OOWbIHAA KyHim-KaHFaH
BIHTBIK C€31M, KaHaT OiTipep YIIKbIp KHsJI, pUACHI3 Neilll, MelipiM-1nanarat TYpiHIe KepiHic
Oepyl Maxa00aTThIH Oap TypiHE TOH JKAJIIBI CUIATHI OOJBIT TaObUIaAbl. SFHN Maxa00aTThIH Kan
TYpi OOJICHIH alaM/IbI BTUTIKKE, MEHIPIMIUTIKKE, aAaJIIBIKKA TOPOUEIICH 1.

«Maxa00aT» KOHIENTIC1 Typajibl FackIpiap OONBI ep Kiclaep MeH oife KicUlepAiH YFbIMBI
optypsi 6osnbl. Ep kicimep mMaxa06ar yFhIMBIH JIOTHKAJBIK KOHE IIBIHAWBI TypJle KaObLigaca,
oifen Kiciep poMaHTUKAIBIK Typae Kaoeuimaabl. Junan Dxkepmancteiy «The Natural History of
Love» artel kitaObiHaa Pum nmoyipiHeH Kasipri TaHFa JediH Maxa00aT KOHIENTICIHIH pTYpii
EKCHJIIH CHUMaTTaFaH Ke3[e €Ki KBIHBIC OKUIl abIpam, OeJIHTeHIIrH alTaabl. DKKepMaH
COHBIMEH KaTap, ep KiclUlep MEH 9HelN Kiciiep YIIIH epeXeNepaiH Ae opTypJii OOJFaHIbIF bIHAH
xabapmap eremi. ArbutmbiH TuUTiHZAETT «Beauty and the Beast» eprerici olien wuaesichIHIarbI
POMAaHTHUKAJIBIK, XPUCTUAHMBIK, YHCI3 OHE IUIATOHABIK MaxaO0aThlH KepeMET MbICANIbl OOJIBII
TaOBLUIAIBL.

In Beauty and Beast, exhibits Christian love. The Beast is physically repulsive and
frightening; but somehow Beauty manages to see pass his physical exterior. Someone who has
been indoctrinated with the ideology of Christianity would be able to accept a monstrous looking
creature as the Beast. Christianity teaches its followers to love the afflicted, sick and the ugly.
Christianity instills in its followers to love everyone for their spiritual interior and not their
physical exterior.[5]

Tyneaapanvix maxabbamka GAMIIaHBICTBI AFBUIIIBIH TUTIHE KEJIECI MbICAIIIBI Oepe KeTceM:

Love is not attraction. One does not fall in love with a person based on their physical
appearance. In other words, love at first site does not exist in a healthy reality. It may be a
euphorically awesome experience, but it is not love. And that is not say that you should avoid
such a feeling. Quite the contrary. What else is life for if not to enjoy in such a magical way.
Unfortunately, many people’s lives are seriously damaged when they label the overwhelmingly
pleasurable feelings that they are experiencing as a result of such a strong attraction as love.
When this happens, goals are changed, values are changed... all based on felling. An emotion.
Most often, this emotion fades rather quickly, or is not reciprocated... and the person feels the
other emotional spectrum. If you equate a physical attraction to someone, it will be important for
you to realize that this is not love. Until you have come to know the person within that body;
until that person comes to know you... what you are experiencing is not love. It may be
admiration, affection, desire... heck, it may even be desperation... but attraction is certainly not
love [5]
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OJeMHIH OeifHeciHe (U3MKANBIK CYOBEKT — OMOLMSHBIH HeCl. OMOIMOHAIILI KYH
CyOBEKTIHIH €pKIHEeH Toyelci3 00ja/bl koHe iIIKi ce3iMMeH Tikenel OaimanpicThl. OchUTaiina
TYIFaapanblk Maxab0aTka OaillaHBICTBEI ce3iep MeH Maxab0ar Topi3mi 3ar  eciMuep
O.HypmaitblkoBThIH «Maxab0aT KbI3BIK MOJI JKbUIIAp» aTThl POMAaHBIHIA CBIPTKBI dcepiep
apKBLIBI OOJIFAH IBIFBIH JOJICIICHTIH MBICAIIAPFA TOJIBI OOJIBITT TA0BLIA B [6]

OnebHeT IeMiHIe MOHTLTIK TAaKbIPHINKa alHAIFaH «Maxa00ar» maceneci OyJ1 pOMaHHBIH
acelI apkayel. Kazipri >kacTapbIMBI3ZIBIH Ja KaHBIH TepOEreH, Kbl agaM OajachklHA TOH
MOJIJIIp ce31M/Ii ©3€K €TKEH IIBIFapMajiaH MbICAJl PETIHAC Y3IHIUIep Oepiiei.

MBIKTBI KYPEKTI MEKCHIETCH ecKki Maxabbam Ta OCBIFAaH YKCaWIbpl — OIICe ¢ OPBIH
OepMel, KoJIaMTaJIaHBIN KAThITl allajbl; OHBIH JKAIBIHIBl J#CAHA Maxabbam KaHa THIKCHIPHIIT
IITBIFA aJIaJIbl.

¥ne1 OtaH COFBICBIHIA 013 JKaylIbl KapybIMBI3IBIH — TIKYIIAKThIH, TAaHKTIH,
aApTHIIEPUSHBIH KYIIPETIMEH XKEHIIK, - AT OWiaApiM MeH OoHaH opi. — CoJl CHSAKTHI anayiaraH
acwil maxabbammuly KYIIIMEH J1e KEHJTIK.

b3y xyperimizge OTanra, aHara, CYWreH skapra JiereH mekci3s Maxa66at 00Jipl. COHFBI
KYIII aJIBIHFBIHBIH KyaTThl KO3FayIIBICBIHA alHAIIBI Ja, ©JIIM MEH OMIPIiH aphalbIChIHIaMN
alkacrta 013 )KEHIIT IIBIKTEIK.

MeniHme, Mmaxa06aT — AyHUEEr1 OapibIK KYIITIH K©31, 0apiblK KyaTThIH Oyiak-OacTaysl.
OHCBI3 eI )Kepie )KEHIC JKOK.

Ennmeme, kp3map, maxa00aTtTelH Meuip OacTaypl — CEHAEpPAl KoepreHae Kaai
TebipenOeilin, Kanait KyaHOalbIH MeH!

O31H11 ybI3 Maxa00aTbIMMEH CYHI'€HIM YIIIH Kel.

Maxa606art neH cana OipiH-0ipi THIHAAMANTBIH, OPKANCHICHI TEK 63 JCTCHIM FaHa OOJICBIH
JEUTIHIH MEH OIPIHIII PET OChI KEIITEe YKKaHAal OOJIbIM.

Maxa606at Gap xepie Ke3 *Kachkl Koca KYpei.

AJTaMHBIH eMipi KbICKa O0JIFaHBIMEH, Maxab0aThl Y3aK eMIp Cypei.

...MeHi Maxa00aTThIH YyJbl KbUIAHBI IIAKTHI asMai. JKaHbIMa 1opi, AepTiMe IIHUMNa CEH
raHa!

EpxexTtep onmimen kymiTi 60Jca, diieniep Mmaxa00aTbIMEH MBIKTHI.

Oiienn Maxab0aThl — €H KYIITI Maxab0aT. Onen Mmaxad0aThl — 9JIEMHIH TYTKACHI [6]

JKorapbigarel atanraH poMaHAarbl Maxab0aT KOHIENTUIEPIHIH 0ackiM KeO0i TyJIFaapajbiK
Maxab0aTKa apHaJFaHJIBIFBIH JKOHE 3aT €CiM ce3 Ta0blHA KATATHIHABIFBIH KOpyre OOJalbl.
Maxa60atThIH TYypsepiHe OaillaHbICThI OOJTeH KOHIENTUICp KE3JeCEei: ybli3 Maxabbam, acwil
maxaboam, wekciz maxabbam; ecki maxaboam, sxcaya maxaboam.

ArbUTibIH TUTIHACTIAEH lOVe , Maxab0aT, Cyro JiekceMachIMEH KEJIETiH TipKeCTep CaHayJIbl
raHa(«KalirpichI3 Maxa00aTThiH Kalipi a3», «Maxab0aT-nayacei3 aept», «Maxabb6ar-emip
Kopki», «Maxabbar Oapnma mamakat Oap», «A3amnceli3 Maxa0Oar ap3aH Mmaxa00at»). Kazak
JTYHUETAaHBIMBIH/IA KAKChl KOPEMiH, CYHeMiH JeTeH ce3/ep aca Kem KoJsigaHblaa Oepmeitni. Omn
XaJIKBIMBI3/IBIH YSTH, OYHBIFBI OOJIBIN KEJIETIH YITTHIK MiHE3-KYJIKbIHA OalIaHBICTHI.

«FambIKTRIH TUT1 TUICI3 T, K©30€H KOpill iINeH YK»,- AeTeH YJIbl AOaiIbIH Oip aybI3 co3i
OCBIHBIH JIOJIENI.

CoHfplKTaH Ka3ak TUIAUIEp caHachlHIAa Maxab0aT aJaMHBIH jKaHbIHA JKAaKbIH, o11e0ip
IIbIHAWBl HOpcenel KaObuimaHaAbl. ANl aFbUINIBIH TULALIEp caHAchlHAA OeNrici3, aabICTaFrbl
onaelip aOCTpakThIIBI HOpCE peTiHAE KapacThIpbulafbl. bylaH KOHLENTIH Ke3re KepiHe
OepMeNTIH KypAeNi MEHTAIBBIK OipIliK eKeHIHE KO3 )KETKI3eMI3.

IHanioananvinzan aoedbuemmep:
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TIJIAEPAI OKBITYJAFBI KY3BIPETTIVIIKTEPAIH POJII
POJIb KOMIIETEHIIUM B OBYUYEHUM K SI3BIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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OKbUJIBIMJbI MEHI'EPY YPAICIHAE CTYAEHTTEPAIH KOMMYHUKATHUBTIK
KY3IPETIH KAJIBIIITACTBIPY

Tyiinaeme

bepinren maxkanama IeT TUTIH OKBITY OapbICBIHIA OKBUIBIMIBI MEHIEpy YpIICiHIEe
CTYACHTTEPAIH KOMMYHHUKATUBTIK KY31PETiH KaJlbIITaCTBIPY/bl KapacTbipaasl. KOMMyHHUKATHUBT1
KY3BIPETTUIIK, MOJEHUET, KapbIM-KaTblHAC, OKBLJIBIM YFBIMIApPhIHA aHBIKTamMa Oepe Keie
OKBUTBIM apKbUIbl YHUBEPCUTET KaObIprachiHAa [IpakTUKaNbIK aFbUIMIBIH TUTI KYpChl TIOHI
HETI31HJIe CTYJAECHTTEPAIH KOMMYHHUKATUBT1 KY3IpETTUIIKTEPIH KaJbIMTACTHIPY/IbI KapacThIPabl.
OxpuIbIM ka30alla MOTIHAEC KaMThUIFaH akKlaparThl ajy MakKcaTblHa OarbITTajbll, OHBI YHPETY
CTYIICHTTEePAIH KOMMYHUKATHBTI TaHBIMIBIK OCJICEHAUIITHIH €H MaHBI3Ibl TYPJIEpIHIH Oipi

00JIBIT TAOBLTA/IBI J)KOHE COUJICY OPEKETIH Oip TYpi OOJIBII.
KinT ce3aep: oKbUIbIM, MOTIH, OULTIM O€py, OKBITYABIH Ma3MYHBI, IIET TUIAIK OL1iM Oepy.

Peoicen A.C., Muipzaxmem M. )K.? | Baywiporcan I
1B 1Ipenooasmenu .
BKasHY um Ano-Dapabu, ®akyabTeT (PUI0JIOTHH M MUPOBBIX I3bIKOB, Kageopa
UHOCMPAHHO20 A3bIKA

®OPMHUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUU CTYJIEHTOB
B ITIPOECCE OCBOEHUSA YTEHUA

AHHOTAIIUSA

B nmanHOi#l crathe paccmarpuBaercs (OPMHUPOBAHHE Y CTYACHTOB KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMM B TIpoOLIECCe YTEHUS Ha HMHOCTpaHHOM s3bike. OH ompenenseT KOHUENUUU
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIUU, KYIbTYPHI, OOIIEHUS M YTCHHS, HCIOJIb3ysd YTCHHE, s
(dbopMHUpOBaHHUST KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMHM CTYJEHTOB B paMKax MPaKTUYECKOTo Kypca
aQHTTTUHCKOTO s3bIKa B yHHUBepcuTeTe. UTEeHHWE HampaBJIeHO Ha TMoJyueHue WHOpMaluy,
coJiepkamieiicss B MUCbMEHHOM TEKCTe, U OO0ydeHHe STOMY SIBISIETCS OJHOM W3 BaKHEHIINX
($hopM KOMMYHHKATHBHON W TO3HABATENBHOU IEATEILHOCTH CTYJIEHTOB W OJHHMM W3 BHUJOB
Pa3roBOPHOM JEATENBHOCTH.

KiroueBble cjioBa: uTeHUE, TEKCT, 00Opa3oBaHHe, COJIep:KaHne 00pa3oBaHUs,
HMHOSI3bIYHOE 00pa3oBaHue.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS IN THE
PROCESS OF READING

Abstract

This article discusses the formation of students' communicative competence in the process
of reading in a foreign language. It defines the concepts of communicative competence, culture,
communication and reading, using reading, to form students' communicative competence as part
of a practical English course at the university. Reading is aimed at obtaining information
contained in the written text, and teaching this is one of the most important forms of
communicative and cognitive activity of students and one of the types of conversational activity.

Keywords: reading, text, education, content of education, foreign language education.

[lleren TUTIH OKBITYABIH HET3T1 Makcarhl KOMMYHHUKATUBTIK  KY3bIPETTUTIKT1
KQJIBIITACTRIPY, JAMBITY OHE JKETUIAIpy Oombim TaObutamel. Illerenm  TUTIH OKBITYAaFbl
KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTUTIK - TUIMIH OIpJIIKTepl, OJapIblH TUIAETI  (QYHKIUSIAPHI,

3epTTENETIH TULAIH YJITTHIK JKOHE MOJIEHHW EepEKIISTIKTEpiH €CKepe OTBIPBIN, HAKTHI
KOMMYHUKATUBTIK TallChIpMaiapFa COMKEC CoWiey OpeKeTTEpiHIH OapibIK TYpJepiHAe TULIIK
KapbIM- KaTbIHAC MYMKIHJIIT1 TypaJibl OiTy.

YHuBepcuter  IMICHOEpIHAE  CTYACHTTEpIC KOMMYHUKATUBTIK  KY3BIPETTUIIK
«[IpakTHKaIBIK aFBUIIIBIH TUTI KYPChI» TIOHI asChIHIA KaJbIIITaca bl )KOHE JNaMUIbL. by moHmi
OKBITYJIBIH OIpiHINI Ke3€HIHJEC ThIHAAIBIM, COWIECIM, OKbUIBIM JKOHE a3bUIbIM,  TUIIIK
JaFapUIapIbl KAJIBIITACTHIPY JKOHE OJIaH opi JaMbITy O0jbin TaObuiaabl. KOMMyHHKaTHBTIK
KY3BIPETTUTIKTEPAIH Ma3MYHBI MaceJenep/Ii ey KaOUIeTiHIH KaJbINTacyblHA XKOHE JaMybIHA,
0acka MOoJEHHMETTepre TO3IMAUIIK II€H TONTa e3apa JpeKeTTecydl Ouryre, mIeT TUIIHIH
epexenepin OuTyre >KoHE jKarjaiira colikec, aybI3Iia KoHE kazdallia Type IIeT TUTIHAE coiley
KaOULIeTiH AaMbITyra OaFbITTAIFaH SJEyMETTIK HOpMalapFa colikec.

[eTen TUTIHIH KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTUIITIHIH Kelleci KypaMaacTapra ue:

a) >kaimbl MosieHu (Oenrii Oip eniH KYHIBUIBIK JKYHECl TYpalibl Kalmbl OUTiM);

0) omeymerTik-MoieHH (0acka MEMJIEKETTIH OKULAepiMeH KaTblHacTa OSTHKET
HOpPMaJapbIH pecimMaey);

B) JHMHTBOMOJACHU (IIET TUTIHIH epekeciH OuTy >KoHE ollapibl ceiyeyae KOIAaHy
MYMKIHJIT) .

CryneHTTepaiH KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUIINH MEHrepyl IIeT TUIIHAE OCHIHIaM
KappIM-KaTblHAcTa  Oony  Oomnbim  TaObutamel, Oyl OHBI  KOCIOM  KaKeTTUTIKTEepl
KaHaraTTaHJbIPYyFa, JKeKe ICKepiiK OaiaHbICTapAbl KY3€re achlpyra jKoHE opi Kapail kociOu
©31H-031 OKBITY MEH ©31H-031 )KETUIIpyre MYMKIHIIK Oepei.

«[IpakTUKanmbIK  aFBUIIIBIH  TUIl  KYPCBIHI@» KOMMYHHUKATHUBTIK  KY3BIPETTUIIKTI
KaJBINTACTRIPYIBIH MaHBI3IbI Kypaiaapbl OKY yAepici HeTi31HIe KYpBIIFaH OKy MaTepuanbl. by
KarJaia ceiyiey opeKeTTepiHiH IIiHAEe OKBUIBIM €peKIle MaHBI3/IbI.
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«OKpUTBIM» ~ JIETEHIMI3  ImeTes  TUIIHAE  KOMMYHHMKATHUBTIK  KY3BIPETTLTIKTI
KaJBINTACThIpyFa OarbITTaldFaH OipKaTap TamlchblpMaiapabl IIETeN TUTIHJIET1 ayTeHTTI HeMece
iminapa OeIMIeNnreH KepKeM MOTIHA apKbpUIbl OpbiHAayasl  Outmipexi. Lller Timin yipeHy
OappICBIHA  KOPKEM IIbIFapManap Tuli epekiie yiri 6osbin tabeuianel. Lller Timinge kiram
OKBIFaH[a, aZlaM COWJIey TUTIH OUIAiIpy *KOJAapbIH, ceiliey TUTiHIH OeiiHeciH Kopyre MYMKIHIIK
anaapl. OKBUIBIM HIETENIIK MOJICHHETTI OLTYAer] )KeTEKIII1 PesT aTKapaIbl.

[leTen TUTIH MEHrepy/Je OKBUIBIMHBIH MBIHAIAM yII (YHKIHICH OeiiHenmi: OutiM Oepy,
JAMBITY JKOHE OKBITY:

1) 6uriM Gepy QYHKIHSICHI CTYIEHTTi 6acka MOICHUETKE €HTI3e1i;

2) pyHKUMSHBIH 1aMybl CbIHH, IIBIFapMAaIlbUIbIK OMIayAbl KaJIbIITaCThIPYFa BIKIAJ €Te/l;

3) OKbITY GYHKUMICHI OKYIbl JKEKE TKIpHOEMEH OalllaHBICTBIpYFa JKOHE MOTIHIE
alThIIFaH pobieManapra KaTbICThl ©3 YCTaHBIMJIAPbIH Oeruieyre OaiaHbICThI.

J1o11 oChbl OKBUIBIMHBIH (DYHKIMSIIAPHI TIETEN TUTIHAET1 MPAKTUKAIBIK ca0aKTapIbIH HET13T1
MiHJIeTTep1 O0Ja anabl.

MoTiHal  opTypili  MakcaTrTapja OKbIFAHABIKTAH, OKYy TYpJEpIH €eCKepe OTBIPHII,
KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTUIIKT] KAJIBIITACTBIPY YCHIHBUIA/bI: OUTIM ally, TaHbICY, IOy >XOHE
13716y MaKcaTTapbIHAaFbl OKbUIBIMAAP. MOTIH/II OKBIN OUTY KOHE OHBI TYCIHY KOMMYHHMKATHBTIK
MakcarTapra O0ailaHBICTBI OKyFa, OEpUIreH TalchlpMaiapra CyHeHIN, OKbUIBIMHBIH Oip TYpiHEH
eKIHIIICIHe Kapail e3repy MYMKIHAINH OUIIipei.

[Iet TUTIH OKBITYAFBI €H KU1 KOJIAHBUIATHIH QMIICTEPAIH Oipi - OYJ1 MOTIHTE TYCIHIK alTy.
bacrankpl MoTiHre eTe KakblH OOJFaH «TYCIHIK aWTy apKbUIbl YIIIHIII TYJIFAaHBIH CO3iH
(MOTIHIH) jXKaHaMa TYPAE ceilyieyre, Kelicy epekeepiH cakTail OTBIPBIN, CTHIMCTUKAIBIK TYpIE
Oeiitapan Oepyai» TyciHemis. TyCiHIK aWTyaelH pejiH acklpa Oaranay KWbIH. by TULIIH
(OHETUKANBIK, T'PAMMATHKAJIBIK JKOHE JIEKCHUKAJIBIK JaFAblUIapblH JAMBITY JKOHE >KETUIIIpY,
MOHOJIOTTBIK KOHE [HAJIOTTHIK AaFAbUIap[bl KaJbIITAaCThIPY, COHIANW-aK >KOFapblla aTajfaH
OapibIK  JaFAplIapabl  KaNBIITACTHIPYBIH Oakbutay. CTymeHTTEp MOTIHIe TYCIHIK aWTyra
TarchlpMa ajFaH Ke3Je, 9/IeTTe, MOTIH/1 JKaTTall ajJaThIHBIH aTall ©TKeH XKoH. TYCIHIK auTyabIH
MaKcaThl - COMICY TaFablIaphIH IYPHIC MEHIEPY, Oipak KOMMYHHMKATHUBTI KY3BIPETTLIIK €MecC.

TyciHik alTyabl Tanmay CTYACHTTEPIIH OPTYpil TYPAE TYCIHIK aMTaTBIHBIH KOPCETEI.
Keitbipeynep MaHBI3IBI €MeC HOPCEHI Oejiinm TacTal ajajabl, oHTIME Typajbl HETI3T1 WICSHBI
alllbIll, KOPBITBIH/BI JKacall anajibl, OKyAbIH MOHIH KbICKallla OasHaail anajsl, ain 6acKanapbl OHbI
Kacal alMaiibl. OWTKEHI, TYCIHIK alTy  CHHTE3, TaJJlay, CAIbICTHIPY, aOCTPaKIUs, KOPBITY
KOHE T.0. CHAKTBI KYpAEIl MHTEUIEKTYyalJbl ONEpalusiap/ibl JKy3ere achlpylbl Tajal eTell.
JlemMek, MOTIHHIH Ma3MYHBIH OepyiHe OaiJIaHBICTBI KEKE Oiiay OpEKeTTEpIHIH OPBIHAATYHI
ceilyieylire KUbIHJBIK TybIPYbl MYMKIH KOHE MYHBI YHPETY KepeK.

OkpIn yiipenyi 6actamac OYpbIH, MOTIHHIH Ma3MYHBIMEH TaHBICHIM, OapiIbIK JEKCHUKATIBIK
KOHE TIpaMMAaTHUKAJBIK  KUBIHABIKTApAbl  SKOMBIN, HEri3ri  JIEKCUKAJBIK  JIaFJblIapibl
KaJIBIITACTBIPY KEpeK.

Keneci cabakrap/ia OKbITY/bl YHPEHY QITOPUTMJIEPIH KOJIAAHY KEpeK:

1) cypakrap OoiibIHIIIA Ma3MYHBIH alTY;

2) crokeT OOMBIHIIIA Ma3MYHBIH aiTy;

3) »)xocnap OoMbIHIIIAa Ma3MYHBIH alTYy;

4) GipiHIIi HeMece YIIIHIII aJaMHbIH aTbIHAH, €TICTIKTIH IIAaKTapblH ©3repTill Ma3MYHbIH
anTy;

5) Ty#iHal ce3/iep MEH co3 TipKecTepiMEeH Ma3MyYHbIH alTy;

6) MOTIH/I BIKIIAM/IATFAH TYPAE Ma3MYHBIH aiTy;

7) xeHinkepiepaiH MiHe3-KYJIKbBIMEH CalbICTBIPY apKbUIbI - Ma3MYHBIH aiTy.

KoMMyHUKATHBT1 KY3bIPETTUIIK TUIAIH >KOHE OHBIH KYpPBUIBIMIAPBIHBIH OuTIMi JKyiieci,
OJIapJIbIH KYPBUIBICHI OHE CO3 Cceilyieyi, 3epTTeeTIH TUIIEri oiapsl KaJlbIITACThIPy >KOHE
OackanapablH MIKIpJIepiH TYCIHY >KOJIapbl, 3€pTTENEeTiH TULAIH CIHMKEpJIEPiHIH YITTBHIK >KOHE
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MOJIGHH EepEeKILIeNIKTepl Typajibl TYCIHIK peTiHIe TYCIHUIeNi; - Tl YHPEHYLIIHIH OHBIMEH
celinecyIiH op Typai GopmanapeiHia ceiiecy KabiieTi, KOMMYHHKATHBTIK MIHACTTEPre COUKeC
HICIIIETiH, TYCIHYTe, HHTepIpeTalMsIayFa )KoHe JOHEKTI co3epAl reHepalusIayFa colkec.

CrynmenTTiH OLTiM Oepy KbI3METIHIE IeTeN d9JcOMeTIH OKY OMETTETiNeii MaHBI3bI OPBIH
anaapl, OUTKEeHI OKYIIbl OKBUIFaH TULAIH MOICHHETIMEH TaHbICaabl, Oacka OipeyaiH MoHEepiH
TYCiHE1 XKoHe eNJIiH OeHeCiH KaIbIITaCThIPAIbL.

Faneim C.C. KynanGaeBa Tunai JKadmbl ajamM3aT MOACHHUETIHIH TPAaHCISATOPH PETiHAE
KapacTeIpaabl. SIFHM TUIAI  OKBITYAa TUIMIH  MOJCHUTAHBIMIBIK JKOHE KOTHUTHBTIK-
KOMMYHHUKATHBTIK KbI3METTepiHe Oaca Haszap ayaapy kaxer [14] . FansimMHBIH mikipiHie,
“Kazipri Ke3eHjJe KONTEereH FbUIBIMU EHOEKTep/le MOJEHUETApAIbIK KapbIM-KaTbIHACTBIH
acreKTuIepl peTiHAe «TLI-caHa-MoAECHMET» KapacTelpbulyna. Kasipri koram ewipiHae OoJIbII
KATKAH CasICH-OJICYMETTIK JKOHE AKOHOMHUKAJIBIK e3repictepai. «MojeHHeTapaiblK KapbIM-
KaThlHAC - OJI OapiblK KATBICYIIBLIAp YIIiH KaOBUIMAWTBIH JKOHE TYIBIPATHIH OpPEKETIICH
MOTHBTIH ’KaHa MaFbIHachblH Olpre »acay ypnici perinae anbikrananp». C.C. Kynanbaesanvly
KOCHUMUBMI  IUHSBOMIOCHUEMMAHY — 20iCHAMACHL MeH MIOEHUeMmAapanblK —KOMMYHUKAYUs
MeopusChl  MIOCHUEMAPAIblK, KOMMYHUKAMUEMI  KY3vlpemmi Kaavlnmacmulpyoa ambedban
EbLIbIMU-MeoPUsIbIK, naamgpopmacsl borvin madwvinaosl. [llem mindix Oinim bepy KocHumuemi
JIUH280-MIOCHUEMMAH)  MeOPUACHIHbIY — 20ICHAMANLIK — NAAM@OPMACLIH  KAbINMACLIPAMbIH
MOOEHUEeMApanvlK KOMMYHUKAYUS Meopuscol wemmindik Oinim bepy  ypoicin mooenvboeyoi
UHHOBAYUSILIK MACIIMEH KAMMAMACHI3 emeodi, OKblmyoa MYNKiliKmi Hamuxiceze Kol HCemKizy
YVWIH YUmMYebipivl Ml cascamol HCa20aublHOA XAIbIKAPAIblK 0eHeeliee binimoenzen omaHoblk
Oinim bepy Mooenin Kypauovl dcoHe Oe Oilim Oepy npoyecin YuviMOacmulpy NpAaKmuKaculH
avumapavikmaii 632epmeoi.

«MoneHHueT JETeHIMI3 amaMHBIH KOFAMJBIK TIPIIUIIK Weci peTiHAe IaMyblHAa TiKeJen
KAaTBhICTBl  aJaMJapIblH MaTepUalbl JKOHE pyXaHH OHMAIpIC MPOIECTEpiHAe IKacaraH
KYHJIBUTBIKTAPBIHBIH KYHecl. AJaMHBIH aJIaMrepIIllik KacHeTTTEpl OHBIH TUIAlI MEHIEepYiHIH,
KOFaMIaFbl OPBIH aJIaThIH KYHJBUIBIKTAPMEH JKOHE CaNT-IOCTYPJIEPMEH apanacyblHbIH, COHIaM-
aK OeJTiIl MOJACHHETKE TOH TOCUIIEPAl, 1C-OpeKeTTeperi Jarapuiapbl MEHI€pYIHIH HOTHIKEC]
0OJIBIIT TaOBLIAIBL.

KapeiM-kaTbiHac — amamaap apachlHIa OIpJIECKEH 1C-OpeKeT KaXETTUIINH TYFBI3BIII,
OaiiaHbiC OpHATATBHIH KYPJENINpolLecc; €Ki HeMece OJaH Jla Kell aJaMJaap/blH apachIHIArbl
TaHBIMJIBIK HEMeCce SMOITMOHANIBI aKIapaT, TOKipube, OumiMaep, OUTIKTEep, AaFapuIap anamacy.
KappiM-KaTbiHAC TyJIFajsap MEH TONTap JaMYBIHBIH OHE KaJbINTACYbIHBIH KaKETTi IIApThI
00JIBIIT TaOBLIAIBL.

KapeimM-kaTbiHac ~ GapbIChIHAA agamMaapAblH TaHBIMIBIK  XalOaplapMeH, akKmapaTIcH,
ToxipuOemMeH, OUTIMMEH, AaFAbUIapMEH alMacybl KoHE e3apa TYCiHicyl, OipiH-0ipi KaObUIIaybI
Ky3ere acapl. AlaM KoHE opTYpJIi )KOFaphl CaThAAFbl JKaHyapJiapAblH eMIp CYpY JKarAaiaapbiH
KapacTbIpcak, OHJa OJIap/IbIH €Ki KaKThl OailIaHbICThI JKY3€re achblpaThiHaH OallKalMBbI3.

Bipinmici — TaburarneH OalaHBICHI, aj CKIHIIICI OAMJIAHBICTHIH ©3TCIIeTIKTepl TIPIIUTIK
uenepiHiy OipOipiMeH e3apa OpeKeTTelNil, aklapar ajiMacyblHAa >oHe Oys OailmaHblc Typi
KapbIM-KaThIHAC JICTI aTallajbl.

KapbiM-KaTbiHac OapibIK Tipi-TIPLILTIK HeNlepiHe TOH KacHueT, Oipak, aaaMiap apachlHJa eTe
KOFapbl I9peskeieri MoHre ue. JKanmbl KapbIM-KaThIHAC 3 acHEeKTieH TYpabl: KapbIM-KaTbIHAC
Ma3MYHBI, MAaKCaThl KOHE KYPaMBI.

KapeimM-kaThiHAaC — JlereHiMi3s — OalmaHbic  Jkacay OapbIChIHAAa ©3apa  aJIMacaThiH
MOTIMETTepAiH cumaThl. KapbIM-KaThIHAC KApBIM-KATHIHAC TICHXOJIOTUSCHIHBIH HET13T1 YFBIMBI.
KapbIM-KaThIHACCHI3 KEKE aJaMHBIH TYJIFAIbIK KaJIbIITACYbl YPIICIH, YKAIMBl KOFAM JaMYbIH
TYCIHIN Tanjgayra 6onmaiinel. KapbiM-KaTbiHac — agaMaapabl OipiKTipy oHE JaMBITY TOCLII.

KapsiM-kaTbiHac ¢popmanapsi:
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Tikeneid KappIM-KaTblHAC - Taburu OeTme-OeT, co3miK KoHe Oeiico3mik (bIM, KUMBLI)
Kypaliap KOMEriMEeH 3>KacalblHATBIH TOJIBIK IICUXOJOTHSUIBIK KOHTaKT, Kepi OaiimaHbic Oip
Mmesringe eteni. bynm - amampmapnaeiH OipOipiMeH KaThIHAC jKacay TapUXbIHAAFBI OipiHIIi
dbopmacel.

’Kanama KapbIM-KaThIHAC —KATBICYIIBUTAPABIH Kepi OalllaHbIC YaKBITBIH Y3apTaThiH, HE
KCIIIKTIPETIH Ka3y JKOHE TEXHHWKA KypalJapbl apKbUIbl  JKACAIBIHATBIH  TOJIBIKCHI3
TICUXOJIOTUSUTBIK KOHTAKT. XaT jka3y, KiTall MIbIFapy, PaauoiaH CoOMIey Tarbl COJI CHSIKTBI alaMu
KapbIM-KaThIHACTAP B KYPACICHIIPIN Ki0ep/Ii.

Tynraapanblk KapbIM-KaTbIHAC — €Ki HE Kypambl ©3r€pMEWTIH TOMN IIIiHAEri TaHbIC
aZamMJapJblH ~ TIKeJeW  KOHTakTuiepl.  TyiFaapanblK — KapbIM-KaTBIHACTBIH  Oenrijepi:
KATBICYIIBIIAP/bIH TICUXOJOTUSIIBIK JKaKbIHIBIFBI, OIp-OIpiHIH epeKUIeNIKTepiH Ouryl, Oipirin
KyH3emnyl, e3apa TYCIHYIIUIIT, OPTaK KbI3METTECTIT.

Kenreren mieren, opbiC XKoHE O3IMI3JIIH OTaHABIK FaIBIMIAPBIMBI3 «MOJICHHUETAPAIBIK
KapbIM-KATBIHACY» YFBIMBIH 3€PTTCYMEH AWHAIBICBHINT KEJedl KOHE op FaIbIM OYJI YFBIMFa 9p
KbIpbIHAH  ©31HIH  aHbIKTamanapelH  Oepyne. Moacenen, JI.B.I'ynqkoBThIH  aiTybIHIIA,
«MoieHHeTapaITbIK KAphIM-KAaTBIHAC OJI TYPJI YJITTBHIK MOJECHUETKE JKATAThIH KATBICHIMIIBIK
aKTire KaTbICymbuIapaeiH Oip-0ipiH mypeic Tycinyi» aeial [15:5]. Faneim C.C.KyHnanGaeBaHbIH
nmalbIMIaybIHIIa, «MOJICHUETApAIBIK KapbhIC-KaThIHAC - OJI OapibIK KATBICYIIBLIAp YIIiH
KaOBUIIAUTBIH OHE TYAbIPaThIH SPEKETHeH MOTHBTIH >KaHAa MarFblHAChIH Oipre skacay ypaici
peTiHae  aHBIKTATAABl.  MoJCHHETapalblK  KAphIM-KAaTBIHACTBIH ~ COHFBI  HOTIDKECI  —
MOJIEHHUETAPAIBIK KaThICHIM CYOBEKTICIH KaTbIMTAaCTRIpY» Aeiai». [14; 86 6.].

OchllaH  IIbIFa IIETEN TUTIHJAE OKBUIBIMIBI  JAaMBITY, €H aIJIbIMECH, «CayaTThl
KOMMYHUKATHUBTI Ky31peT AaFblUIaphIH OKBITY» OOJIBIN TaObUTANbI, SFHU, TUIAIK OUTIMIUTIK
JECHTeIHE JKeTyre MYMKIHIIK OepeTiH TOMEHJErl acmeKTUIep >KaTajbl: OHTrIMesecy Ke3iHJe
KYTIIETEH JKaFaaiyiapra MKeM/Il Typ/ie JKayarn Oepy; coitiey MiHe3-KYJIKBIHBIH JIYPHIC XKETICIH Te3
aHbIKTay;0alIaHbIC YIIIH apHalbl AYpHIC KypajagapAbl TaHIAN albll, OJaplbl >Karaaiira
OaiJIaHBICTHI KOJIJIAHY.

Kazipri nmHrBOIMIAKTHKaAa IWIETEN TUIACPIH OKBITY Ma3MYHBIH Kypayllibl Ma3MYHFa
KATBICTBI 9p TYpJi ke3kapactap 6ap. Ocsl Tycta H.JI. ["ayibckOBaHBIH MO3ULMSICHI €PEKIIIE MOHTE
ue, OHJa IIeT TULAEPIH OKBITY Ma3MyHbI asChbIHIa aBTOP Kejeci KOMIOHEHTTEpP/ll aHbIKTaabI:
OipiHmiieH OalaHBIC caylajlapblH, JKaFgaliaapbl KaMTHTBIH ITOHMIK acCHEKT; TaKbIPHITITap,
MOTIHAEpP; KOMMYHHUKAaTUBTIK MakcaTTap MEH HHUETTEep; aWMaKTBIK >KOHE TUINIK-MOJICHU
Oimimaep; Tutmik Marepuan ((pOHETHKAIIBIK, JICKCHKAIBIK, IpaMMaTHKAIBIK,0phorpadusibIK);
eKIHIIIJIEH IIeT TUTIHE aybI3la >kKoHe *az0ala KapbIM-KaThIHAC JAaFIbUIaphl MEH KaOUIeTTepiH
KAMTUTBIH  acrekT. Onapfa JHUHTBUCTHKAIBIK MaTepUaNIapisl ©OHJEY, KOMIIEHCATOPIBIK
Jaraplaap, OKy, Ceisey, ThIHIAy, jKa3y, ayaapy JAarAbuiapbl kaTaabl. [IporenypanblkK acmekT,
JKaumbl OUTIM Oepy AaFaplIapbl MEH KaOuleTTepiH KaMTHAbL.[16]

[Tonmik  JKoHE TpPOLECCYaNJbIK acHeKTUIep e3apa ThIFbI3  OaWJIaHBICTBI  KOHE
KOMMYHHMKATHBTIK KY3bIPETTiI JaMBITyFa MYMKIHIIK OepeTiH IeTen TULAEepPiH OKBITYIbIH
MakcaTbl OOJIBII TaObLIAbI.

Hler TinmepiH OKBITY Ma3MyHBI DETIHJIE MOTIHIAEP «KOMMYHUKAIUSHBIH Oenrimi Oip
callachIHJIa KY3€re achIpbUIAThIH COWJIeY OpeKeTTepiH/Ae KalbINTacKaH TYCIHIIPUITeH aybI3Ila
KoHe jkaz0aria ce37epiH KOTePeHTTI JOUEKTUTIr 1 OOJBIN TaObIIa k.

OKBUIBIM coilfiey OpeKeTiHIH Herisri Kypaibl - MoTiH. OKbUIBIMIBI YHpETyZe MOTIHMEH
KYMBIC - KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETIIKTI KaJbIMTACTHIPYBIH €H >KaKChl Kypajbl. MoTiHIEpMEH
KYMBIC icTey OapbIChIHIA CTYACHTTEp IeTeN Tili MOJCHHETIH, Oacka agaMaapiblH CalT-
JOCTYpIepiH YHpeHenl, MOJICHHETapallbIK KaThICBIM CYOBEKTiCl peTiHJe IIeTel MOJACHUETIH 1e,
03 MOJICHUETIH JIe TYCIHyTe, KypMeTTeyre, Ke3-KelTeH KOHTEKCTTEe KapbIM- KaThIHACKA TYCY/l
yiipeneni. bupam (1997) OoiipiHIIa onedu MOTIHIEP aFBUINIBIH TUTIH YHPEHY MpoleciHe
MOJICHHETAPAIIBIK KaTHICBIM/IBI OKBITY/Ia MaHBI3Ibl OPBIH ala/ibl, OUTKEHI OJIap IIBIHANBI OMIpACH
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anbrHaab! [17]. ereamen ne, bpayrasiH(2009) aiiTysl OoMbIHINA Ka3ipri TaHAAa OKYJIBIKTapaa
MOTIHECp MakKajajap/aH HeMece >KypHalJapJaH alHaJbl Ja oJlapAa IMO33Usl JKOHE KbICKA
oHriMenepseri kaHp cumnarramachl Oonmaiapl. [18]. TommmacoH )xoHe Macyxapa (2004)
OOWMBIHIIA ©3re¢ TUTAI JKETIK MEHIepy COJI MOIACHHETTI TXKIpuOe 3KY3iHAE OTKEepy apKbLIBI
KOMMYHHUKATHBTLTIK KY3IpeTiHe KOJ JKeTKi3yre Ooyajpl, SIFHH COJI MOJICHUETTI OapbIlm  Kepy
HEMece JKaHaMa TypJe KWHO, My3blKa HeMece o[eOueT XKy3iHAe YHpeHY apKbUIBl TaMBITY
apKBLIBI KAPBIM- KaTBIHACKA TYCY.

Onedu MOTIHACP/I OKY CTYIACHTTEPIIH TEK TUIMIK KY3IPETTUTINiH FaHA JAMBITBHIT KOWMA,
OJIapJIbIH ©3 MOJCHHM KYHIBUIBIKTAPBIH MAaKCaTThl MOJEHHUETTIH OoJpKaMIapbl MEH
KO3KapacTapblH 3€pTTEy KOHE TYCIHAIPY apKbUIbl aHbIKTayFa KeMmekrecenl. Kem MomaeHMETTI
oneOMeT CTYNEHTTEPAIH Ke3KapacTapblH OailbITyFa KoHE KEHEUTyre MyMKIH/IK Oepill KeITereH
KYHIBUIBIKTAp/Abl, HaHBIM-CEHIMAEPJl JKOHE TYpJal Ke3KapacTapJbl KamTamachl3 €Tell.
Ocplnaiiia, aFpUIIIBIH TUTIHJETT 9e0M MOTIHAEp/l KOJAAHY OKYJBIKTap/ia MOJIEHU Ma3MYH/IbI
YCBIHYJIBIH YCTIPT, KCHUIIETUITeH, JKachIpPbIH €MeC HeMece >KaCaHJIbl TOCUIICPIHEH TYPMaIbl.
AFBUIIIBIH TUTI MEH MOJCHMUETIHIH KON TUIAl SPTYPJUIITiH KON KOpPCEeTETIHIIKTeH, 910N OKy-
KITaOBIHBIH MOJICHH MaTepHuajapbliH alMacThipa ananbl. bynan O6acka, omedu MOTIHACP opTYpIl
KOHTEKCTE MOJICHUETAPAIIBIK OKBITY MPOIECTEPIH KEHUIAETY YIIIH >KaHa COHJai-ak Oacka ma
aKnapar Ke3Jiepi CUSKTBl METOO0JIOTHSIIBIK HHHOBALMsIIapMeH Olpre maiiianaHbulybl MyYMKIH.

MOTiH KeKe TYJIFaHBIH JMHTBHCTUKAIBIK, TAHBIMJIBIK, MMParMaTHKAIBIK MYMKIHIIKTEpiH,
OHBIH KYHJBUIBIKTAPBIH, 1C-OpEKETTEep/iH cedenTepiH KepceTemi. TUIMIK oOpTa aJaMHBIH
JTYHUETAaHBIMBIH KaJIBIITACThIPaAbl. MOTIHMEH KYMBIC icTey KabuieTi (MITIHAEPAl OKY, TYCIHY,
TYXKBIPBIM  JKacail OuTl, ©3IHIH MOTIHIH JKacay) JKallbl aJaM MOJCHHUETIHIH JIEeHrehiH
CUTIATTAWThIH MaHBI3bI KB OUTIM Oepy JaFabIChl PETIH/IE TYCIHLIC ],

Ochiran  OalnaHBICTBI 013 aFBUIIBIH  TUTIH  OKBITYJIa MOTIHIIK-OaFdapiblK  OmICTI
KaJIBIIITACTRIPY TypaJibl aiiTa ajJambI3, 0J1 63 KE€3€TiHAE SPTYpJil OaFbITTap/Aa YChIHBUIFaH.

- Ma3MYHBI-KOMIIO3HUITUSIIBIK, OHBIH HETI3T1 TYCIHIKTEp1 MOTIH, TaKbIPHIN, HETI3T1 Hies,
MHKpOTONTAp, Maparpad, narepdpaszanbik OaaaHbIC KYpaaaapsl, )KOcmap;

- TUIAH GYHKOMOHANABIK CTHJII MEH JKaHPIBIK TYpPJEpiH, TULAIH CTHJIMCTHKAIBIK
PECYPCTapBIH KOHE COWNeY JKaFAaiiapblH YCHIHATHIH CTUIIMCTUKAIIBIK;

- TUIIOJIOTUSJIBIK, COMNIeyiH (YHKIMOHAIABIK XOHE CEMaHTHKAJIBIK TYPJIEPIH ecKepe
OTBIPBII, «OEpUIreH» (TEMBI) JKOHE «KaHa» (pema).

Ochbl OGarpITTapIbl ICKE achlpy TUIMIK TYJIFAHBIH MaHBI3bI KypaMIacTaphIHBIH Oipl peTiHze
MOTIHJIIK KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITACTHIPYAbI Tanan ereni. CTYIeHTTEpIIH OKYbIH JKOHE JaMybl
YIIIH MOTIHHIH KY3bIPETTLTIr: eTe MaHbI3bl. Ko karnaiaa MOTIHIIK KY3bIPETTUIIKTI MEHIepy
JeHrei1 )Kalmbl OUTiM Oepy MOHIEPiHIH KOMIILIINH UTepy/iH TaObIChiHA OAIaHBICTHI.

[eren timiHmeri OULTIKTUIIK JEHICHIH aHBIKTAUTBIH KY3BIPETTUIIKTEPre OoACTTE Keleciiep
’KaTalbl: KOMMYHUKATUBTIK, JIMHTBUCTUKAIBIK, TULMIK, MOJIEHU KoHE MOTIHIIK. Ochl
KY3BIPETTEP/AIH OpKANCHICHl Typaibl €rXKeH-TemKeWai aWTBUIBIN, KaIFaH «(QUIOIOTHUSIIBIK
KY3BIPETTUIIKTEDP apachlHAAFbl MOTIH/IK KY3bIPETTUIIKTIH OPHBIH aHBIKTAyFa ThIPHICAMBI3.

Tinaik Ky3bIPETTUIIK Typaibl alfalllKbl 3epTTeyJiep XYPri3reéH >KOHE  «KY3BIPETTLIIK»
TepMUHIH YchlHFaHaapaslH Oipi H.Xomckuit Gonran. On oHbl Tya OiTkeH OUIIM peTiHze
aHBIKTAll, COMJIEYIIiHI TeK OHBI KYpyFa FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap AYphIC alThbUFaH TUIIIK
MariMaeMenepl Jie TaHyFa MYMKIHJIK Oepe/ii AT TY KbIPhIMIANIbI.

3epTTeyuli TUIMIK KY3BIPETTUTIKTI «epTe OajaiblKTa JaMbIll KeJle >KaTKaH >KOHE KeITereH
O0acka (QaxTopiapMeH e3apa OpPEKeTTeCY KOJBbIHIA ... MIHE3-KYJIBIK TYPJIEpiH aHBIKTAaUTBIH
MHTEJUIEKTYaJ/Ibl KalineTTep skyieci» nen kapacTsipasl. [19].

H. XoMmckwiiniq waesigapblH  JKaJFacTelpa  OTBIPBIN,  dTHomuHTBHCT  J[.XaiimMc
«KOMMYHUKATHBTI Ky3IpeT» TEPMHHIH €HTi3ell, OJ ceiiyey OelceHAUTIriHe KaThicy KaOimeTi
peTiHIe TUIIH KaFJailIbIK MaHbI3AbUIBIFBI TYpalbl iIKi O1TiMi peTiHae KapacTbipas [20].
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Peceiinik TMHrBOANAAKTHKAIA FHUIBIMU TYPFbIIa «<KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUTIK» TEPMHUHI
M.H. BarbiTHeBeH eHTi3ULAL. 3epTTeyini  KY3BIPETTUTIKTIH €Ki TYpiH  aHBIKTaWi[bl:
JUHTBUCTUKAIIBIK JKOHE KOMMYHUKATUBTIK. TUTAIK KY3BIPETTUTIKTI O TUIAIH HETI31H KalalThiH
azJaraH epekernepi MeHrepreH MHTYHTHBTI OLTiMI peTiHae KapacTeipaabl. [21]

KommynukatuBTik  Ky3bipertimikti  M.H.  BatiotHeB  «amamHbiH ~ Oenrimi  Oip
KOMMYHHKAITUSUTBIK OpTaja )KYpy KaOuleTiHe Kapaid ceisiey iH MiHe3-KYJIBIK OaraapiamMaliapbiH
TaHJayIbl KOHE JKY3€re achIpylasl OUIe/l; TakKbIPBIIIKA, TalChIpMajapra, Ceiiecy aijiblHaa
CTYACHTTEpAIH KOMMYHUKATHBTIK KapbIM-KaTbIHACTAapblHA, COHJIAH-aK ©3apa oHTIMeJecy
OapbIChIH/IA KaFaaiiap/pl Kiaccuukanusiayra MyMKinaik oepeni». [21: C. 38-45].

[MleTen TUIAEPIH OKBITY 9MICTEMECIH JAMBITY/bIH 3aMaHayH KE3€H1 YITTBIK MOJICHUETTI
TaHBICTBIPY KYpaJbl PETIHE TU1 YHPEHYTe YIKEH KOHUT O61yMeH cUlarTaiajibl.

Tin yiipeHyniH Oyi yCTaHBIMBI «TULIIH YJITTBIK MOJIEHUETTI OU1aipy (opmacsl peTiHze
TYCIHY, TUI MEH XaJblK apachlHAaFbl TapUXThl TYCIHY, LIETEN TUIIHIH YJITTHIK >KOHE MOJIEHU
epeKILEeNIKTepP], HIeTes 9AeOUeT] ITUKETIHIH HOpMallapblH MEHIepy *OHE 3THOCAPAJIbIK KapbIM-
KAaTbIHAC MOJICHUETD» TYCIHIIH KaJIbIITACTHIPATIH MOJIEHU KY3bIPETTUIIKT] 1aMbITa/IbI.

KopeiTa kene MoneHHeTapaslblK KY3BIPETTUIIK OUIIMIHE IIeTeNl TUIIHEH ThIC ceiliey
KypaJapelH (MUMHKA, J€HE KHMBUIBI) OLTYIl KamMTHABL. MoaeHueTapaliblK KY3bIPETTUTITH
KaJIBIITaCThIPYIaFbl MAaHBI3bl OPBIH - (QUI0CODUSHBIH PYXaHU KOHE 3CTETHUKAIBIK TOpOreci MeH
OKYIIBIJIAP/IbIH COUIICY apKbLIbl KapbIM-KaTbIHACTAPBIH, TUT MEH MOJICHUET apachIHIAFbI JIeiial
peTiHne naspiayablH €H COTTI Tocull  peTiHzae, cebedi, TUAIK OarbITTarbl  dJemjie
colyieymiiep iy TULAepl TUIAIK KypalgapMeH YChIHBUTFaH. CTyIeHTTEpAIH «(PHIOIOTHSITBIKY
KY3BIPETTUIIKTEPIH KaJBINTACTBIPY MOTIHMEH KYMBIC JKYPri3y OapbIChIH/IA ’KY3€re achlpblIapbl,
OJI OPTYPJIi JKaHpJIAPIbIH MOTIHACPIH XKa3zy, COMIey, OKY, TYCIHY KOHE TYCIHAIPY KYMBICTaphIH
KaMTUABl. MOTIHII KOHE OHBIH OPTYPJl TYpJEpiH Kypy Typaslbl 3aHiapibl OuTy, OJapablH
cUmaTTaMajapblH epeKIIesen, CTyICHTTEPIIH KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTUIITH JKaKcapTy YIIH
MaHBI3/IbI, OYJT ©3 Ke3€T1HAC TeK MOTIH ACHT€iiH/Ie MYMKIH 00JIaIbl.
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“PECHA KUCHA PRESENTATION IS AN EFFECTIVE AND INNOVATIVE
TECHNIQUE TO OVERCOME STUDENTS’ FOREIGN LANGUAGE SPEAKING
ANXIETY”

Abstract
The implementation of innovative methodologies and techniques to overcome learner’s
challenges in foreign language acquisition is one of the prior objectives in teaching languages.
One of the issues needed to be addressed is students’ speaking anxiety. The given article focuses
on the effectiveness of Pecha-kucha presentation format to cope with speaking anxiety of
students during their presentation. As results show new type of presentation assists learners to be
fluent, stick on the point and keep logical sequence of their speech and manage the time.
Key words: peche-kucha presentation, language anxiety, logical consistency.
JI.A. Hypmemog*
1A861 OKblmyutvbl, mazucmp
! Cynetimana /Jemupen ameinoagvl yHugepcumem
Anmamul kanacel, Kazaxkcman

“IMEYA-KYYA MPE3EHTALMSICHI CTYJAEHTTEPIIH INET TUITHAE COMJIEY
KE3IHJET'T KOBAJDKY JEHTENTH TOMEHJIETY AIH TUIMII )KOHE
WHHOBALUSUIBIK TOCLII”

Tyiinaeme
Hler en TiniH yHpeHymUIepIiH ajAblHIa TYpPFaH KUBIHIIBUIBIKTapbl )KEHYTe KOMEKTECY
TUIIEP/Il OKBITY caJachlHBIH OacThl TarchipMachkl 0olnbin Tabbutanbl. CoHmai Macenenepaiy 6ipi
CTYAEHTTEpAIH IIET TUIIHAE coiiyey Ke3iHie maiiia 6onareiH Kobamky. byn makana [leua-kyda
JIeTl aTajlaThlH MPEe3eHTAlUAHBIH aHa TYPIHIH CTYAEGHTTEpJiH ceilyiey Ke3iHaeri KoOamkynaH
allppulyra THIMJII ONIC eKeHAIriH Jaoienjeiimi. 3eprrey HOTHXKenepl OoWbIHIIA Oy
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MPE3CHTAMSHBI KOJIJaHy OKYIIBUIPAJBbIH IIET TUTIHAE epKiH ceijieyiHe, TaKbIPBIITaH ayKbIIl
KeTHeyiHe, MOTIH/AIH JIOTHKAIBIK TOPTIOIH CakTayFa >XKoHE ceiliey Ke3iHHIe YaKbITTBl THIMII
naiianany THIMILTIri 6ap eKeHIIriH KOPCETKEH.

Tyiiin ce3aep: neva-Kyda Mpe3eHTANMICH, TUIAIK KOOAIXKY, JIOTUKATBIK TYPAKTHUIBIK

JI.A. Hypmemos*

L Cmapuwwii npenooasamenn, mazucmp, Yuusepcumema umenu Cyneiivana Jlemupens
2. Anmamei, Kazaxcman

‘“ITIPESEHTAIINU IEYA-KYYA ABJAIOTCA DOPEKTUBHBIMU U
NHHOBAIIMOHHBIMU METOJAMU CHUWXEHUSA YPOBHSA BOJTHEHUSA YV
CTYAEHTOB BO BPEMS PASI'OBOPA HA UHOCTPAHHOM A3BbIKE”

AHHOTauA

BHenpenne MHHOBAIMOHHBIX METOJO0JIOTUN U METOJOB JJIS MPEOJIONIEHUS TPYIHOCTEH, C
KOTOPBIMHU CTAJIKHUBAIOTCA ydallIUECA IMPU OCBOCHUU MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, SABJIACTCA OJIHOﬁ nu3
IMPHUOPUTETHBIX 3aJa4 B MPEIIOAaBaHUHN SA3BIKOB. O)IHI/IM N3 BOIIPOCOB Tpe6y}omm71 BHUMAHHUC
SBJIIETCS BOJIHEHUE CTYJIEHTOB IPU pasroBOpe Ha MHOCTPAaHHBIM s3blke. JlaHHas cTaThd
dbokycupyercs Ha 3pdexruBHOCTH Popmara mpeseHTanmu Pecha-kucha, uToOpl cripaBuUThCS C
pEUYEBOM TPEBOIOMl CTYAEHTOB BO BpeMs MX Mpe3eHTalun. Kak moka3pIBalOT pe3ysibTaThl, HOBBIN
TUI MPE3CHTAlMH MOMOraeT ydJamumcs cBOOOJHO OErjio TOBOPUTh Ha MHOCTPAHHBIM SI3BIKE,
TOBOPUTHh B paMKax 3a/laHHON MM TEMbI, COXPAHSTh JIOTUYECKYIO IOCIIEI0BATEIbHOCTh CBOEH
peuH U yIpaBisiTh BPEMEHEM.

KutoueBble cjioBa: mpe3eHTallMs reya-Kyda, JJIorudeckasi CTaOUIbHOCTb.

Introduction. The implementation of innovative methodologies and techniques to overcome
learner’s challenges in foreign language acquisition is one of the prior objectives in teaching
languages. One of the issues needed to be addressed is students’ speaking anxiety. Many
scholars in 90s had a great focus on language anxiety and their impact on languages studying.
Due to lack of research studies it was still unclear about the definition and causes of language
anxiety. Later on Maclntyre and Gardner [1, p. 85] come up with the theory that highlighted the
relation between anxiety and the process of learning languages. Moreover they identified that the
level of anxiety is directly connected to the level of language skills. Also they found that high-
level of anxiety can have some positive effect on high-level students but negatively impacts on
low-level learners On the contrary Pappamihiel’s [2, p.327 ] study results indicated that students
with high academic performance faced language anxiety problems equally as low academic
performers. According to Horwitz and Cope [3, p.125] language anxiety mostly affects the
speaking skills. In the same vein Price (1991) pointed out that “speaking activities were most
anxiety provoking among learners”. In other words the language anxiety leads students to
reluctance to speak in L2 despite their good performance on other language skills as listening,
reading and writing.
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However, Alpert and Haber [4, p.207] argue that such kind of anxiety, referred as
facilitating anxiety, sometimes can be considered as an extra motivation for students to make
more efforts to learn foreign language and this view is supported by Tasnimi (2009) [5, p. 117]
In contrast to Alpert and Haber, Ewald [6, p.122] discovered that in most cases high level
anxiety has negative impact on L2 acquisition. In order to overcome speaking difficulties during
the learning process students should be free from any kind of anxiety that to any extent can
inhibit the speech production. The researchers indicate number of factors that cause foreign
language anxiety. Price [7, p. 101] based on the results of his research underlined the following
factors: “a) fear of speaking in L2 in front of their group mates; b) being laughed by others; c)
fear of making mistakes; d) perception that their L2 skills are weaker than other learners’.
Beyond above mentioned factors there are many other causes found by number of scholars. For
instance, Cambel & Shaw [8, p. 44] claimed the intelligence is the main source of language
anxiety.

Different methodologies were suggested to overcome speaking anxiety of learners. For
example, role-playing activities, presenting prepared dialogues, text retelling or making oral
presentations on different topics. The last activity is considered as an effective way of improving
speaking skills as it develops not only speaking but also presentations abilities that are an
important and required skill in their future career. It is supported by Miles who states that
interactive presentation style and motivating environment in class improves learner’s confidence
and communication skills. Moreover Murugaiah [9, p.104] observes that learners are not good
enough at presenting Power Point presentation slides due to the fact that mostly they do not
focus on key points of the topic, read prepared information from the slides and do not manage to
finalize their speech within the given time. In addition students are quite weak to present in
creative and illustrative way. Therefore innovative approach to the solution of the problem
allows educators to choose cutting edge techniques in teaching speaking skills. Pecha-kucha
presentation method is one of the most effective and modern ways to assist the learners to
overcome the above mentioned challenges. Initially offered by two architects Astrid Klein and
Mark Dytham new type of presentation method consists in preparing 20 slides that are
commented by the presenter 20 seconds each. The overall time of presentation is 6 minutes 40
seconds and each slide should be supported by illustrations related to the topic. Numerous
advantages of Pecha-Kucha were underlined by the scholars. As Artyushina et.al believe that
Pecha-Kucha “pave the way for English language students to think about the linguistic,
paralinguistic as well as technological dimensions of the presentation”. Beyer, Gaze, and
Lazicki consider the given innovative technique as “valuable tool to improve students’ retention
of presentation content, developing their presentation skills, and giving them better visual design
literacy such as image designing skills”. Similarly Beyer pointed out that “the creative use of
Power Point software has the potential to result in high student engagement on the side of both
the presenter and audience”. Pecha-Kucha encourages learners to develop their explanation skills
compared to the usual presentation way. However some researchers debate the point that time
limit is disadvantage rather than advantage of this presentation style. On the other hand
Reynolds[10, p. 24] stated that time limits force students to rehearse and practice many times to
meet the time frame requirements. Also it helps them to focus on the main points excluding all
minor details from their presentations. Baskara (2015) explains that Pecha-Kucha presentation
develops students autonomous skills in structuring own ideas. The pronunciation ability of
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learners can be improved through given methodologies. Ryan (2012) indicates that it is due to
“students’ effort to produce natural speech to keep up with the tempo of the presentation style”.

The evidence reviewed here seems to suggest pertinent role for implementation of innovative
methods as Pecha-Kucha presentation techniques that would ease the language learning process,
especially to solve the problems of foreign language speaking anxiety of students. Summarizing
all research findings and viewpoints on the given topic it clearly indicates on the effectiveness of
presentation style of a new format in overcoming above discussed problems which inhibit

students to speak in L2 and improving learners’ speaking, presentation, creative and thinking
skills.

Research design. The data collection process of the given research will be done by using
different types of qualitative research methods because “qualitative methods facilitate the study
of issue in depth, without imposing pre-existing notions on the research setting (Patton, 2002).
Furthermore according to Zagal & Bruckman (2010) [5] qualitative research methods
investigates the natural setting of learning experience. Namely three methods (interview,
observation and experiment) are used to collect the data. Qualitative researches count upon
integration of data from different methods and sources of information known as triangulation
(Denzin, 1970). Moreover according to Gerson et.al (2003) good qualitative research is various
combinations of observational and interviewing methods. Using triangulation methods has
several advantages and can be supported by several reasons. According to Marshall and
Rossman (1989) [] the observation is “systematic description of events, behaviors, and artifacts
in the social setting chosen for study”. Observation was selected as one of the research tools to
collect the data as it allows to observe participants’ behavior exactly manner of speaking,
presentation skills, hesitations during the presentations in their natural setting. According to
Becker and Geer (1957) using observation method a researcher is able to obtain complete data
about specific situations and events than any other method. Moreover the received data are more
direct and less dependent on inference. However, observation method is used along with
experiment. It aims to explore treatment effect on participants’ behaviors or their internal
process. In other words using experimental method means manipulating learning process.
Independent variables are manipulated in different ways. It can be done “by presence or absence
technique” (Johnson&Christensen, 2010) where an experimental group gets some intervention
but control group doesn’t. Next way of manipulation is referred to the amount of the intervention
(Hulstijin, 1997). A third way is varying the type of instructional techniques (Ramachandran
&Rahim, 2004). In our research third type of manipulation is used. As it was mentioned above
the experimental group according to the third way of manipulation receives particular instruction
on making presentations through Pecha Kucha style. The third method used in the given research
is survey that is conducted two times as pre and post questionnaire. Applying this type of data
collection tool allows us to receive the students’ thoughts about innovative type of presentation.
Pre-questionnaire aims to know the learners’ expectations about the new method of making
power point presentations, whereas post-questionnaire allows us to be aware of their opinion on
that. All three research methods facilitate in collecting objective data investigating the issue in
depth.
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The first year students of Intermediate level in Suleyman Demirel University are divided into
control and experimental groups. In each group there are 20 students (19 females and 2 males).
The students from experimental group were given liberty to choose their partners (two students
in one group) and work as a team because teamwork encourages learners’ confidence in
presenting their presentations in PK format (Oliver & Kowalczyk). In the same vein, Tomsett
and Shaw (2014) [7] highlighted their students preference to work in a team. Also Yang (2012)
stated that “the dimensions involved in group learning (behavioural, emotional and cognitive)
which contribute to language learning were apparent in this study”. The learners from both
groups are assigned to prepare power point presentations on the particular topics. The
experimental group is given step by step instructions. As a first step they search for information
on the given topics in two languages (in L1 and L2). After that, they divide the found
information into 20 small parts focusing on the main details. Thirdly they design illustrative part
of their slides selecting the appropriate illustration support for each slide connecting them
logically. As for the text of their presentations it was limited by only twelve words per slide in
order to avoid reading from the slides and information overloading. Designing their presentations
they have to take into account that each slide should be commented within the limited timeframe
(20 seconds) each. Also the number of slides is limited by only 20. The experimental group is
also informed that slides are changed automatically. As for control group they are not given any
instructions except general presentation making rules. Prior to the experiment students from the
experimental group are asked to answer the questionnaire to know the difficulties they face
during their presentations; the fields to improve; the causes of stress and anxiety in making
presentation; their expectations from new method of presentation etc. The students from both
groups are given a particular period of time (two weeks) for preparation and rehearsal. During
the presentations both groups will be observed on their speaking and presentation skills (fluency,
hesitations, interaction with audience, slide designs and so on). Moreover the level of speaking
anxiety will be taken into account. The next step in collecting data is interviewing the students
from experimental group will answer the questions about their impressions and feelings on the
fulfilled assignment. Also they will be asked to compare their previous experience in making
presentations with the new presentation methods. In this case we expect from students to spot th
differences in them and their contribution in improving their speaking, presentations skills. The
results of the interview will be analyzed deeply to elicit the reasons and effects that impact the
students positive or negative feedbacks on the given method of making presentations.

Firstly participants of the experiment in our case the students from experimental group do the
questionnaire to express their wishes and hopes in improving their speaking and presentation
skills overcoming speaking anxiety. After experiment is conducted the same group answers the
questions related to their experience gained from making presentation by using new type (Pecha
Kucha). Using survey is as significant as other methods due to the fact that it gives us the
opportunity to know whether it assists the learner’s to overcome the challenges of making oral
presentations.

Results. Results of the observation and experiment are presented in the following tables. Tab. 1
illustrates the findings of the experimental group who made their presentations in Pecha Kucha
style. Both experimental and control groups are evaluated by four criteria (hesitation, reading
from slides, fluency and slide design). Each group is given from 0 to 10 points for each criteria
grid. According to Table 1 the frequency of hesitation during the presentation is rated by 2 out of
10. Other 3 5" and 8" groups are rated by 2, 6 and 4 points respectively for reading the
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information from the slides. Fluency of the experimental group was higher as it is seen from the
given data. About 80% of groups were evaluated with the highest points for fluency. The slides
of the presentations were designed well (9-10 points) almost in all groups as it is demonstrated in
the Tab.1

Tab.1

The results of the control group are shown in Table 2. It was also assessed by the same
criteria as experimental group. In Tab. 2 there is a clear trend of increasing the frequency of
hesitation and reading from slides compared to the data from Table 1.

Groups Hesitations Reading from Fluency Slide design
slides
1-10 (frequency)  1-10 (frequency) 1-10 points 1-10 points

1
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10
10
10
10
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10
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Closer inspection of the table shows that the group of students who presented their topics in a
traditional way mostly tried to read from slides and hesitated more often than their peers in
experimental group. The students from control group were not fluent enough. The highest point
for that were 10 points only for one group while seven groups from experimental team were
given the same points for their fluency. However the last criterion related to slide design was
evaluated with high points in both groups.

The following bar chart (Chart 3) demonstrates the results of post questionnaire which students
answered after completing their presentations to share their experiences and impressions about
Pecha Kucha presentation method. As it is seen from the chart four main aspects were pointed

Groups Hesitations Reading from Fluency Slide design
slides

0-10 0-10 0-10 (points) 0-10 (points)
(frequency) (frequency)

1 0 0 10 10

2 0 0 10 10

3 0 2 10 9

4 0 0 10 10

5 0 6 8 10

6 0 0 10 10

7 2 0 7 9

8 0 4 10 10

9 0 0 10 10
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out by the participants of experimental group. The students’ fluency in English language was
improved by 95 % during the preparation and speaking anxiety was overcome by 90%.
Moreover the students highlighted that the given method helped them to learn sorting out the
information used for their presentations by 80 %. Presenting their slides according to Pecha
Kucha requirements decreased the frequency of reading from the slides by 90 %. However the
students were not as positive on the last point as in previous five ones. About 50% of
participants were not satisfied about time limit for each slide.

Percentage (%)
[EnY
NBOO
oloooele]
)
O(/ '
e,

& & & M Positive impression

Positive changes

Char.3

Discussion. As mentioned in literature review according to Miles (2009) learners are not good
enough at presenting Power Point presentation slides due to the fact that mostly they do not
focus on key points of the topic, read prepared information from the slides and do not manage to
finalize their speech within the given time. In addition students are quite weak to present in
creative and illustrative way. The abovementioned findings highlighted by Miles could be solved
successfully through innovative Pecha Kucha presentation method. First of all participants of
experimental group according to the observation results improved their fluency. A possible
explanation for this might be that the students had to rehearse their speeches many times in order
to keep the time limit for each slide (20 seconds). Therefore the information was sorted out to
stick only on the main details. This interpretation is supported by Reynolds et.al who stated that
time limits force students to rehearse and practice many times to meet the time frame
requirements. Also it helps them to focus on the main points excluding all minor details from
their presentations. Baskara [11] explains that Pecha-Kucha presentation develops students
autonomous skills in structuring own ideas. Due to the rehearsals students automatically
decreased their speaking anxiety in delivering public speech and gained confidence. In the same
vein Miles indicates that interactive presentation style and motivating environment in class
improves learner’s confidence and communication skills. Among the positive changes the
participants in their answers to the questionnaire they agreed that due to the presentation
requirements they could not read the information from their slides as each slide has to include
only one sentence or phrase and must be commented during 20 seconds. As a result they needed
to practice their comments for each slide taking into account the time limits. Furthermore using
Pecha Kucha presentation method the students could develop their creative and logical skills
because each slide has to have one illustrative item logically connected to that slide. According
to Beyer, Gaze, and Lazicki [12, p. 26] the given innovative technique is “valuable tool to
improve students’ retention of presentation content, developing their presentation skills, and
giving them better visual design literacy such as image designing skills”.

115




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicely cepusicol, Nod(28), 2019
anC.

In comparison to the Table 1 the findings in Table 2 are far more different. As shown in Table 2
the frequency of hesitation and reading from slides were significantly higher in control group
which used traditional way of presentation. There are several possible explanations for these
results. Firstly, as based on the Price’s research results the following factors can be underlined:
“a) fear of speaking in L2 in front of their group mates; b) being laughed by others; c) fear of
making mistakes; d) perception that their L2 skills are weaker than other learners’. Secondly, it
can be related to the lack of rehearsal and proper preparation. The fluency of control group is
much lower than the previous group because most students who used traditional way of
presentation mostly read the texts from slides.
Conclusion

The aim of this research was to examine to what extent Pecha Kucha presentation method could
be useful in improving students’ speaking and presentation skills and assistive to overcome
speaking anxiety. The results obtained by conducting experiment, observation and questionnaire
confirmed that new type of presentation could be utilized in teaching foreign language
classrooms to help learners’ to overcome challenges in delivering public speeches and making
effective Power Point presentations. The most obvious finding to emerge from this study is that
suggested method of presentation facilitates the learners’ with their fluency. It is also can be
proven from the results of the post questionnaire where 95% of responses confirmed it.
Moreover according to respondents’ answers they improved not only speaking and presentation
skills but also creative thinking abilities. It clearly indicates that Pecha Kucha presentation
develops the thinking process of the learners’ apart from speech production skills. Furthermore it
motivates the learners because in language classroom, students tend to have the feeling that
Pecha Kucha presentation is shorter and easier to manage than the traditional presentation style ,
hence they become more motivated to rehearse and practice for it [13, p. 102].

The present study lays the groundwork for future research into development of innovative
methods and techniques in language teaching and project based learning strategies. Moreover the
scale of generalizability of the given study is not limited only by language teaching but also it
can cover different spheres of humanity studies and business spheres. It means lecturers of
various areas could adapt the given method in their teaching process. As the aim of higher
education is prepare future specialists with not only hard but soft skills the given method of
presentation could be very helpful for all university students. An effective presentation is an
essential component in English language teaching because “public speaking is important both for
academia and for future employability” [14, p.135]. In addition to that using innovative
technologies and methods of teaching is one of the key requirements for the teachers because
“the ability to use technology is one of the qualities of an effective language teacher. Overall,
considering all advantages of the given methodology it is suggested to integrate thus type of
project works into curriculum and syllabus.

A limitation of this study is that experiment was done only with intermediate and intermediate
plus level students. Therefore it cannot reflect the full big picture of the situation. Considerably
more work will need to be done to determine the positive effect of Pecha Kucha presentation in
lower levels (A1-A2). Taking into account abovementioned aspects there can be suggested some
recommendations for language teachers as well. First of all they need to know that public
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speaking is an essential skill which the learners must acquire. Also speaking anxiety of students
should be decreased as it hinders them from improving speaking skills. Also as Pecha Kucha is
different from the traditional presentation style, it is necessary to conduct special training for
teachers and students on how to prepare given type of presentation. In conclusion it can be
highlighted that the findings of the study proved that using Pecha Kucha style of presentation in
teaching languages can provide effective assistance both for teachers and learners to overcome
speaking anxiety and improve their presentation skills. Also the topic is needed for further
research which would include the experience and opinion of other teaching staff that could give
much deeper insight into the issue. In addition the same experiment could be conducted with the
students of Al and A2 levels to have bigger picture of the effectiveness of Pecha Kucha in
improving speaking and presentation skills. In general further studies need to be carried out in
order to confirm the validity of the given method application in all language levels of
proficiency.
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APPLICATION OF MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
LANGUAGE

Abstract
The article is devoted to the modern use of information technologies in teaching
English, broadens the horizons for students and contributes to the development of the state policy
"The Trinity of Languages".
Key words: Internet, information technology, computer software.

EnGace! XKonpaybinaa OUIIM canachl KbI3METKEPIIEPIHIH al/IblHA YIKEH MIHAETTEp KONIbI.
«¥ITTHIK O11iM OepyaiH 6apiabIK OYBIHBIHBIH CallachlH )KaKcapTyaa 013711 ayKbIMIBI dKYMBIC KYTII
Typ. 2020 xputFa Kapait Kazakcrangarsl 3 - 6 xac apalbIFbIHIAFBl OanaiapAbl MEKTEIKe JACHIHT1
ourimmern 100 maiib3 KaMTy kocmapiianyaa. COHIBIKTaH oJlapFa 3aMaHayd OarjapiiaMaliap MeH
OKBITY 9JlicTeMeNIepiH, OUTIKTI MaMaHJap YChIHY MaHbI3bl. OpTa OUTIM >KYHECIH e Kabl OUTiM
Oepetin mekrentepi Hazapbaes 3uATKEpIiK MEKTENITEPIHET1 OKBITY ACHT€HIHE KETKI3y KepekK.
Mekren TyJekTepl Ka3ak, OpbIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH OUTyre THICY, Ien aTan kepcerTi. [1]

OchbIFan opai, YIKEH >KayarmKepIIUTIK KYKTEJIN OThIPFaH MYFaIiMIepre )KaHaITbUIIbIKIICH
YKYMBIC KacayFra >KOFapFbl OKy OpBIHAApbIHAAa OUTiM Oepy KyHeciHIH alJbIHIa OKBITY YPHICIH
OaphIHINIA TEXHOJIOTHSUTAHJIBIPY Moceseci 0acThl OpBIHFA KOWBUIBI OTHIp. Ma3MYHJIBI JKOHE
OKBITY TEXHOJIOTHSCHIH >KaHAPTy HETi3iHAe opTta OuliM OepyHiH camachlH eJeyll apTThIpy
MaKCaThIH/Ia KCIIEPUMEHTTI «e - Learning» 3JeKTpoH/IbI OKBITY JKyiieci eHrizinai. e - Learning
AMEKTPOHJIBIK OKBITY kyiHeci - Kasakcran PecnyOnukaceiaga Ouriv O6epyai gameityasiH 2011 -
2020 >xpuTIApFa apHAJIFaH MEMJICKETTIK OarmapiamMachlHa KOCBUIFAH ayKbIMJIBI MEMJICKETTIK
#o00a Ooupin TaObTaAbl. COHABIKTaH OKBITY MEH OKBITYJa Ja aKnapaTThIK-KOMMYHUKAIMSITBIK
TEXHOJIOTUSUIapbl Maianany MOJIYNbJA€ YCHIHBUIFAH akKlapaTrTapAbl OoJyalak CTyACHTTEpre
OKBITY OapbIChIHIA FBUIBIMHA KETICTIKTEPAl JKaH-)KAKThl ITalJallaHy, OKBITYABl KETUIIPY
MakcaTblH/a >KaHa CaHJbIK TEXHOJOTHUSIapAbl KOJJaHy OOMBIHIIA KOMEK KepceTy MeH
yiperyimMi3 kepek. MHTepHeT KeliciHiH MOJ MYMKIHIIKTEpiH epKiH IaimanaHa Ouryre Oaymy
KapacThIpbUIFaH. 3aMaH TajaOblHA cail TEXHHWKa TUTIH OeJCeHi MEHIepreH TYJIFa KOMIIBIOTEp
OargapiaManapblH, WHTEPAKTUBTI >KaOJbIKTapAbl >KaH-KaKThl Naipamanymbl peringe XXI
FACBIP/BIH TOJIBIKKAHJIBI ajgambl eKeHi ce3ci3. COHIBIKTAaH MYFATIMHIH SJEKTPOHIBIK >XOHE
CaHJIbIK CayaTThUIBIFbI MeKTeN OKYIIBICBIHBIH AKT TypFbIChIH/IA QI€yMETTEHYIHE TOJIBIK KbI3MET
€Tyl KaxeT. byt TypFeia Ka3ipri 3aMaH JKETICTIKTEpiHE JAep KE31HIe 1Iece OTBIPHII, OKYIIBIHbIH,
OpiNTEeCTEepiHIH TOJBIK MOH/IE aKIMapaTTaHybIHA YJIECIH KOCYBI KaXKeT.

AKMapaTblK TeXHOJOTUSTIAP/bl aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYA Maiiaigany OuTiM amylibliapra
KaH-)KaKThI ’KOJ alibIl, MeMIeKeTTiH «TUIIiH YII TYFBIPIBIFED) CasCaThIHBIH AaMyblHA BIKIAT
eTil OKBITY OapBICBIHAFBI MACENeNep Il OHTAMIBI IeMiMiH TabyFa MyMKiHIK O6epeni. Kenreren
3epTTeyIIepAiH MaibIMIaybIHAA aFbUIMIBIH TUIIH OKBITYyJa aKMapaTThIK TEXHOJOTHsIIAPAbI
KoJ1aHy OutiM OepyaiH MHTEpaKTUBTI CHUIIATBIH apTThIpa TyceAl Aen TyuiHaenreH. Famsimaap
B.N.Conparkun, B.I1LKamunun, A.AHIpeeB mIeTen TUTIH OKBITYIbl aKMapaTTaHIbIPYIbl JKaH-
KAKThl 3€pPTTed OTBIPBIN, MYFaliMAep MEH OKYIIbLIAPJAbIH ©3apa OpEeKeTIHIH KOJJapbIH
CUMNaTTalpl, OUTIMHIH oeyeTi OelceHIipiiie/l )KoHe coiliey MEH ThIHJAy JaFAbUIapbiH YHPEHY,
OUTiM amymblIapAslH KOMMYHUKATUBTI KY3IPeTTUTIK JaFAbUIapblH COTTI JaMBITafbl Jer
TYKbIpbIMJIaMa jkacaiiipl. bys1 3aManayu aneyMeTTik mapTrapra OeiiMaeny KaOuleTTuliri, sFHu
OLTiM OopTachIHAFbl KOFaMFa JKaHa dlieMjIeri KyObuibicTapra Te3 xabapaap 001aThiH, 63 OeTiMeH
mieGepIIirii  apTTHIpaThIH JKOHE JKaHa TajamnTapra OacTama »acail ajaThlH, ©3 OpeKeTIHJe

KETICTIKKE )KEeTe amaThlH MYFalliM KaxeT.
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B.I'.JIaBpenTheB OuTIM anymbLIapAbIH OUTIM JEHIeHiHIH KONTEreH jKarjaaija TeMeH
00JIybl, OJ OKBITYLIBLIAPIBIH KOciOM ToXipuOeciHae aKmapaTThIK —TEXHOJIOTHsIIapIbIH
KOJITAaHBUIMAYbIH €H OacThl cebebi perinme kepcereni. KommproTepai MyramiMaep aknmapaTThl
KOpCeTyIli HeMece OacKapyIibl Kypand peTiHAe KOJIaHAbl, ajl MYFaJIMHIH HaFbI3 aTKapaThiH
KBI3METI1 aKImapaTThl — TAHAAYIIBI, OACKApYIIbI, )KATTHIKTHIPYIIBI, OAFBITTAYIIBI, KEHECIILTIri T.0.
peTiHIe KonmanbuIManpsl [2].

AFBUIIIBIH TUTI MYFAIIMJICPIHIH aKIMapaTThIK TEXHOJOTUSUIAPbl MaiiganaHy MoceIeCiHiy
onmi ae 6oJica KETKUTIKTI JI9pekene oHAeIMEYl, aKlapaTThIK AaWbIHABIFBIHAA KOMMYHHUKATHUBTI
MYMKIHIIKTEPIHIH Ccolikec OoJiMaybl, aKHapaTThlK TEXHUKAJIApMEH >KYMBIC JaFblIapbIHbIH
0oJIMaybl JKOHE YHIIEpIHAE KOMIIBIOTEpJIepl Oap WHTEpPHETKE KOCBUIFaH endylp OeJiri kaHa
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI  MEHIepyre KeIepri KeNTIpeTiH MYFaliMAEp/iH epeKile OWjay CTHII,
TICUXOJIOTHSUIBIK ~ KeAepriiep ke3aeceTiHAikTeH JKOO-HbIH aFbUIIBIH  TUTI  MYFaJliMJIEpIH
naibingayqa AKT-HBIH epekiienikrepiH yHpere OThIpblN, OuliM Oepyre AaFAbUIaHBIPYIbI
Ke3JIe/IK.

3eprreynepre cyiieHep 0osicak, Oonamak arbuTbH TUTI MyFaitimMi AKT-ae1 maitnananyna
TOMEH/IET1/Iel KYHIBUIBIKTapFa KOJI JKeTKi3yiHe 6omazsl [3]:

- aKIMapaTThIK CayaTThUIBIKTAPBIH KAJIBINTACTBIPY MEH OHTAWIBI JaFablIapbl MEHIEpY
(13meHy, aKnaparTap/Isl )KMHACTBIPY JKOHE Tallail OuTy, aKkmapaT Ke3AepiH yileciM/il maiianany,
03 OUTIMIH ©3 OeTiHIIIe Kypa OUTy MEH aKmapaTThIK KeHICTIKKe OaraapiaHa Oury);

- OKYy MaTepuaAapbIHbIH KONTYPJIUIIri KoHE OIp ME3eTTe Kopy, THhIHJAY, COUIICY KoHE
a3y JarIbUIapblH KAJBIITACTHIPY;

- Op TYpJl TamchlpMayiap YUBIMAACTBHIPY apKbUIBI TUIMIK KOMMYHHUKATHBTI KaOlIeTTepIi
KaJIBIITACThIPY;

- aKmapaTThIK KOJDKETIMJUIIri, SFHU a3 yakbpITTa Olp OKY aklapaThblHaH Kejecire oTy
MYMKIHAIMHIH 00Jybl (OaFmapiiaMaMeH XYMBIC OapbIChIHAA cabaK OachIHIAFbl KOPCETUIreH
MOJIIMETTep Il KalTa ecke Tycipy).

AFBUIIIBIH TUTI YHPEHYIIUIEpre HET13r1 XaabIKapasIblK T, FRUIBIMH 13/ICHIC Tii, IIET €Il
aJlaMJIapbIMeH KapbIM-KaTbIHAC TUT1 PETiHAE YUPEHYIIIHIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPAIb.

ArputibiH TiiHAE O1niM Oepyae AKT-map mieten Tini MoJeHUETI MEH KapbhlM KaThIHAC
OpEKeTIH KalbITAaCThIpyJa IMEeJarorukalblK Kypan Ooibin Tadbuiaabl. Kasipri 3amaHfsl
Heridaemenepae esnepimen Oipre AKT-map canablk TeXHOJOTHSIIAPIBIH aKMapaTThl Kacay,
Kibepy, TapaTy »oHE KbI3MET KepceTy YVIIiH (KOMIBIOTEPINIK Kypangap, OargapiaMalbik
KaMCBI3IaHABIPY, TeICPOHIBIK >KeMi, YsIbl OalIaHbIC, ANEKTPOHABIK TOIITA, YSUIbI JKOHE
CIYTHUKTIK TE€XHOJIOTUS, MyIbTUMEIMSIIBIK Kypanaap, COHbIMEH Katap IHTepHeT) KeH TyplepiH
YCBIHA]IBI.

OKBITYZIBIH KOMIBIOTEPIIK Kypajijapbl HETi3IHIE KypbUIFaH 3aMaHayd OutiM Oepy
napagurmachbl JalblH - OutiM - Oepynai  Heridgemeiini, KepiciHmie eo3AiriHeH OutiM  amy
KaOuterTinirine OarbiTTananpl. Ocbl OaFbITTa OKYIIBUIAPIBIH HHTEPAKTUBTI KOMIIBIOTEPIIIK
Oarmapiamanap MeH ayJuoOBHU3YalIbl KYpalJapMeH >XYMBIC Kacaybl MYFaTIMMEH KapbiM
KAaThIHACTHI CUTIATTANIbI.
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Ecre cakTalThIHBIL, MyFaliMZi eHIKaHJAll JKaHAa aKMapaTrThlK KOMMYHUKATHBTI
TEXHOJIOTHUsIIAp cabaK YCTiH/Ae OpHBIH Oaca anmaiinel. SIFHU, MyFaiM FaHa OKY IPOIECiH TyphIC
yiBIMAACTBIpa aajibl, OKYLIbIIApFa 9p TYPJI PEXKHUM/IE )KYMBIC jKacayFa OarbIT, YChIHBIC Oeperi,
cabaKTBIH MAaKCaThIH OKYIIBUIAP JKETETIH Jopeere OarbpITTal KOSJIbI, KOHE COJ MaKcaTKa
xeryre keMekreceli. OKYIIBIHBIH MYFalIMMEH KapbIM-KaThIHACHIHBIH JI933aThl MEH KyaHBIIIBIH
emKkiM Oepe anmMaiapl. AN KOMIBIOTEp — KyYpaj, MYFaJTiIMHIH KOJBIHIAFbl OKY IPOIIECIH
KBI3BIKTHI, MAKCATKa JKETY YIIIH YHBIMIACTBIPYFa apHAIFaH KOCBIMIIIA MYMKIHTIK.

Onickepinep AKT-geiH  OipHeme TypiepiH epekmiernen, OimiM  Oepy yaepiciHae
KOJIaHBUIaTBIH TYJIEpIH €Kl Tumke Oeseail: Kypangap (KOMIbIOTEp, MPUHTEp, CKaHep,
doroammapar,  BUAeOKamepa,  ayauO  JKOHE  BHJICOMarHutooH,  Cyperrep  MeH
wutoctpanusuibl DVD sxone CD nuckinep xoHe T.0.) 'koHe Oarmapiamainap (KOMIBIOTEP MEH
MYJIbTHMEHAIBIK TPOEKTOPABIH KOMETIMEH KOPCETUIETIH O3JEKTPOHIBIK OKYJIBIKTap MEH
Kypainap, MyTbTUMEIUSIIBIK OKYJIBIKTAp, 3JEKTPOHIBIK SHIMKIIONEAUSIAp MEH aHBIKTaMaiap,
TECTTIK Oarjapiiamaliap MEH TpeHakepiiap, aKMapaTThIK caitrap, HTepHETTIH 13Aey XKykeci
MEH OLTIMJIIK pecypcTapsl )KoHE T.0.)

Kasipri xoraMJpIK Tananka cail op aFbUIIIBIH TUTIHEH OUTIM alylllbl KOMIIBIOTEPIIK
TEXHOJIOTUSl HETi3IHAEe HUHTEepHEeT, skipe, 3JeKTPOHIBIK MOIITAa aPKbUIBI AYHUEXKY3UIIK OUIIM
KCHICTITIHE €HIN, OHJAa ©31HIH KaKETIH OTeWTIH aKmapaTrThl TOJBIFBIMEH allyFa, KaXeTTl
MOJIIMETTEp/I1, FRUIBIM cajachlHa OalIaHBICTHI O3BIK TOKIPUOENIEp i, 137 OThHIPFaH MICeeH1
IIET eJeT1 KaFJaiibIMEH TaHBICYbIHA TOJBIK MYMKIHIIKKE jkeTexi. COHBIMEH KaTap aKmapaTThIK
TEXHOJIOTUS KYpaJlJapbIHbIH ’aHa 3aMaH TajladblHa cail caHalaThIH TypJepi — MyJIbTUMEIUANIBIK
SHIMKJIONEIUS, DJEKTPOHIBIK OKYJIBIKTAp, OSJEKTPOHIBIK KiTalmxaHa MeH Typil Oeiine,
TBIOBICTBIK TacTa Marepuaiaapbl OYTiHT1 TaHIa aFbUINIBIH TUTIHEH OUTIM amyripuiapra Te3 opi
TEpEeH, HIbIFapMalIbIIBIKIICH dKYMBIC jKacayblHa MEHUITIHIIE KOJIAIIbI )KaFAail TYABIPBII OTHI.

AFBUIIIBIH TUTIHE OKBITYIBIH MakKcaTbl — OKYIIBLIAPIBIH KapbIM—KAThIHACTBI OPEKETi,
HaKTBhIpaK alTKaHIa TMpaKTHKa >KY31HIAE TUIAI MEHrepy. MyfamiMHIH MakcaTbl — OKBITY
yaepicinae opOip OKYIIBIHBIH OPEKETIH OeICeHIIPY, IIBIFAPMAIIbIIBIK OPEKETIHE KaFaal skacay,
KEKe TYJIFa KaJlbIITaCThIPy, KapbIM—KAaTbIHACKA BIHTAChl Oap >KOHE OHBI KaJaWThIH, ©3IHIIK
OUTIMIH JaMBITyFa BIHTAJIbI TYJIFa KAJBIITACTHIPY.

AFBUIIIBIH TUTIHJACTT KOMIIBIOTEPMEH OKBITATBIH OarjapiamMalapMeH JKYMBIC Keneci
JaFIbIIap/Ibl JAMBITAIbI:

- CO3IIKTEPMEH KYMBbIC;

- ceilyiey JaFbIChIH KaJIBIITACTHIPY;

- JIWIOTTHI )KOHE MOHOJIOTTHI JIaF/IbIFa YipeHy,

- JKaszyra yUpeny;

- TBHIHJAM, €CTy JaF/bIChIHA KaJbITITACY.

ArputiblH  TuTiH  yHperyne AKT-meH okbITynelH Oip TYpli — Mumepnem oicenici.
WuTepHer —  KoNgaHymIblmapAasl  o3iHIH ~ Oail  OosymapbIMeH,  MYJIbTHMEIUANJIBIK
MYMKIHJIIKTEpIMEH, ©3/iepiHe KaKeTTI OHIII, >Ka3ylibl, T.0. Typajbl ana aJaTbIHAbIFBIMEH
KBI3BIKTBIpaabl. MIHTepHET >KyieciHle OuliM anyliblFa apHainFraH OarbITTap: JaMy, Ceiiecy,
1371ey, KepeKTi MoOTiHaepHai o3 OeTiMeH amny, JeKCHKAIbIK KOpPIbl JaMBITYFa, OKyFa JIereH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH apTTBIPAThIH, KEp IMIAPBIHBIH TYIKIP-TYNKIpiHIETri agamaapMeH OaiiaHbIC
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’Kacay apKpUIbl TUT apaiblK KeIeprilepli KO, KOMMYHHUKATHUBTI ICKEpIIKTepai AAMBITY T.O.
MYMKIHJIIKTEp TUIIi TEPEH MEHTepYTe KOJI allabl.

WHTEepHET OKBITYIBIH €H JKaKChl KYpajbIHBIH Oipi Oombim TaObutagbl. OHBI OKBITY
yaepicine enmipyai Kaxet ereni. bipak MmyranimMre ke3iretin Oip Kemepri — OKyIIbIIapAbl apTHIK,
KaXETCi3 HeMece JKETKUTIKCI3 aKmaparneH Kajlaii Kayinci3geHaipy. MyraliMHEH TarchlpMaHbl
aJIFaH OKYIIBl HAKTBI MATIMETTI, OMipOasHAbI, CYpeTTi T.0. MOIIMETTEpi HHTEPHETTEH aty YUIiH
OJI KOIITereH KEePeKCi3 aKmapaTTapAblH MIBIPMaybIHA TYCII, maTacybl MyMKiH. OCBI OJIKBUIBIKTHI
00JIIBIpMay YIIIH MYFaIIM aJJIbIMEH OeplIeTiH HaKThl TalChIPMAHBIH TaKbIPHIOBIMEH KOITETeH
canTTapabl OOBEKTHBTI TEKCEPIM, TEKCEPUITeH CalTKa FaHa Kipy KEPEKTIrIMEH YHUPETLTy Kepek.
Conpa raHa OKyIIbl €3 OeTIMEH OarbITTalFaH MAJIIMETTI Tabyra keHul yhpeHeni. HtepHer —
TUIAL  JAaMbITaTblH  MaTepHalgapAblH  KalHap Ke3l (aFbUIMIBIH  TUTIHJAErT MOTIHAEP,
ay/IM03aIuchTep).

ConbiMeH KaTtap, HTEpHET meTen TUTIHACT1 TeK KaHa KapbIM-KaThIHACTHI MEHT€PTIEH I,
Tarbl Jla YUpEHIN »aTKaH TUI elliHe BUPTYyaabl casgxaT MYMKIHIIUINH ae Oepeni. OcwiHnai
casxarTa OKYyLIbLIap IIeTe] TUIIH ©31HIH MaKcaThlHA JKeTy YIIIH Je naijanaHaabl. BupTyan sl
casxaT OKYIUBIHBIH 63 O€TIMeH KOChIMIIA MANIMeTTI TaOyFa, MOACHMETTIH maiiaa Ooysl,
€CKEepPTKIII alibl ©3 OETIHIIE TYKBIPbIM jKacayFa MYMKIHIILTIK Oepei.

Onexmponoviy nowma — VIHTEpHET >Kelici apKbLIbl aFbUIIBIH TUTI MyFaTiMIepl MEH
KAIIBIKTBIKTaH OUTIM ajymibuiap apachblHIaFbl akmapaT alMacyAblH THIMII Tocimi. OKy yaepici
Ke3IHJe OKY KYypCTaphlHBIH MAa3MYHJIBIK JKaFbIH JKETKi3y, MYFAJIIMHIH OKYIIBIMEH Kepi
OaliTaHBICHIH KaMTaMachl3 €Ty YIIiH KOJIaHbUI/bL.

Tenexonghepenyus — anpic KaIBIKTBIKTAFBl MYFAJIIM MEH OKyIIbUIapra Oip-OipiMeH OKYy
YAEPICIH JKY3ere achipyFa, OKYIIBUIAP/IbIH TONTHIK KYMBICBIH YHBIMAACTBIPYFa, 1C-KUMBLI dJIiC-
TOCUIACPIH XKy3ere ackipyra IHTepHeT kKeNiCiHiH KoMeriMeH MyMKIHJIIK Oepe/ti.

WHTepHeTTIH SIeKTPOHABIK TeleKOH(epeHIUIIaphl KbI3MET1 3JeKTPOHIBIK MOIITaHbIH
©31HIIK JaMybl Ooibim TaObwiafpl. OHBI TalJaTAHYIIBIHBIH KOMITBIOTEPACH MOTIHIEPIH,
«KOH(pEpEHIUAHB Oip-OipiHEH op TYpJli KAIIBIKTHIKTaFbl KOJJIAHYIIBIHBIH OepyiMEH, alyblHa
MYMKIHAIK Oepeni. beitHekondepeHumsuiap na opra cananbl ap3aH OelHeOalIaHBICTHI iCKe
acelpyra MYMKIHIIK Oepeni. belinekoHdbepenuusiapaa 6ec, OH aJaMHaH TYpPaThIH TONTapa
ceMHUHapiap, KOHCYIbTAIMUIAp OTKI3Y, OTUIIN *KaTKaH KypCThIH KYpAesi CYpaKkTapblH TaJKblLIay
YIIIH, COHBIMEH KaTap, KAIIbIKTBIKTa CypeTTep MEH IleTen TUIiHAeri OeiHeduiabmaep MeH
OeliHecI0KeTTep Il KOMIBIOTEP SKPaHBIH OIpirin 0ackapy apKbLIbl iCKE aChIPbLIAIbI.

Beiinepunvmoep men odeiinecrodicemmep — arbUIIIBIH TUT1 TTOH1 YIITIH KAIIBIKTBIKTAH OLTIM
Oepyre ete THiIMII Kypas. Ken IIBIFBIH jKyMcalIMalTbIH OKy OeliHeMaTepHalaapblH KeOeHTyre
bIHFailbl  OeifHemarnutagongapmer, CD, DVD-nuckinep kem OiniM 0Oepy MekemenepiHie
KOJIIaHbLIaIbl. OfeTTe OeiiHehMIbMaep AOCTYPIli JEeKUUAIapIbIH OPHbIHA OKY MaTepuasaaphbl
KUBIHTHIFBIHBIH OOTIKTEp1 peTiHe KOJIIaHbLIA/IbI.

EBponanblK enfiepMeH arbUIIBIH TUTl cabarbl OapbIChIHIA Tikeneil OainaHblc acay
mymkingirine Skype, 1CO, Yahoo massager, Google Talk>xone T.0. akmaparThik
TEXHOJIOTHSUIAPABIH KOMETIMEH KapbIM KaThlHAC jKacall OTBIPHIN, aFbUIBIH TUTIHE JereH
KBI3BIFYIIBUTBIKTAPBIH apTTHIPY, OUTIM JAeHreiliH »korapbuiaTy. byn Kypammap apKeUibl apa
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KAIIBIKTBIKTBIH aJIBICTHIFBIH JKAKBIHATHIT, aFbUIIIBIH aJlaMIapbIMEH, TIIITCH dJIEMCT1 aFbUIIIBIH
MyFaliMAepiMeH TUIIIK, 9MICTEMENIK TIXKipube anmacyra Ooapl.

Skype Garmapiamachl — MUHTEpHETTIK TenedoH kykeci. Onm — BeO—Kkamepa apKbUIbI
QJIEMMEH epKiH KapbIM—KaThIHAC )KacayFa YJIKEH CEMNTIriH TUTi3eai. AFBUINIBIH MYFaliMi YIIiH
QJIEMHIH KaHJail na Oip OyphINIbIHAH JBIOBIC, OeiliHe jka30anmapIblH OailIaHBICHIHBIH TETiH
KBI3METIH KOPCETY1 KBI3BIKTRIPAPIBIK Kypan. Ke3—KkenreH KeyeMiHeri Ky)Karrap MaKCHMaJIIbl
KBUIIAMJIBIKTa JKeTy MyMKiHAirine ue. CoHbIMEH KaTap TeneoHABIK KOH(EPCHIHMSIHBI OH
KaThICyIIBIMEH KypyFa Oomanasl. MoTinaik Skype-uat 100 KaTbICyIIbIHBI OaiilaHBICTBIPA ajla/ibl.
byn Garmapnamansl http://skype.com caiiteinan Terin xykten anyra Oosaabl. COHBIMEH Kartap
OHBI KOJIJIJaHY HYCKAYJBIKTaphl MEH KEHECTEepiH anyFa 0oJiafbl. AFBUILIBIH TUIl MyFaiimi Skype
OargapiaMachiH €3 cabarbIHAA KOJJaHyFa IIeniM KaOblaaaca cabakThl YKBINITHI )KOCHapiay MeH
TAWBIHIBIKTEL KaxeT eredl. OKyIIbuIapabpl KOMIBIOTEP alJIbIHA OTBIPFBI3BIN KOWBIN, WHTCPHET
KOChIN Oepe caiy a3aplK erenl. MyralliM 4aTThIH JKaHa YATAeri JaFJblIapblH MEHTepyl, 4aTThl
YIBIMIACTBIPY MaKCATBIH KOIOBI KOHE OFaH KETYiH KOCIapIIbl 00JTybI KEPEK.

DnekmpoHObIK, — OKyIblKmap — FHUILIMA ~ TIEAAarOTHKANBIK  Kypasl. OHBIH JKacaiybl
MOJYJIBJIIK OKBITYJBIH TEAaroTUKAIBIK TEOPHUACHI JICT CaHalaJbl. DJICKTPOHIBIK OKYIBIKTap
MEMJICKETTIK OKy OaFJIapiiaMachlHBIH HETi3iHAe JKacanmaibl. AFBUINIBIH TUTIH OKBITYyJa
ANIEKTPOH/IBIK OKYJBIKTAp OUTIM alymIblIapablH 63 OeTiHime OUTiM aimy >KYMBICTapblH JKOHE
OJIAPJBIH KOFAphl TAHBIMIBIK OCJICEHIIUTITIH apTTHIPaAbl, TEPEeH J¢ THUSHAKTBl OUTIM aiy
camajapblH KepceTelll, COHbIMEH KaTap KOMMYHHMKATHBTI-TIPAaKTUKAJIBIK MaKCcaTThl Ke3Jel
OTBIPBIT, cayaTThl OOJAIIaK aFBUIMIBIH TUTI MYFaTIMACPIH OMICTEMENIK TYPFBIAH Jaspliaii/ibl,
coiyiey MOACHHMETIH IKETUIMIpeal, KOMMYHUKATHBTIK KapbIM-KAaThIHACTBI >KaHIAHIBIPAIbI,
WHTENEKTYIIBIK ~ IIeOepIiKTI  apTTBIpyAbl  OacmibUIbIKKa —anmazpl.  Kasipri  akmapaTThIK
TEXHOJIOTUSUIAPABIH J1aMybl KE3€HIHJE SJICKTPOHIBIK OKYJIBIKTApJbIH EpeKIIeNiri — YIrire
COMKECTUIIrl MEH »XOFapbl MOOWJIBJILTIT, OKYFa, YHpeHyre Oeuimauririnae Ooibinm TaObLIadbI.
DNEKTPOHJBIK OKYJBIKTap OKY MOHE 3epTTey MaTepHalJapblH TOJNBIKTBIPATHIH, KOCBIMIIA
KOJIJaHYFa TOJIBIK JKApaWThIH KAXETTI Kypan OOJIBIN ecemTelin, OuUTiM alylmbuiapAblH 63
OuTiMIepiH TOJBIKTBIPYJIApbIHA, ©3 OCTIHIIEe >KYMBIC jKacaylapblHa apHaJIFaH KOCBIMIIIA
TEOPUSUTBIK MaTepuanaap, TYpil TakKbIpblNTapra apHalFaH cabaK Kocmapiapbl, OJapAblH
yiarinepi Oepineni. MpicanFa, TULNIK MaTepuaniapiAbl NaiiianaHyra apHairaH cabakrap; ces
OpeKeTTepiH  JaMbITaThiH  cabakrap, apanac cabakrap; €e3  OpEKeTTepiH  ThHIFBI3
OailJTaHBICHBIPATBIH cabakTap; OLTiM, OLTIK, JaFabLIap bl JAMBITATBIH ca0aKTap; Co3 OPEKETTEPiH
JAMBITATBIH TPAKTUKANBIK cabakTap; ceiiyiey AaFAbUIapblH KaJbIITACTBHIPATHIH, >KETUIIIPETIiH
calakTap; OipikkeH cabakTap, KemleHJi cabakrap; Oip HeMece KeIll MaKcaTThIK cabakrap T.0.
Typaep. OckIHIal KOcMapiiaHFaH AJIEKTPOHIBIK OKYJIBIKTapIarbl cabakTap OKYIIBIIAp/IbIH jKaHa
XKoHEe OypblHaH TaHBIC CO3/IK KOpJiapjAbl MaiianaHa OTBIPBIN, CO3MIK Takipudere
KATTBIKTBIPAJIBl, CO3MIK KOp KOJEMiH MYMKIHIITIHIIE YIFalTaabl, CO3IKIEH, TUTIEPMOTIHMEH,
03 OeTiHIIIe )KYMBIC yKacay JaFbIChl MEH 1ICKepIIIKTep/l )KeTUIIIpe .

DNEeKTPOHIBIK OKYJBIKTapJa MYJIbTHMEINa TEXHOJOTHSICHl KEHIHEH MaialaHblIabl.
bipryrac Garnapnamansik 6ackapy opTachIHa op TYpJIi akmapat TypJiepiH OeliHeney, aHumarus,
npIOBICTayIap Kaszbutael. Onapasl cabakra KOJMAaHyAa OPTYPII OKBITY 9/iCTepl, SIFHU aFbLIIIBIH
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TUTl cabaFbIHAA TEK KaHa alThHIN TYCIHIIPETIH TOCUIAEp TYPJICHIN, KOPCETY apKbUIBI OuTiM Oepy
camachl apTapl.

AT apkputbl OUTIM aIyAblH HETI3r aKmapar Ke3i OOJaThIH JJIEKTPOHIBIK OLTIM
mopTajIapel JOYHUEXKY3UTIK OuTiM oppamapbiHa sxkon amynga. On e3iHmik OuTiM  JeHreriH
KeHelTyre, OUTIKTUIIKTI KeTepyre kemekrteceni. XXI raceipaa KazakCTaHHBIH 271eKmMpOHObIK
KimanxaHacblOH-TaH PEKUMIHIE 3aMaHAayW TYPFBIIA KAKETTI MOIIMETKE KOJDKETIMIUTIKTI
KaMTaMachl3 €TETiH aKmaparTelK TexHonorus. Kpemurrik xyilere kemkeH kem KOO-ma
KITallXaHaJBIK aKmapar >KenulepiH Kypy wmemutyge. KiranxaHalblK-akmapaTTblK —KyHeH1
KOJIJaHy, OUTIM alylIbUIapAblH AJICKTPOHBIK KaTaJorTap/aa JXKapbhlKKa HIBIKKAH KiTanTapMeH
KYMBIC jKacayFa OKbIpMaHAapra »aHa MYMKIHAIK Oepeal. OHAa FBUIBIMHBIH OapiIbIK
YKETICTIKTEPIH, COHFBI KaHAIBIKTAPbIH, FRUIBIMU JUCCEpTAIUsIAp KOOACHIH, JKac FaIbIMIapIbIH
FBUIBIMU >KOOaJIaphlH TaOyra Oo0aabl JKOHE OJlap/Abl KOJJIAHYIIbUIapFa KOJDKETIMII eTim
OpHAJACTHIPbUIFaH. OWTKEHI FalbIMIap OJIEMHIH COHFBI JKaHAIBIKTAPBl MEH OJIap.IbIH
KETICTIKTepiHE CYHEHe OThIPHII, k00a ’kKacaybl MyMKIH.

DONEeKTPOHBIK KITamXaHaHBIH OacThl, HETI3r1 MIHACTTEpPiHIH Oipi — OKBIpMaHIAp.IbIH
OKyFa KYIITapJIbIFBIH apTTBIPY apKbLIbI MEMJICKETTIH TYPFBIHAAPABIH KiTall OKyJa 3JIEKTPOHIBI
KiTalmXxaHaHblH OefienmiH  keTepy. JKac JKeTKIHXKEK YpHakThl OKyFa TapTy, TeJTyMma
MOJICHUETIMI3I1, CalT-IACTYPIMIi3/Il CaKTaI Kairy.

Hnmepaxmuemi mexnono2usiap - arFbUINIBIH TUIIH OKBITYa OIICTEp MEH TYpJIEpIH
WHTEPAKTUBTI MYMKIHIIKTEpAiH OalJaHBICBIMEH ICKE€ achlpa OTBIPBIN  OKYIIBLIApPIbIH
OEJICeHILTITT MEH KbI3BIFYIIBIIBIFBIH apTThIpasl. MyFalliM MEH OKYIIbI apachblHa HHTEPAKTUBTI
OailJTaHBICTHI OpHATAJBI, TIOH OOWBIHIIA OUTIM MEH IaFJbIHBI ©3 OCTIHIIEe HTepyre MYMKIHIIK
Tyabipaabl. « MHTepakTUBTIK» TEPMHUHI aFbUIINIBIHHBIH interaction — e3apa OCJICEHIUIIK JeTeH
MarblHaHbBl ~ Outmipeni. HWHTepakTHBTI JmopicTep OTKI3y OapbiChIHIA MYJIbTUMEIUABIK
TEXHOJIOTUSUIAPBIH  KOJAAHY YTHIMJABI COMKECTIK. AFBUINIBIH TUIIH OKBITYJa aKmapaTThIK
TEXHOJIOTUSL  POJIH MYIbMUMEOUANblK — MEeXHOI02UsA aTKapaibl.  DIEKTPOHIBIK  CO3IKTIH
aHbIKTMAchl OoitbiHIa «Multimedia» - KenTypii opTa, SFHU aKnapaTieH FaHa TaHBICTBIPMAK/IbI,
COHBIMEH KaTap ABIOBICTICH Oipre MOTIHIIK, OeliHepparMeHT, MyabTUILIUKAaIKUsIHBI Oepeni. CD-
Jie MyJIbTHUMEIUAbIK MaTepralgapbpl KoJJaHyra 013 FhUIBIMU-OMICTEMENTIK MaKcaTTap Heri3iHe
apka cyieimi3: KOpHEK1IiK, KapbIM-KaThIHACTHIK, TYJIFANIBIK.

binim Gepy yzaepiciHe MyIbTUMEIUAIBIK WHTEPAKTUBTI TEXHOJOTUSHBI EHII3y >KOHE
KOJIIaHy OLTIM camachlH KEHEWTIN, Ma3MYHBIH KYHAPJIAHIBIPBIN, OUTIM amylmibUIapAblH Tilre
JIeT€H KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apThIN, MYFAIIM MEH OUTIM alylIbIHBIH KApbIM KaThIHACKIH HBIFAUTAIbI.
MynbpTUMeAUAaIBbIK TEXHOJIOTUAMEH JOpIC OepreH/ie aFbUIIIBIH TUTIHAETT MOTIMETTepi MyFalliM
aNgplH  aja JadblHIAn, eHAeHal. MyNbTUMEIUIBIK TEXHOJOTHS  aKMapaTThIK  JKOHE
OargapiaManslK >KaOAbIKTapAbl Maiianany apKblabl )Ky3ere achIpblIaThlH Kypajaap, TOCULaep
MEH OficTep JKHUBIHTBHIFBL. ~ MynbTUMEIUANbIK  OaFJapiaManapiAblH HEri3ri  aTkKapaTblH
KbI3METTepiHIH Oipi — OackapyAbl KamMTamachl3 €Ty, SFHM KaKeTTI aKmapaTka elKaHaan
KeJlepricis ayblcy MYMKIHAITHIH O6ap Oosybl. MynbTUMeNUaNbIK eHIMIEp — OaraapiaMaibIK
XKabOJIBIKTap MEH KypaJjap apKbUIbI )KacaJablHATHIH aKmapar [4].
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Kazipri yakpiTTa OimiM Oepyae KONTereH MYJIbTUMEAHMANBIK Kypaiaap maina Ooibl.
ComapneiH  0ipi  oM0Oe0anm TEXHMKANBIK Kypajl — OJIEKTPOHIBIK HWHTEPAKTHBTI Kypa,
MBbIcalibira Smart board.

DNEeKTPOHIBIK HWHTEPAKTHBTI Kypal OKy MaTepHalgapbl MEH MYJIbTUMEIHAIbIK
MaTepHAIIAPBIHBIH JICKTPOHIBIK )KYHere oacepii eHyl 0ok Tadbutaapl. Cabak MaTepuaiapbl
KOPHEKLUTIKTepl MHTEPAKTHBTI TaKTa SKPAaHBIHIA TOJBIK, AWKBIH, >KHHAKBl KOPCETUIEIl >KOHE
opOip OKYIIBIHBIH OCJICEH/II JaMybl JKETICTIT1 YIIiH KbI3MET eTe/i. AFBUIIIBIH TUTIHJIET1 alablH—
aya aibIHAATFaH TaKbIPHINTHIK MOTIHICP, TAMBITATBIH KOHE TEKCEPETIH JKaTTBIFyJIap, 9p TYpi
XapakTeplierl CypeTTeNreH OeifHenep, aFbUIIBIH  TUTIHIAETT MYJIbTUMEIUSIIBIK  JIUCKTI
Marepuaiiap, ayauo—, BHJeOMaTepuaijap OUTIMHIH JKETICTIKKE MXEeTyiHe, TUIIIH JaMybIHa
KbI3MeT eTefl. JlekcukanblK OIpJaikTep/l, TpaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMAAPIBl KalTamay KoHe
OEKITY aFbUIIIBIH TUTIH/IET1 ajFad OUTIMII ©31H]IIK TeKcepy O0JbIT TaObLIaabl. Smart TaKTacbIMEH
YKYMBIC KacaraH/a OKyIIbuIap Oip Me3eTTe Kepy, €CTy, alTy, )Kazy JarAblIapblH KETUIIIpe/l,
oJIap MaTepuaiapAbl KaKChl MEHrepyre MYMKIHIIK >kacaiibl. Smart board WHTEpakTHBTI
takTameH Oipre Smart Notebook Oarmapiamanblk Kypal >KyMbIC >kacaiiapl. Om  Typ:i
aKnmaparThlK (MOTIH, OeifHe, cbi30a, Oenri, cyper) Typii KepiHiCTepal e31HIH IIiHJe Kacayra
MYMKIHJIK O€peTiH, KoHEe JalbIH TaKbIPBINITHIK CYpPETTEp KUHAFBI Oap Oarnapiiama.

Kasipri yaxpITTa aFbUIMIBIH TUTIHAE OAapibIK JKac epeKIIeNIKTep YIUIH KEeTKUTIKTI
KATTBIFYNapel 0ap MYIbTUMETUANBIK OKYylIbIKTap Oap. Omap ¢QoHeTukara, JeKCHKara,
rpaMMaTuKara, OKyFa, ceilleyre, ThIHAAYFa, a3yFa YHpeTyre apHaifaH MYJIbTUMEIUaIbIK
okynbikrap: Oskar’s word bank, Way Ahead, Talk now!, Encyclopedia Britannica, English
learning course, Butamunnsiii kype, Bridge to English sxone T.0.

bomamak arpummbiH TUTT MyFanmiMi cabak OapeichiHgarsl AKT KypanmapelH KOJIaHy
apKbLIbl OapibIK Mocelsesep MIEMUIAl en oinaybiHa Oonmaiabl. Onapabl OHTAWBl KOJAaHY
FaHa HaKThl YTHIM/IbI HOTHXKEJIEPTe )KeTKI3ed1:

- OKBITY YZI€PICIH KECIICTE/I];

- MOJIIMETT1 KaObLIJIay carmachlH KaKcapTabl;

- OKYUIBLIAP/IBIH ITOHTE JIET€H KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TE3/ETII KOTepe/i;

- OKYIIBLIAPIBIH OKYy MOHEPIH JKOHE JKEKe Oiyiay >KyHeciH AambITajbl, KabileTiH
TYpJIUICHAIpE i,

- Tajnjay *acayra, IepeKTep/ii CalbICThIpyFa YipeTei;

- ©3/IiriHeH OLTIM anmyFa YHpeTei;

- KYHICTIKTI emipJie ajblHFaH OUTIMIH KoJimjaHa anaabl (aFbUIIBIH TUTIHJIE
KaTblHaCy, ©JIeHJep ayaapy, KeHimkepiaepaiH MynbTQUIbMIEp MeH KUHO(UIbMIeperi
JMaJIorTapAbl TYCIHY).

AFBUIIIBIH TUT MYFaJiMiH JaiiblHaayqa OKBITYIABIH Ma3MyHbl MEH OfiCTeMECiHE €HEeTiH
e3repicTepre ChIHM TYPFBIAAH Kapan, Oara Oepyi, >KaHAIIBLI aKMapaTThIK TEXHOJIOTHUSIAP/IbI
urepy KaXeTTirl aHbIKTaiabl. Byn yzaepic »korapbliaH TeMeH, 9pl TOMEHI1 JeHreinepnaeH
JKOFaphIFa Kapail exi OarbITTa J]a *Ky3ere ackaHaa raHa skeMmicTi 6onmak. IlleGep aFpuaibIH T
MOHI MYFalIMJEpiHIH aKMapaTThIK TEXHOJOTHIApAbl MEHrepyiHe ilIKi MCHXOJOTHSIIBIK
Kezeprici 6ap eKeHIH eckepe Typa, KaHAIIbUI TEXHOJOTMsJIap/blH HaCUXaTIIbIChIHA Ja
ailfHannplpy kepek. KopbiTa kenrenjne OoJiallak aFbUIIIBIH  TUTI MYFaNIMIH  aKMapaTThIK
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TEXHOJIOTHSUIAp/ABI Iie0ep MEHrepTyre, OHbI OKy VICpiCiHIAe THIMII Maiiiananyra OarbITTay
apKpLIBI FaHA 3aMaHayW MYFaIiM JeHreiiHne )KeTKi3yre 00Iaibl.

Hauoananwvinzan aoedouemmep:

1. KP «binim Typans» 3ansl, 11-6arm, 9-6emim. —Acrana, 2007.

2. JlaBpeHTHEB I'.B. Ilcuxomoro-nenarorudaeckoe YCIOBHUS MOArOTOBKHU
MpernoiaBaTenen TS MIPEMUHEHUS 00pa3zoBaTeNIbHBIX WHHOBaIUEH B BY3€.
Caiir http:enit.ulsu.ru\d\011.

3. TutoBa C.B. Hexotopsle  Teoperndyeckue  MpoOJeMbl  HCCIEAOBAHUS

KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJNOTHHA B oOpaszoBanuu. //Bectamk MIY. Cep.19. nuHrBUCTHKA W
MEXKYIbTypHast KoMMmyHuKarus. -2005x. 42-500.

4, Kucenéra H.E. cnons3oBanue MynbTUMEINA-TEXHOJIOTUNA HA YPOKax
aHrmiickoro s3bika.//Bectank KACY Nel — 2009r
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BACBIJIATBIH MAKAJIAJTAPIbI BESEHAIPUUIVTE

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:

I. Kaxxerri MmaTepuangap

1.1. IlapaxrapaelH TOMEHI1 OpTa »arbl KapbIHIAIINEH HOMIpJeHIeH Makana KellipMeci MeH OHBIH
3IIEKTPOH/IBIK HYCKACKHL.

1.2. Agmarna 200 cesnmen sxoHe Tipek cesnep 10-12 cesnmeH Typanmwl jkoHE onap Ka3ak, OpBIC JKOHE
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1.3. MaxkananbslH Ma3MyHbI: a) Kipicrie OeiiM; o) Tanmay; 0) Toxipude (erep Oonca); B) KOPBITBIHIBI; T)
onmebuerTep Ti3iMi JKoHE TYHiH ce3 (eki Tilme: erep Je Makana Kasak TutiHeH Oosca, Tyiin ce3 (15 ces) -
OpBICIIIA JKOHE aFbUIIIBIHIIA, Al erep A€ OpbIC TUTiHAe Oonca, TyiiH ce3 (15 ce3) ka3akiia yKoHe aFbUIIIBIHINIA
0OITyBI THIC 9HE T.0.) KepeK.

1.4. Artop (aBTopnap) kaibiHAA OepileTiH MONIMETTep: aThI-’KOHI TOJBIK, KYMBIC OpHBI (YKBIM aThl,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl )KOHE KbICKAPTHUIFAH aThl), aTKAPAThIH KbI3METI, FHUIBIMU JIOPEKECI MEH
aTarbl, YKYMBIC OHE Y Tene]OHbI, SIEKTPOH b MO TACH.

1. Makanansl 6e3eHIipy epexeci

2.1. Makana morini Tepinmyi: Word cranmaprtel dopmar A4, Times New Roman, kernp Nel4, Gip
HMHTEPBAJI apKbLIbl, IAPaKThIH )KOFApPFhI )KOHE TOMEHT1 00C epicTepi-2,5¢M; OH *kakKrarbl-1,5 CM; COJT JKaKTarbl-
3 cM. OOITyBI Kepek;

2.2. ©O0K - con xak »xoraprbl OypsiiTa Oac apinrepmen (kerib Nel3);

2.3. ABTOp/IBIH (aBTOpIIAP/IBIH) aTHI-KOHI - )KapThUlaid KapaWThUIFaH Killli opinTepMeH opTajia )KoHe Keeci
JKOJIFa )KYMBIC ICTEHTIH YKBIM MEH KaJla, MeMJIEKeT aThl (Keriib Nel3);

2.4. Makaua aTblI - 0ip 00C JKOJIIaH KeHiH jkapThiiail KapauThuraH Oac apintepmeH (kerib Nel3);

2.5. AniaTiia sxoHe TIpeK Co3Jiep — MaKalia yka3burraH Tiiie (keriib Nel2);

2.6. Makaia MaTiHi - 6ip 60c >xonjaH keitid (kernb Nel4);

2.7. Oneduertep Tizimi (kernb Nel3);

2.8. OzebuerTepre ciiremenep KBaapaTThIK JKakKiaaa oepinesi, moicanwt, [1], [2, 3156.], [4-7].

111. Makananapabl ;kapusiay Tiiepi — Ka3ak, opbiC, aFbUIIIBIH, KpITal TUIIEP KaHE T.0.

Penaxiusira TyCKeH Makajiajapra caja OOMbIHIIIA MaMaHIapiblH IHikipyiepi Oepinenmi. ITikip HeriziHme
peIaKiys ajKachl aBTOPFa MaKajlaHbl TOJBIKTEIPYFa (TY3€Tyre) YChIHBIC YKacaybl, HE MYJIZIEM KaiTapsiil Oepyi
MYMKIH.Op aBTOp 63 MaKaJaChIHBIH Ma3MYHBIHA, TPAMMATHKAIIBIK, CTHIIMCTHKAJIBIK JKOHE OpQorpadusuIbIK
JKiOepireH Karenepine KayamnThl.

MekeH-Kkaiibl: Anmathel Kaachl, JKamObu1 kereci, 25, AbGaii atbiHaarsl Kas¥ITV, xymbic TeaedoHbI -
8(727) -2 91-40-87, sn.morrra:saule.yessenaman@ mail.ru

Penaxums ankacbl

TPEBOBAHUA
K O®OPMJUIEHHUIO CTATEM B )KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHHUK>,
cepusi: [IOJINA3BIYHOE ObPA30OBAHUE U UHOCTPAHHAA ©HIIO/IO'HA

|. HeoOxoanmbIe MaTepualibl

1.1. Crarbs B pacrne4aTaHHOM U 3JIEKTPOHHOM BapuaHTe: HyMepallys CTPAHHUI] BHU3Y I10 IIEHTPY.

1.2. Annoranus (200 cno) u xiroueBsie cnoa (10-12 croB) Ha Tpex si3bIKax (Ha Ka3aXxCKOM, PYCCKOM U
AHTIIUHCKOM).

1.3. ConepxaHue cTaThy: a) BBEJICHUE, 0) aHAJM3, B) MPAKTHYECKAs YacTh (€CITU €CTh), T) 3aKIIFOUSHHE, 1)
CIIMCOK JIUTEPATyphl, €) pe3toMe u3 15 CoB: ecnu CTaThsl Ha Ka3axCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM H
AHIJIMHCKOM SI3bIKaX, €CJIM Ha PYCCKOM SI3bIKE — HA KA3aXCKOM U aHTJIMICKOM.
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1.4. Ceenenus 06 aBTope (coaBtope): @.M.O. momHOCTBIO, MecTO paboThl (Ha3BaHWE OpraHU3alNH, By3a
TMOJTHOE U COKPAIIICHHOE HAa3BaHHKE), IOJDKHOCTb, Y4EHAs CTEIeHb, 3BaHKE, KOHTAKTHBIN TenedoH, e-mail.

Il. Odopmienue craTbm.

2.1. Habop tekcra cratbu: Word cranmaptrHoro ¢gopmara A4, Times New Roman, kerse Nel4, uepes 1
HHTEpBAJI, ITOJIs: BEpXHee, HiKHee — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢Mm, nieBoe — 3cMm;

2.3. Y]IK - B ieBOM BepXHEM YTITy IPONMCHBIMH OykBamH (Keriib Nel3);

2.4, ®amuius, WHALMATEL aBTOpa (COaBTOpA) - MO LIEHTPY MONYKHUPHBIM CTPOYHBIM IIPUQTOM, (KErib
Nel3), cnemyroras CTpoka - MECTO paboThl, TOPOJI, CTpaHa;

2.5. Ha3zBaHue cTaTbi - 4epe3 HHTEPBAI MOTY>KUPHBIM MPOIMTUCHBIM MIpUdToM (Kerib Nel3);

2.6. AHHOTAIMS U KITIOUEBBIE CIIOBA - HA SI3bIKE OpUTHHANA (Kerib Nel2);

2.7. Texcr cratby - yepe3 uHTepBal (Kerab Nel4);

2.8.Criucok yutepatypsl (kerib Nel3);

2.9. CCBUTKH B TEKCTE Ha JINTEPATYPY JAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315],[4-7].

1. 5131k M31aHUA CTATBU — Ka3aXCKUH, PYCCKUM, aHTTTMACKHINA, KUTAHCKUI 1 JIp.

[NocrynuBiime B peaKIMIO CTATHH PELCH3UPYIOTCS BEAYIIMMH CHEIMAIMCTAMI M YYEHBIMH 110 OTPacisiM
3HaHui. CTaThs, HA OCHOBAHWM PEIAKTHPOBAHUS, MOXET ObITh BO3BpAIlleHA I €€ KOPPEKTHPOBAHUS H
nopadotku. CraTbd, HE COOTBETCTBYIOIME TPEOOBAHMSM, BO3BpamaroTcs. Kaaplii aBTop HeceT
OTBETCTBEHHOCTH 32 COJIEPYKaHHE, TPAMMATHYECKHE, CTUIIUCTHYECKIE U OpPOorpaduecKre OmmOKH.

Anpec:r.Anmatel, yia. JKamoObuta, 25, KasHITY um. AOasi koHTakTHbIN Tenedon- 8(727) -2 91-40-87,
SIIEKTPOHHBIH ajpec: Saule.yessenaman@mail.ru

PenaknmoHHLIA coBeT

REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone),

d) conclusion, e) references, e) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
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summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;

2.4, Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned.The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic
errors.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, AlmatyTel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail:
saule.yessenaman@mail.ru

Editorial Board

Keuneci 6acbu1bIMHBIH Heri3ri 6e1iMaepi/Pyopuxu ciienyiomero BbIrycka/
Rubrics of the next issue:

INETEJ TINIIHAE BIJIIM BEPY
HNHOA3BIYHOE OBPA30OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

131



Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicely cepusicol, Nod(28), 2019
anC.

MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC 7KOHE AYJIAPMA
MEKKYJIbTYPHASI KOMMYHUMKALUSI U IEPEBO/]
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

JIMHI'BUCTUKA 7KOHE MOTIH JIMHI' BUCTUKACBHI
JIMHI'BUCTUKA U JIMHI' BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

JIMHI'BOMOJIEHUETTAHY
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT'USA
LINGUA-CULTURAL LINGUISTICS

TUIAEPAI OKBITYAAFBI KY3BIPETTIVIIKTEP/IIH POJII
POJIbKOMIIETEHIIUMBOBYUYEHUMKSI3BIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES

KONTUIII BIIIM BEPY KOHE TLJ1 YWUPETYJIEI'TI THHOBAIIVSIJIAP
MOJUA3BIYHOE OGPA3OBAHUE U MTHHOBAIIMI B OBYYEHMI K SI3bIKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVATIONS IN LEARNING LANGUAGES

132



Becmnux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonussviunoe obpasosanue u unocmpannas gunonoeusy, Ned(28), 2019 2.

XABAPHIBI BECTHHUK BULLETIN

«Kentinmi 6u1iM Oepy KoHE HIeTeN TULIEP] PHIIONOTHSICHD) CEPUSICHI
Cepust «[TonusizpraHOE 00pa30BaHUE U MHOCTPAHHAS (DHIIONIOTHS»
Series «Multilingual Education and Philology of Foreign Languages»

Ned(28) 2019

133




Abaii amvinoaser Kaz¥ITY-niy Xabapwwicel, « Kenminoi 6inim 6epy scone wemen mindepi gunonozusicely cepusicol, Nod(28), 2019
anC.

bacyra 14.12.2017. TTituimi 60X84 1/8.
Kapin typi «Tum Taiime» ChIKTBIBKap KaFa3bl.
Kemewmi 14,25. Tapanemvbr 300 nana. Tarceipeic No84

050010, AnmmaTs! Kanacel, JJoCcThIK JaHFBUIEL, 13.

Abaii ateiHarbl Kazak YITTHIK TearoruKaiblK YHUBEPCUTETIHIH
«¥naraT» OacraceIHbIH OacraxaHachblH1a OachUIIbI

134




	Социокультурный аспект и содержание обучения .
	Использование социокультурных знаний при изучении ИЯ.

